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HET'ATUBHA MAPKOBAHICTbD SIK ABTOPCBhKA
CTPATETISI ICHAHCBKOI AHAJITUYHOI MYBJIKAII
(Ha maTtepiaJi aBTopchKkoi Ko1oHKH X. Mapiaca i X. Cepkaca)

Y ecmammi widemvca npo npoeionuil dcanp icnanomosnol anarimuunoi nyo-
JiKayii, a came agmopcvKy KOJNOHKY, 8i00MUX CYUACHUX ICNAHCLKUX NUCbMEHHU-
xie X. Mapiaca i X. Cepraca, 015 aAKxoi 0OHI€I0 31 3HAUYWUX NPASMATNUYHUX
ocobaugocmell BUCIYNAE He2AMUBHA MAPKOBAHICMb HCYPHANICMCLKO20 MEopY,
SKA BMITIOE ABMOPCHKY CMPAMeziio I 6U3HAUAE NOMEHYIA GNIUBY NYONIKaYil.

Knrouosi cnosa: ananimuyna nyonikayis, agmopcbka KOJIOHKA, OYIHHICMD,
asmopcvKa cmpamezis, He2amueHa OYIiHKA.

Hacammepen, 3a3HaunMoO, 1110 XapakTep Cy4acHOi icaHchKoi my0uti-
IIACTAKA OCTAHHIX JECITHPIY € BIOKPUTO CyO’€KTHBHO-OLIHHMM Ta
€MOLITHO-0COOHCTICHUM, TOOTO MU HAaroJIOUIyeEMO Ha TOMY, IO ITyOJIi-
Karlis TaKOTO aHpPy BTUIIOE CTaBJICHHS aBTOpa-KypHajicTa A0 300pa-
JKYBaHOT'O HUM (parMeHTa IiHCHOCTI, YUM CTBOPIOE MPHUBAOIUBY IS
YhTada eMOIifHO-3a0apBiieHy aTMocdepy CHIIKyBaHHsS. SIKIO ToBO-
PHUTH TIPO TEMATHYHY CHPSMOBAHICTh IUX MyOJIiKalliid, TO BOHH SICKPaBO
BiTOOpaXkaroTh MPOOJIEMH CY9aCHOTO iCTIAHCHKOTO KUTTS («HA 37100y
JTHS»): TIOJITHUYHI, CKOHOMIYHi, COIliajibHi, MOBHI, BJIacHe, OyIb-sSKUi
CEerMeHT Cy4JacCHOCTI MOXe IOCTaTH y IIEeHTpl yBaru >xypHaiicta. Yac-
Tile 3a BCE IIe aKTyallbHI MMUTAHHSA, TIOB’A3aHi i3 HEMIOAABHIMHY MOJis-
MU, MIPOTE TAKOXK 1€ MOXKYTh OyTH eK3UCTeHIaNlbHi, (imocodCrKi, Cy-
TO JIIHTBICTHUYHI TeMH, SIKi BHUCYBAlOTHCS Ha MEPIUUHA IJIaH 3 METOO
MIPUBEPHEHHSI YBar iCTAaHOMOBHOI CITLTBHOTH.

KokHa aHamiTH4HA CTaTTd € JAEKOI0 BiJ HEHTPAILHOTO 00 €K-
TUBHOTO BUKIAJCHHS (DaKTiB, 3Ba)Karoun Ha OOOB’S3KOBY LIS IIHOTO
JKaHpY MPUCYTHICTH aBTOpa, HOTO iHTepHpeTamiid, IyMOK, BpaXeHb Ta
CTaBJIEHHA [0 BHKJIaJeHOro. IIpore MM He pO3yMiEMO IOHATTA
Cy0’€KTUBHOCTI SIK SIBHIIE HEraTUBHOTO IUIaHy, TOOTO SIK «MaHiHyJHo-
BaHHSI» a00 TePEKPYTyBaHH (hakTiB, 3aMOBUYBAaHHSI OJHUX Ta BIATI-
HEHHS 1HIIUX, «BUIBHICTH» Y IX MiI00Pi Ta TPaKTyBaHHi, a00 3aTy4eHHs
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«HATYMaHUX» JTOKa3iB, SKi MOKJIMKaHI MATATHYTH, IPUB’ SI3aTH SBUIIA
COLIIJILHOTO JKUTTS A0 Harmepesa 3aayMaHol HeoO €KTUBHOI aBTOPCBHKOT
KOHIIETIi. [HTeHIIIHHO CTBOPEHMM Cy0’€KTHBHO-OCOOMCTICHUM Xapak-
Tep 1CMAaHCHKOI MyOMIIUCTUKY MEpeciilye 1HIIy METy, a caMe € «Ha-
OJKEHHS» 10 YMTada, IPUBEPHEHHS Ta YTPUMAaHHS YUTAIBKOTO iHTe-
pecy. Taka crarrs: ... sorprende y hasta puede llegar a desconcertar a
la audiencia porque al ofrecer una imagen diferente, no habitual,
impensada, exige para su comprension cabal una aproximacion
intelectual, politica y social [2, c. 696].

AKTYaJIBHICTB CTAaTTi TOJATa€ B PO3TJISAI HETATHBHOI OIIHKH SK
YaCTHHU CTPATEril aBTOPCHKOTO 3aMHUCITy Ha MaTepiai cydacHoi icraH-
CbKOi aBTOPCBHKOi MyONNMCTHKH, a caMme KOJOHKH X. Mapiaca Ta
X. Cepkaca y HeniibHOMY noaaTtky «El Pais Semanal» mo 3aramsHona-
rioHanpHOro Buaanus «El Pais». BigkpuTa ouiHHICTh Takux myOitika-
ii HE € HOBW3HOIO, OCKIIBKM CKJIaJa€ HEBiJ €MHY YacTHHY aBTOP-
CBKOTO 337yMy, Ji¢ OIliHKa «BKpaIlIeHa» ab0 «pOo3JIuTa» MO TEKCTY BCi€l
KOJIOHKH, JIETKO iIeHTU(IKYEThCS YMTAYEeM, BIATOBITHO BTLUTIOE 3HAY-
HUH NparMaTUYHUA NOTEHIIa.

HaykoBa HOBH3HA TIOIISITa€ B TOMY, IO IS PO3BiJKa BIIEpIIE 3IIiiic-
HIOETHCS T1i/1 BEKTOPOM BHUKJIIOYHO HETaTHBHOTO 3a0apBIICHHS SIK YaCTHHH
aBTOPCHKOI CTparerii aHAITHIHOTO TeKCcTy. (00’ €KTOM BHCTYIIa€ HETaTH-
BHA OLIIHHICTb, KA 3HAXOJJUTH CBOE BTUJICHHSI HA MOBHOMY PiBHI (JIEKCHY-
HOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTaKCHYHOMY, TOIIO) 1 BUCTYTIA€ MPEeAMETOM
BOTO JOCIiHKeHHs. MeTor0 Hamioi po3BiIKK € JOBEACHHS TiloTe3n mpo
MIEPETBOPEHHS HEraTMBHO-OLIIHHOTO KOMIIOHEHTA y HpOBl,[[Hy CTparterito
Cy4acHOro AQHATITUYHOTO aBTOPCHKOTO BUAAHHS a00 Tiepexi i€l ocoOmu-
BOCTI B HEBI/I'€MHY YaCTHHY aBTOPCBHKOTO 11IOCTHLTIO.

BigMiHHOIO pHCOIO 1 HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO Cy4YacHOI aHAITUYHOL
myOmikarii (articulo de opinion), CTBOPEHOI iCITAHCEKUM TTHCHMEHHHKOM-
nyONIIMCTOM, € BiIKpUTE HE3aBYaJIbOBAHE BHCIIOBJICHHS BJIACHOTO CTaB-
JIEHHSI 710 TIOBIJIOMITIOBAaHOTO, a CaM€ CXBAJICHHS, KPUTHKA, IATPHMKA,
ocya, TOOTO MHMPOKA TamMa MOYYTTiB, sIKi AKYPHATICT HE COPOMHUTHLCS MOKa-
3atu yntadeBi. Ha mpomy Haromomrye i M. Kacamo: Hay siempre en cada
texto una voz dominante que decide sin ambigiiedad alguna su sentido. La
construccion polifénica se encuentra subordinada a la finalidad
argumentativa [1, c. 71]. Tema Takoi myOiKallii HOCUTh COLIAbHUI XapakK-
Tep, 11e MOKe OyTH MaJleHBKH JIiTepaTypHUH TBip (XapakTepu3ye OiibIie
JKiHOuMid 1opoOok A. I'parnec i P. MoHTepo). A 0T catupuyHe, ipoHiuHe,
OLIIHHO MapKOBAHE BHKJIAJICHHS TEMH «Ha 3100y JTHSD: COLiabHI, TTOJITH-
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YHi Ta eKOHOMIYHI SIBHIIA, HE ¥ CBOEMY TJI00aIFHOMY MacIiTali, a y By3b-
KoMy ix BusBi: (...) la columna y el articulo tienen una funcién eminente-
mente argumentativa y orientadora. Buscan convencer al lector de un
punto de vista determinado y en ellos el grado de persuasion es evidente [4,
C. 57]. Yacto cama Ha3Ba KOJIOHKH Oyze (GOKyCOM IS 11 CIIPUIAHATTS. 3Ha-
xomumo y X. Mapiaca EI monopolio del insulto (4/02/2018), Recomenda-
cion del desprecio (14/05/2017), Estupidez clasista (16/04/2017), El
horror narrativo (8/01/2012), Gente tenebrosa, esquinada (24/12/2011),
El deseo de que todo esté mal (10/10/2021), Famosos imbéciles morales |
y 11 (12/9/2021). Mu nokazanu AeCATUPIYHUI TPOMDKOK IS TOTO, 00
HiJKPECITIUTH, IO TEH/CHIIiS BUHECEHHSI HEraTUBHOTO MapKepa y 3arojo-
BOK ITyOJtiKalii € He HOBITHBOIO CTPATETi€l0, MPOJUKTOBAHOIO BUMOTOIO
1poOJIEMHOTO CYy9JacHOTO Yacy. 3BUYaifHO, MOYKHA MPHITYCTHTH, IO TaKUH
pakypc MOBiIOMJICHHS BTUTIOE, 0€3 CyMHIBY, KPUTUUHHHN XapaKTep caMuX
NVMCbMEHHUKIB, IO TaKOXK € 3araJbHOBIIOMHUM JUISl YMTAIBKOTO 3araiy.
Cam X. Mapiac mmmie mpo cede: ... a estas alturas creo haberme ganado
cierto derecho a la arbitrariedad, a las manias y al enfurrufiamiento que
tanto ofende a algunos hoscos de natural (Adn lejos de mil, 7/11/2021).
IIpoTte 00mmBa € MOCTIHHUME BUCOKOPEHTHHTOBIMH aBTOPaMH HEILITBHO-
ro nonatka «El Pais Semanal» mpoTsrom fecstupid: y BUIMAAKy MEpIIOro
CIIBIIpars 3 BUIAHHSIM TPHUBAE MakbkKe TPHILATH POKIB 1 1€ MalKe THUCSIa
HaJpyKoBaHuX KonoHok; i X. Capkaca, MOHaja JecsiTh POKiB 0e3-
TIepepBHOT poOOTH.

PosrssHemo mpuknan i3 kononku X. Mapiaca «El monopolio del
insulto» (4/02/2018): Hay en él lo que podriamos llamar «el escritor
maton», o de colmillo retorcido, o venenoso, que disfruta soltando
maldades, principalmente contra sus colegas. Ilepie, 1o npuBeprac Ha-
Iy yBary e Te, IO aBTOpP BIIKPHUTO i JOCUTH KaTErOPUYHO OLIHIOE BJac-
HHUX KOJIET, HAa3MBAIOYM X «ITHCHMEHHUKAMH-BOMBIIIMU», IOTOBHIOIOUH
KOHTEKCT HOPIBHSHHSAMH 3 TBAPUHHHUM CBITOM (i3 KJIMKaMH Ta OTPYTOI0), 1
3aBepinyroun moptper okcumoporom disfruta soltando maldades. ITosro-
pHMO, 1110 OJHI€IO 13 ineHTH(diKytounx puc ctio X. Mapiaca € Bimkpure
KPUTUYHE BHUCIIOBJICHHS BJIACHOI MO3MIII1, He3aByaIbOBaHe, Pi3Ke, YacTille
MiIKPECIICHO HETaTHUBHE, sIKE BijloOpakae HOro 4iTKO BH3HAUCHY TPOMa-
IHCHKY mo3umito. Cepel YMCIeHHNX MPUKITAIiB HaBEAEMO TLTHKU Haii-
Oimbin sickpasi: Por desgracia o por suerte, vivimos en una época
particularmente enloguecida e idiota, en la que abundan los disparates,
las pésimas desiciones (Trump, Bolsonaro, el Brexit), los ataques a la
libertad y las injusticias (Aln lejos de mil, 7/11/2021); Las noches
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madrilefias eran tristes en comparacion con nuestros habitos, pero no ser
despertados a las cuatro de la mafiana por pandillas gritonas, beodas o
simplemente imbéciles era una no desdefiable compensacién. También era
agradable no ser arrasado por bicis, odiosos segways, patines y patinetes
invasores de las aceras, lo mismo que ver Madrid sin apenas obras ni
ruido, cuando la obsesion de alcaldes y alcaldesas es destriparlo todo
innecesariamente a la vez (Lo que algunos echaresos de menos o de mas,
27/6/2021). [oeHaHHS HEraTHBHO MapKOBAaHMX CIITETiB, HATHITAHHS TIPU
nepepaxyBaHHI HETaTHBHUX SIBHII (CBOEpPITHA TPajallis), KOJIX OLIHHICT
3aKJIaJIcHa B CEMAHTHUKY, MOEHAHHS 3allePeYHOl YacTKH NO 3 HEraTHBHU-
mu JIO yis miIcHIeHHS 3HA9EHHSI, T1¢ HETIOBHHUIA aBTOPCHKUI apceHall.
Jlns cydacHOi iCHaHCHKOI IyOJIIUCTHKY XapaKTepHa BUHSATKOBA
POJB OILIHHOT y MeXaX MparMaTHYHOI MPOTrpaMu, KOJIH OCHOBY CHCTEM-
HOCTI 3aCTOCOBAaHUX EKCIIPECHBHHUX 3aCO0IB CKJIaJIa€ caMe OIiHHICTb.
[Ipu 11b0My BOHA CTBOPIOETHCS HE TIIBKH 32 TOTIOMOTOIO PalliOHaIbHO-
(cTpyKTypa KOJOHKH) Ta EMOLi{HO-OLIHHUX 3aC001B MOBHHX 3aC00iB: y
MTOPOKEHHI OIIHKHU 3adisiHI CTHIIICTHYHI Ta PUTOPHWYHI cTpaTerii (Ha-
NpUKJIal, BXKUBaHHs TPOmiB Ta Qiryp MoBieHHs). Bei 1i koMImoHeHTH
«TIPAIIOIOTH» Ha CTBOPEHHS 3arallbHOi OIIHHOCTI, (POPMYIOUH B Pi3HUX
(dopmax 1 moegHaHHSAX OLiHHI cTparerii mybmikamii. Tak, X. Cepkac Ha
novaTKy cBO€l KoioHkH «La estupidez artificial» (27/05/2018) mume:
«Una permanente tarea humana es luchar contra las propias
estupideces. Por eso es tan importante mantener muy activo el sensor
de la conciencia que es la verglienza. Uno puede sorprenderse a si
mismo grufiendo al volante de un automdvil, gritando barbaridades y
amenazando con despedazar a otros conductores. Es una estupidez
bastante comun. Si no tienes activada la aplicacion de la verglienza,
puedes acabar enzarzado en un follon catastrofico.» Moxemo Bu3Ha-
YUTH JIBA TIOJIOCH OIIHKH, ITI0 BMIITICHI HA JICKCUIHOMY PiBHI: TIO3UTH-
BHUit la conciencia, la vergiienza, luchar, sixuit mocTymaeTbest 3aCHILTIO
HeraTtuBHOTO €stupideces, barbaridades, follon catastréfico, mopsn i3
niecioBamu grufiir, gritar, amenazar, despedazar, enzarzar. Jloriuno
Oy[e miacyMyBaTH, 0 KUTEKICHO TTepeBaXkac HeraTUBHA KOHOTAITiS.
Oco0JMBO IIKaBUM Ta BATOMHM JIs JJOBEICHHS HAIIOl poO0Y0i rinoTe3u
LTFOCTPaTHBHUM TIPUKJIAIOM € OfHa 3 ocraHHiX KomoHOK X. Cepkaca «El
Nobel: ni méas ni menos» (31/10/2021) noBHicTIO MOOYI0BaHA HA B)KUBAHHI
3arepevHol JacTKy NO 1 ii KopessITiB, a00 HEraTMBHO MApKOBaHMX 3a 3Ha-
yeHHsM J1O. Y crarti i3 790 ciiB Takumu € 26, TOOTO Maike KOXKHE PEUeH-
Hs1, TOOTO KaHBa, paMKa KOJIOHKH BHOYIOBaHa Ha OCHOBI 3Haka MiHyc. [lo-
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Ka30BUM y IIbOMY CEHCI € YpHBOK 13 IHTpOAyKTHBHOI uwacTuHW: Dante,
Shakespeare y Cervantes, sin ir mas lejos, no eran escritores muy
importantes en su época, y dudo mucho que los académicos suecos se
hubiesen animando a premiarlos: Dante ni siquiera escribio su obra capital
en la lengua de prestigio en su época — el latin —, los dramas de Shakespeare
apenas se consideraban literatura — no pasaban de ser entretenimiento — y
Cervantes fue un escritor irrelevante hasta que arruind su ya maltrecha
reputacion cometiendo el error mas letal que puede cometer quien aspira a
conquistar el estima de la sociedad literaria: escribir un best seller — el
Quijote. — ¥V mporeci mpounTaHHS BOTO (hparMeHTa iHTYITUBHO IOCTAE
OakaHHS BCTYTIATH Y MPOTHUPIYUS i3 aBTOPOM: BCI TPH IMHUCHhMEHHUKH, KX
Cepkac 3rajgye y HaBeICHOMY TIPHKIIaJI, € KOpU(essMU aHITIHCHKOI, iTasiii-
CBKOI Ta iCITAaHCHKOI JITepaTypH, a OTKE, Y CyJaCHOMY CBiTi BOHH Oynu O
nepmmMy, XTo oTpuMas O HobemnmiBebKy mpemito 3 JitepaTypu, OpoTe Lie
Iy’ke CyMHIBHO, 1 Oepydy 0 yBaru OOTpyHTYBaHHS JKypHAJICTa, e HEMO-
xmBo. [Iporte ictopis Bkaszye Ha mpotunexse. Criagae Ha JyMKy, IO B
IIHOMY TIOJISITA€ aBTOPChKa METa, 100 TIepEeKOHATH HAC: yCe € BIAHOCHUM, a
Horo oKa3u MOKYTh OyTH cHpOCTOBaHi OyAb-SKMM HEJOCBITYCHHM YHTa-
4eM, JJISI SIKOTO 11l iIMeHa € 3HaHOMIMH, Ha BiZIMIHY Bifl THX 0araTbOX HOBIT-
HiX aBTOpIB, YHi iMeHa 3By4aThb, Ik HoOemBCchKi aypeard, MpoTe MOXYTh
TaK caMo IIBU/IKO 3HUKHYTH B iH()OPMAIIHHOMY 3MIHHOMY TOTOIII, B IKOMY
Mu tiocTiiiHo sxuBemo: El Unico jurado literario infalible es el tiempo, que da
unas sorpresas tremendas.

HKH_IO MH TTOBCPHEMOCSA OO IMOBHOI'O TCKCTY KOJIOHKHU X. CepKaca,
TO CTa€ OYCBUIAHHUM, IO MPUTAMAHHOIO PHUCOI0 aBTOPCHKOI ITyOJTiITHC-
THKH TaKOX € TC, 110 OLIiHHa IporpamMa «BKparijieHa» abo «po3juTa» 1o
BCBOMY TEKCTY CTaTTi, BMIIIYEThCS Y TiaTeKCTI [3, p. 58]. Bona He mMo-
e OyTH YCyHYTOIO TpW HOro 3ropTaHHi, HAMPHUKIAI: ... quiero decir
gue es extrafio que al escritor argentino no se le haya ocurrido la
posibilidad de que, simplemente, la Academia Sueca no considere sus
libros lo bastante buenos como para distinguirlos con el Nobel ... En
fin, yo estoy contra los que dan demasiada importancia al Nobel, pero
también contra los que intentan desmerecerlo. Aunque contra los que
estoy sobre todo es contra lo que lo rechazan, como hizo Jean-Paul
Sartre, con gran aplauso de sus palmeros de entonces y de los
papanatas de siempre... IligTekcT, SKUH TPOYUTYETHCS Y MUKPSIUIL
takuit: No se le haya ocurrido — tenia que haberlo pensado o previsto;
no considere sus libros lo bastante buenos - que sus obras son nada de
otro mundo; yo estoy contra los que dan demasiada importancia al
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Nobel — tengo una otra postura y modo de interpretar este premio, i
najpMy HEpIIOCTi MOXKHA CIpaBeIMBO IaTh (pasi i3 TpboMma 3arepe-
gennamu Aungue contra los que estoy sobre todo es contra lo que lo
rechazan. Hacammnepen Takuii npogecionain sik Cepkac He MOXKe BllaBa-
THCA A0 JIGKCUYHHUX 1 CTPYKTYPHHX TIOBTOPIB (HarpoMajpKeHHs 3a-
iimeHHHKOBHX (hopMm 10) y Mexax 0THOTO pedeHHsl, TOOTO LI € eIeMEeH-
TOM aBTOPCBHKOTO 1IIOCTHITIO, OCTAHHIN apTyMEHT, SIKHA Ha HaIle mepe-
KOHaHHsA, MOXKE 6yTI/I iHTepHpeTOBaHI/IM SAK HilICI/IJ'IeHe CTBCPIKCHHA.

BiseMemo 3a akcioMy, IO MPOBigHA TyMKa aBTOPCHKOI KOJOHKH
3aBXK/IM Ma€ OIliHHY 3a0apBIICHICTh YU JJA€ MOXKJIMBICTh OIIIHHOI iHTEp-
mpeTarlii mpoYnTaHoro yutadeM. SIk Hampukiaan y koionmi X. Cepkaca
«Ni paternalismo, ni caza de brujas» (El Pais Semanal, 29/08/2021):
«Es lo que ocurre con la llamada discriminacion positiva, una
expresion que en realidad contiene un oximoron: toda discriminacion
es negativa, porque conlleva un atentado contra la igualdad basica de
los seres humanos. No se puede corregir una injusticia con otra
injusticia: no acabaremos con la sempiterna discriminacion de las
mujeres discriminando a los hombres, del mismo modo que no
eliminariamos la violencia ejercida contra las mujeres ejerciendo la
misma violencia contra los hombre.». 3sepHimMo yBary Ha Te, siK hop-
My€ aBTOP CBOIO HETAaTHBHY OIIHHY IMPOTpaMy: Ha JICKCHIHOMY PiBHI
e mosrop ay6neris discriminacion, injusticia, violencia. ABropchbke
emparnane sempiterna discriminacién, un atentado contra la igualdad,
nporucraBieHHs positiva VS negativa, hombres VS mujeres, ejercer
VS eliminar, injusticia VS igualdad. CxmamaeTbcs BpaskeHHsI, IO ITH-
CBMEHHUK NPOTOHYE HAM «T'PY CIiB» 1 1aii B CTaTTi BiH Tak caMo 3Bep-
TaE€ThCSA 0 Iboro Meroxy: La causa a favor de la igualdad de género y
contra la violencia machista es justisima, pero una buena causa bien
defendida es una buena causa, mientras que una buena causa mal
defendida puede convertirse en una mala causa; por eso, lo peor que
podria ocurrirle a ésta es que degenere en una caza de brujas. Sk i B
nonepeaAHbLOMY l'IpI/IKJ'IaI[i, CepKac HaKJiaga€ MOBTOPIOBAHY JICKCUKY Ha
napanelnbHi CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH 3 IIPUPOIIEHHIM, PO3IIHPEHHIM
3HA4YCHHA, 3 aAKICHTOM Ha KJIIOYOBI1 H03I/IIIi'1' MMOYaTKy PpCUCHHIA una
buena causa bien defendida VS degenere en una caza de brujas, y mia-
CYyMKYy. SIKIIO mpoaHamizyBaTd TpaH()OPMAIlil0 CEMaHTHUKU JICKCUIHUX
OJIMHUII, TO 3HOBY ITOMITHOIO € PyX BiJl TO3UTHBHOTO J0 HETaTUBHOTO:
a favor de la igualdad — buena causa bien defendida — una buena
causa mal defendida — una mala causa — lo peor — degenere.
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SIK HAOYHO UTIOCTPYIOTH TIPUKJIIAIH, OITIHKA — II€ BIACTHBICTH HE CTLIb-
KH OKpPEMHUX MOBHHX OJIIHHIIb, SIK BCHOT'O TEKCTY CTATTi B LiIOMY. 3araiib-
Ha OIIHHICTh ITyOJIKaIlii CTBOPIOETBHCS 3a JOTIOMOTOIO PI3HOPIBHEBHX
OJIMHUIIb, & CaMe OI[IHHO MapPKOBAHOI JIEKCUKH, eM(DaTHYHUX CHHTAKCUY-
HUX KOHCTPYKITIH, CTHITICTHYHIX 3ac00iB 00pa3HOT0 MOBJICHHSI.

[ommpeHoo aBTOPCHKOIO CTPATETri€lo, 0 SIKOi 3BEPTAIOThCS iCTIaH-
CBKi ITyOJIIIIUCTH, € PO3TUTTSI aBTOPCHKOI OIIHKM 1O BCid CTATTi, MPH
IbOMY OL[iHHI €JeMEHTH BKparJieHi B 0araTo MikKpoTeKCTiB, 38 PaxyHOK
40oro 3a0apBIIOETHCA BCS MMyOumiKaris. SIk CBITYUTH aHalli3 1IF0CTPaTHB-
HOT'0 MaTepiay, OlliHHA 3a0apBIICHICTh HAOyBae B OIBIIOCTI BUMAJIKIB
3HaKa MiHyC: HETaTHBHA OIliHKa 3aiiMa€ TOMiHYBaJbHY MO3MIII0 MO0
NMO3UTUBHOI. [le MOXHA YacTKOBO MOSICHATH THM, 110 TIO3UTHUBHA OI[iH-
Ka TiITBEpAXKY€E 3rolly 3 HAasBHUM CTaHOM pedel, He MPHU3BOAMTH IO
MIEBHUX 3CYBIB y COlliajbHIi a00 MepCcoHaNbHIlM MO3uIii YATaviB, y TOI
Yac SIK HeraTUBHA OLIHKA BUKIJIUKAE €MOLIMHNAN CTaH He3aJ0BOJICHHS 1
migoyproe 10 3MiH, HEOOXiMHOCTI MEePersiy CBOTO CTaBJICHHS, BiJHO-
HIEHHS JI0 TOTO, PO MO HAEThCS y CTATTi.

Orminka mepemyciM NOB’si3aHa 13 COMiaTbHUMH YWMHHUKAMU: TTeiopa-
THUBHA MapKOBaHiCTI) 3yYMOBJICHA HCTAaTUBHHUMU COHiaHI)HI/IMI/I MOTHUBa-
MU, iJICOJIOTIYHUMH HACTAHOBAMH, HECTPUATIUBHUMU YMOBAMH JKUTTS
CYCIIJIbCTBA, COINIAJIbBHUMHU, CKOHOMIYHHMMH, TOJITHYHUMHU KPH3aMU
Tomo. BoHa 3HaXOmWUTHCSA y Tpoleci MOCTIHHUX ICTOPHUYHUX 3MiH 1
TJIMOOKO TMEPEIUTITAETHCS 13 CHCTEMOIO I[IHHOCTEH, KOTpa icCHye y IeB-
HOMY CYCITIJILCTBI Ha TIEBHOMY iCTOPUYHOMY €Talli, Y HAIIIOMY BHITaJIKy
B ICIIAHCHKOMY CYCIUIBCTBI, Y IMOCTKOBITHOMY, IIOCTKPH30BOMY CY-
crinbeTBi. Kateropist OIliHKM B MOBI MOK€ BapiaTHBHO MOJEIIOBATHUCS
3BaKAarOUM Ha 11 iHTepHpeTaiiHuii CKIaJHHUK, KOJH 1Ii 3MiHH 3yMOBJIe-
Hi crenudikor0 MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS Ta IHTEHIISIMA MOBIIS.
Buuraiimocs y mpukian i3 konouku X. Mapiaca «Llorar de risa, reir de
pena» (El Pais Semanal, 03/06/2018): «Estoy a punto cada dia, pero
esta vez no puedo evitarlo. El llorar de risa y reir de pena. Podia ser
por la enésima noticia de corrupcién, otra foto de exministro detenido,
la certidumbre del saqueo publico por una especie de hampa
empotrada en la politica. Ese hundimiento en el bochorno, esa
sensacion de Estado de desvergiienza. Podia ser por la incapacidad de
resolver un conflicto politico, como es el de Catalufia por el arte de la
politica y no de la permanente acometida». Ille B 3arosoBKy cTarTi,
BHOY/JIOBAHOMY Ha aHTHTE31 3 OKCHMOPOHOM, aBTOp 3aJa€ TOH 1 TOTYye
YuTaya JI0 TUX MPOTHIICKHUX MOYYTTIB, SIKi BiJUyBa€ BiH caM 1 sIKi Ma€e
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BUKJIMKATH B ayauTopii. IIyOmiImucT HaHW3yEe apryMEeHTH, IO CTOCY-
IOTBCSI CY4acHOTO €Tally KUTTS iCHaHCBKOTO CYCIHiJIbCTBA: KOPYIILIs,
HEYHUCTI Ha PYKy IOJITHKH, HEIOIUIbHI BUTPATH JEPKaBHUX KOIITIB,
0e3CcOopOMHICTb, TIoNiTHYHI KOH(IiKTH. Ha nekcuunomy pisHi 1e llorar,
pena, corrupcion, saqueo, hampa, hundimiento, bochorno,
desverglienza, incapacidad, siki y cBOili CyKyIHOCTI CTBOPIOIOThH Hera-
THUBHY OIIHHICTh aBTOPCHKO1 KOJIOHKH.

AHani3 3HaYHOTO KOPIYCY IJIOCTPaTUBHOIO MaTepially, 4acTHHY
SKOTO MU TIPEACTaBWIH B IIbOMY JOPOOKY, Ja€ HaM IPaBoO IiJTBEPIUTH
pobouy rinoTe3y i AIWTH BUCHOBKY, IO OAHIEI0 3 BU3HAYAJIBHHUX abo
imeHTH(iIKyBaTbHUX PUC CYYacHOI iCIAaHCHKOI aBTOPCHKOI MyOTiIICTH-
ku X. Mapiaca i X. Cepkaca Ta ii crparerii € HeratuBHa 3abapBiie-
HICTB/MapKOBaHICTh, SIKa XapaKTepu3ye 3ayM JKypHAJICTa, BHCTYIIa€
(hoKycOM CpUIHSATTS aBTOPCHKOI KOJIOHKHM, MPOHU3YE BCi 11 MOBHI PiB-
Hi, «IIPOYHUTYETHCA» B KOMIIO3MUINT (MIOYMHAIOYH i3 3ar0JI0BKY), 3pel-
TOI0, CTa€ YACTHHOIO iJIIOCTUIIF0 aBTOPA, TaK CaMo SIK 1 BiAIOBITHO BiJI-
qyBa€ThCS YATAYEM IIPU JICKOAYBaHHI KOJIOHKH.
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This article deals with the Spanish analytic columns written by prominent
modern writers J. Marias y J. Cercas for the Sunday supplement of Spanish
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national quality paper «El Pais» and one of its main strategies which can be
defined as negative focus or a negative frame for presenting their articles. The
aim of our investigation was to confirm our hypothesis by analyzing a signifi-
cant corpus of publications (since 2010 till now) that the negative markedness
turns to be a distinctive sigh of this type of analytical writings mostly due to
relevant position of its authors in the Spanish literature world and its huge
experience as journalists. Being determined by the actual social totally ex-
tralinguistic conditions, the preliminary negative evaluation influences on the
author election of all language levels means such as lexical, syntactical, first
of all, and by combining them in order to increase the pragmatic value of the
publication. The author’s idea is expressed by integrating all possible means
to transmit the main strategy which intention is to attract the readers” atten-
tion to that particular part of the Spanish reality, to make him/her get interest-
ed and involved in the information and, if possible, to influence on his/her atti-
tude to it by the unique interpretation methods used by Marias y Cercas. The
negative evaluativity of author column detected even at first glance on seman-
tic level is able to transform into powerful pragmatic tool. The examined mate-
rial has widely proved that negative evaluative perspective of columns reveals
the author’s intention to touch the reader and reach the efficiency by appe-
aling to his emotions and evaluating criteria.

Keywords: analytic article, author column, evaluativity, author strategy,
negative evaluation
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OCOBJINBOCTI ®PEVMIMOBOI IHTEPIIPETAIIII
IPU NEPEKJIAJI XYJ0KHbOI'O TEKCTY
(ma maTepiani ykpaiHCBbKOI Ta KPHMCHKOTATAPCHKOI MOB)

Cmamms po3kpusac 3micm i Cmpykmypy ROHAMMS, «Qpetimy y CYYAaACHill Jine-
BICTMUYHILL HAYYI, @ MAKOIC OKPECTIOE OCHOBHI NiOX00u 00 Kiacugixayii ppetimy y
nepeKiIad03HaABCMEI, K epeKmusH020 IHCMpyMeHmy OJisi NOSICHEHHs. NPoyecy ne-
pexnady. Y Hawomy Haykosomy O0OpoOKY ys Kiacugixayis 3acmocogyemvcs 0is
ananizy xyoooicnvoeo meopy M. Mamioc «Apmazedon yce 8i00y8Ca» Y KPUMChb-
komamapcweromy nepexnaodi LI Cami, wo 6yno onybnikosano y 36ipHuxy «Kpum-
coxutl iHocupy (2019 poxy). ¥V cmammi énepwie 0ocniosiceno ocobnusi ymosu ghop-
MYBAMHSL CIMAMUYHO20 A OUHAMIYHOZ0 (Dpetimis, NnpooeMOHCMPOBaHo nepesasu
BUKOPUCIAHHS PPetimo6020 nepekaady 30075 30epedcents MeHMAalbHUX 0opasis,
3A0YMAHUX ABMOPOM, 3 MIHIMATLHUM IX BUKDUGTIEHHSIM.

Kniouogi cnosa: gpeiim, koenimusna oounuys, inmepnpemayis, cumyamu-
BHUL BIONOBGIOHUK, OUHAMIKA, CIMAMUKA.

ocTranoBka npodseMu. CbOro/HI y Mepekiiag0o3HaBCTBI MIMPOKO
3aCTOCOBYIOTHCS JIaHI Ta 3M00YTKH KOTHITHBHOI HAYKH PO 3aKOHOMIp-
HOCTI OTpPHMAaHHS, PO3MOALIY, CTPYKTypyBaHHs iH(opMmarlii Ta mnepe-
TBOpPCHHS 11 HA 3HAHHSA, a TAKOX MPEACTABICHHS 3HAHb Y BHUTJISII KOH-
LenTiB, GperMiB, CKPUITIB, CIICHAPIIB Ta IHIIMX CXEM, IO 3MYCHIIO
HAyKOBIIIB TT0-HOBOMY TOTJITHYTH Ha TepeKIaaanbKy AisIbHICTE. HuHi
YITKO MPOCTEKYETHCSI TEHICHIIS MEPEeXOay Bifl JIHTBICTHYHHX OCHOB
nepekiagy Ha HOBHH piBEHb aHaNi3y Ta MOJEIIOBAaHHSI, IO CTBOPIOE
HIMPIIT MOXKJIHUBOCTI PO3MIALY CHEIU(IKA MHCICHHS MEpeKiIagada Ta
CTBOPEHHS TEOPETUYHUX KOHCTPYKTIB Ha OCHOBI KOTHITHMBHOTO CKJIaJ-
HUKa MEePeKJIaJanbKoro mporecy. TakuM YHMHOM, TPUBA€E CTAHOBIICHHS
KOTHITHBHOTO TEPEKJIaJ03HABCTBA, B OCHOBY SIKOTO TOKJIaJEHUH
dpeiiM. Y cydacHHX JOCTIIKEHHIX 00 MPOOIEMaTHKH POOOTH JIFOI-
CBKOTO MHCIICHHS, TOOTO KOTHITOJIOTiI, Mepekiaa CHpUiMaeTbcsa K
MIEBHA TIOCIIIIOBHICTE PO3YMOBHUX OIEpaIliif, BUKOHYBAaHUX KOTHITHB-
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HOIO CHCTEMOIO TepeKiiaaya, peanizalis HOro KOTHITHBHOTO pecypcy
[4, c.56]. LleaTpoM HayKOBOTO IHTEpPECY CTa€ MPOIEC IMepeKiIamy, y
SIKOMY TIepeKIIaziad, HOCii eBHOT KyIbTypH, IPUHMAE 1 TIepeac Mojie-
J1i, CTBOPEHi HOCIEM iHIIOI KyJIBTYpH.

MeTo10 CTATTi € JEMOHCTpAIlisl aKTyalbHOCTI PpeliMOBOT iHTEpIIpE-
Taii XyI0KHBOTO TEKCTY 3 YKPaiHChKOI KPUMCHKOTATapPCHKOI0 MOBOIO
JUTSL BUPIIICHHS TPOOJIeM, 10 BUHUKAIOThH MPHU TEPEKiIali MEHTATbHIX
00pa3iB, BimoOpaXKeHUX y KyJIbTYPHO-MapKOBaHIl JIEKCHII BHXiZHOTO
TBOPY, y TPOIECi TIEpPeKiIaai Ha IHITYy MOBY B IHIIOMY KYJIbTYPHOMY
CEPEIOBHILI.

AKTyaJIbHICTB 11i€1 HAYKOBOIT PO3BIJIKM BH3HAYAETHCS CIIPSIMOBaHI-
CTIO CYYaCHHX MEepPEeKIa03HaBUYMX JIOCTIKCHb HA KOTHITHBHHUH aCIIeKT
nepeKiaay, a TaKoXK 3arajibHOI0 HEBHUBUCHICTIO TeMH (peliMOBOTO Iie-
pekiany y KpUMChbKOTaTapChKiil MOBI.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiany. Tepmin «frame» 3 aHrmiHCBKOI —
«pamMKay, «kapkacy. [louarts «dpeiim» BBIB y 1974 p. amepuKaHCHKUAN
BYeHUI M. MiHCBKUH, SIKMH JOCHiAKyBaB MpoOJEeMH IITYYHOTO iHTE-
JeKTy 1 crnocoOM TOAaHHS 3HaHb y Komm'torepi. B ocHoBy Tteopii
(hpeiiMiB MOKJIAACHO TiOTE3y PO Te, 110 3HAHHS MPO CBIT CKJIAIa€ThCS
31 CTPYKTYpHHUX OCEPE/IKiB, TOOTO IEBHUX CIICHAPIiB 3 (piKCOBaHUM Ha-
0OpOM CTEpEOTUITHUX CUTYaliil — ppermiB.

VY miHrBicTHII TepMiH «(pelimM» Brepiie OyB BHKOPHUCTAHUH Yy
1980-x pokax Y. dimiMopoM y pamkax GperMOBOI CEMaHTUKHU IS BH-
3HAYEHHS CUCTEMHU TMOHSTH MOBH, PO3yMIHHS 1 BYKMBaHHS SIKOI IPYHTY-
€THCS Ha CYKYITHOCTI JIFOJICBKUX 3HAHb 1 IOCBily y NIEBHUH Tepiof yacy.
Opeiim Y. Oimmmopa € CEeMaHTHYHOIO CXEMOIO CBITY, €IIEMEHTH SKOTO
OTUCYIOTHCS] ICBHUMH JIGKCHYHUMH OIUHUIIMU. Takux cxeM-(peiimin
YTBOPIOETHCS BEIMYE3HA KUTBKICTh 3QJICKHO BiJl KYIBTYPHUX TPAIHIIIMN,
rajxy3i JOJCHKOI MiSUTBHOCTI, KOHKPETHUX CHTYyAaIllid, MOTHBAIIIH TOTO,
XTO TOBOPHUTH TOMIO [9, ¢. 55].

OpeliMi Tar0Th MOXJIMBICTH MPOTHUCTABJISITH MaTepial JIBOX MOB,
OCKITBKH (ppedMOBHH MiaxXix nepeadayae aHami3 0araTbox (akTopis,
cepen SKUX COIliaabHi, ICUXOJOTIYHI, KyJbTYyPOJIOTi4HI, IO BIUTHBAIOTH
Ha HaroBHEHHs Qpeiimy [8, c. 397].

[onATTS PpeiiMmy TakoX cTano ePeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM AJIS TIO-
SICHEHHS TIPOIIeCy MepeKiaay Ta BTUTHIO B KUTTS KOTHITHBHE TIepeKIia-
JO3HABCTBO — MUKAMCUUIUIIHApHE nocmimkeHHs XXI cr., mo neperu-
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HAETHCS 3 KOTHITUBHOKO JIHTBICTUKOIO, KOTHITUBHOK TICHXOJIOTIEID Ta
JocipKeHHsaMu nepeknany [10, c. 67].

VYuyeHi 3ampoIoOHyBald pi3HI BapiaHTH Kiacudikaiii (peimis, 10
MOKYTb 3aCTOCOBYBATHCS MPH TEPeKIal XyI0KHbOro TeKCTy. Tak, Ha-
MIPUKIIAT, 3a TUIOM iH(opmallii, Ky penpeseHtye dpeiim, B. Xapysuiin
BULISE 1BA THITK (DpEiMIB: KOTHITHBHO-CEMaHTHYHi, 110 BiTOOpakaroTh
crenudiyHi CTPYKTYpH MHUCIICHHSI, 1 KyJIbTypalibHi, 0 aKTUBYIOTHCS 3a
NosiBH iH(popMalii Mpo 0coONMBiI eeMEeHTH KyJIbTYpH (peaitiii), mo J0-
3BOJISIE BUSBUTH 3B 30K KYJBTYPOJIOTIYHHUX 1 KOTHITUBHUX YHHHUKIB Y
nepeknani [11, c. 10]. KynbTypHO-KOTHITHBHY CKJIa0BY HOHATTA (peiim
TaKOK BUALIAE B cBOiX podotax /1. JIi [13, c. 9].

Okpim Toro, HaykoBels 1. Pemxe moginse yci gpeiiMu Ha cUTyaTHBHI
Ta KOHLENTYyanbHi. Ha qyMKy mociigHHMII, KOHIEITYaIbHUN (pEM € TeB-
HOIO 0a3010 I HAKOITMYEHHs SK 3HAaHb PO CBIT B MIJIOMY, TaK 1 3HaHb,
110 MalOTh BiTHOIIEHHS 0 OKPEMOI CIUTBHOTH, L0 € PELUMIEHTOM TEKCTY
nepekiany. lle 3HaHHA, IO MO3BOJIAIOTH PO3YMITH Ta IHTEPIPETYBAaTH
TEKCTH Ha OCHOBI YSIBJICHb TIPO SIBHIIA, TIOi1 TA TIOBEIHKY, BIACTURY TICB-
HOMY CYCHUIBCTBY [6, c. 94]. Ak 3ayBaxkuB Y. iumMop, KOHIENTYATBHUH
¢peiiM — 1e ninuit HaOip acomianii Ta iHpopMaLii, IO aKTUBYETHCS Ol
UM c10BoM [9, ¢. 59]. KonrnenryansHuii GppeiiM J03BOISIE MTEpeKIaaauesi
JOAyMaTd abo 370rafaTHCs MPO 3HAYCHHS CJIOBa 1 BCHOIO KOHTEKCTY 32
JIOTIOMOTOI0 aCOLIIaTHBHOTO MOHSTTEBOTO PSIIY, L0 BUKIMKAETHCS Y CBi-
nmoMocTi. BomHo9ac, cUTyaTnBHUA GpeiiM y Tepekia MpeacTaBIsIeThCs
SIK CTPYKTypa 3HaHb, SKI PEIIPE3CHTYIOTh TIEPEBAYKHO JACHOTATHBHI peatii
[6, c. 95]. ¥V TakoMy BHIaKy CJIOBO B TEKCTi OpPUTiHAITY MPOBOKY€E BHHHK-
HEHHSI HU3KU 00pa3iB, OB’ A3aHUX 13 PEATHHOIO CUTYAITI€I0 HOT0 BUKOPHC-
TaHHSI, BKIIOYAIOY 00’ €KTH, il 3 IMMHU 00’ €KTaMH, YIaCHUKIB Jii Ta iH.
ToOTo Taka CyKyIHICTh €JICMEHTIB BiTHOCHTBCS JI0 TICBHOI CHUTYaIlii, B3S-
TOI 3 JIIOJICBKOTO JTOCBiY, 1 € HEOOXIAHOIO AJIsl pO3yMiHHS OOpPaHOTO KOH-
TEKCTY 1 Tiepeaadi Horo Ha MOBY TIepeKyIay.

Inest mominy ¢peliMiB BUKOPUCTOBYETHCS Y KOTHITUBHIN ceMaHTHUII
M. Bongupesa. Ha ocHOBiI po3pi3HEHHS 3HAHb MOBHOTO i HEMOBHOTO
XapakTepy OOCTIIHUK BHOKPEMIIIOE CUTYaLIHHUIN 1 KiacudikaiiiHui
T GpeimiB [1, ¢. 65]. OcobmuBy yBary Ha Takii TBOCTOPOHHIH CyT-
HOCTI (peliMy 30cepeKyBaB Takok M. 'apOoBChKUii, 0fHAK Kitacudi-
KaliiHu{ (peiiM BiH HA3WBA€ CTATHUYHMM, a CUTYalliHHUA — TUHAMiY-
HAM. Tak, cTaTuaHAl (peiiM TIoCcTae «CUCTEMOI0 3HaHb TIPO TY UM 1HIITY
MPEeLe/ICHTHY a00 TUIIOBY CHUTYAII0 PeaabHOI MIHCHOCTI, sIKa CKIaacs
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y CBIJIOMOCTi Tepekiazada Ha OCHOBI IMOTNEPEAHBOTO JIOCBiLYy» [2,
c. 525], Tomi sk nuHaMiYHUK (QpPEHiM «BUHHUKAE y CBIIOMOCTI iHIMBIIA
IiJ] BIUIMBOM THX YH IHIMUX IMOJPA3HHKIB, SIKI aKTUBI3YIOTh HAsSBHY Y
HBOTO CHCTEMY 3HaHb» [2, ¢. 525].

Ileit momin oOyMOBICHHA THM, IO B OyAb-IKOMY ITi3HABAJIHLHOMY
mporieci HEMUHyYe BHUSBIIAIOTHCS JBa BUMIPH: CTaTHIHHUH, IO BiIO-
Opakae meBHHMH pe3ynbraT (y BUIVIALI HAsSBHOTO 3HAHHS), i AWHAMIY-
HUH, MOB’s3aHa 3 CAMHMK PO3YMOBHMH OIEpallisiM{, IO BEIyTb O
JOCSITHEHHSI ITUX 3HaHb, a TAKOXK CHPSMOBAHMMHM Ha IXHIO iHTEpIIpeTa-
niro abo nepeocmucinenns [1, c. 37].

Ha namy nymky, came Taka audepeHLianis Ha CTATHYHUNA Ta TUHAMIY-
HUI (ppeliM Mae BeMKe 3HAUCHHS JUIS PO3IVITY MepeKIIaalibKoro mporie-
Cy, KOJIM CTaTHUYHI 3HAHHS, 110 3aKJIaB Y TEKCTi aBTOP OPHUTiHATY BHUXiTHOI
MOBH, IIEPETBOPIOIOTHCS Ha AWHAMIYHUM (peiiM MiJ BIUIMBOM TOIpa3HU-
KiB, 110 BUHUKAIOTh HA PI3HUX €Tarax Mepekyiagy XyI0KHbOTO TEKCTY.

HaykoBii BUAUISIOTH JEKiIbKa OCHOBHUX ETAIliB MEePEeKIaaabKoTo
npouecy. JI. Hedenosa 3a3nauae, mo Ha erami po3yMiHHS MepeKiiaaad
crpuiiMae 1HIIOMOBHHUH TEKCT 1 ocsirae HOro 3MIiCT Ha OCHOBI TOLIYKY
(hpeiiMOBHX BIATIOBIIHOCTEH 3HAHB, 3aKJIaJACHUX y TeKcTi. Ha erarmi me-
peKiangy 3IiHCHIOETHCS YSBHE CTBOPEHHS AMHAMIuHMX (peiMiB (cu-
TyaTUBHHX 1 KIacUQiKaliifHUX) HA OCHOBI TEKCTY OpHUTiHANY i iX CIIiB-
BITHECCHHS 3 CKBIBaJICHTHUMHU 1M (DPEHMOBHMHU CTPYKTYpPaMH Y MOBI
nepeknany. Ha ocraHHpOMy erami mnepexiiazad IMOpPOIKYE TEKCT iHO-
3€MHOIO MOBOIO 3 YPaxyBaHHAM HOT0 CHHTarMaTU4HUX i CHHTAKCHYHHUX
ocobnmBocreii [5, ¢. 93].

Sk mipkpecmoe 1. Pemxe, «akTyamisaiis ¢ppeiiMiB y npodeciiiHoro
nepekiagada MOYMHAETHCS BiApa3y Micisi MPOYUTAHHS 3arojoBKay» [6,
c. 99]. Takum 4MHOM, CLIOYATKy BUHUKAE BizyallbHE YSBJICHHS 00’ €KTa,
OTMCAHOTO B TEKCTI OpHTiHATY. BHOKpEeMHBIIH OCHOBHI MOMEHTH 3MiC-
Ty TeKCTy, IIepeKiIagad JyMKaMH IIEPeHOCUTHCS B IIEBHY CHTYAIIif0, 1110
CYIIPOBO/DKYE B MOAANBLIOMY BECh MEepeKiIaJalbKuil Mpouec i Cropuse
KOHIICHTpAIil Ha BaXXJIMBUX JETANSX 1 BIIHOIIECHHSX, BIAMOBIIHUX pea-
JBHOI AikicHOCTI [6, ¢. 99].

To0TO, OCATHYBIIM CEHC TEKCTY, MEpeKIafad «Io LErJUHII» Bil-
TBOpIOE 1Oro 3aco0amMu iHImIOI MOBH, 30uUpae HOro CeMaHTHKO-
CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH B €IUHE ITiJIE.

HocnimkeHHs napajelbHUX MEpeKiIaaiB XyJOXKHiX TEKCTIB B YK-
paiHCBKif Ta KpPUMCBHKOTaTapchbKiii MOBiI TO3BOJNMJIO HPHUITYCTHUTH, LI0
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(hopMyBaHHsI CTATHYHOTO 1 AMHAMIYHOTO (pelimMiB BinOyBa€eThCs y MEB-
HUX ymoBax. Tak, ctatuaauii ppeiiMm BOMpae B cede 3HAHHSA, OJCPXKY-
BaHI MepekiagaueM IpoTaroM yciei nmpodeciiinoi misuibHOCTI. PpeiiM B
JAaHOMY BHIIAJIKy CTPYKTYpPY€E YCIO BiJOMy mepekiiagadeBi iHpopMarliro
11010 KOHKPETHO1 TEMU.

Jns nuHamigHOrOo (peiiMy JHKEepesioM HOro HAamOBHEHHS BUCTYIIAE
TEKCT, IPU3HAYCHHUH 1S iepeknany. Biamosigno ysBHa Bubipka iHdop-
Marlii BifOyBa€ThCs HA OCHOBI 3MiCTy TEKCTy. TakuM YMHOM, TUHAMIY-
HUI (QpeiiM BIAPIZHAETHCS HE JIMIIE TEMATUYHOIO, a TAKOXK 1 KOHTEKC-
TyaJbHOIO 0OYMOBJIECHICTIO.

Buokpemimtorour iHQOpMAIIiFO 3 TEKCTY, IMEPEeKIagad CIiBBiIHOCUTH
11 3 BJIACHUMH 3HAHHSIMH 3 TIEBHOT TEMaTHYHOT rajry3i, 1o 30epiratoThcs
y #loro MeHTanbHOMY JIeKCHKOHI. [lounHaloun 3 eTamy po3yMiHHsI, BiJl-
OyBa€TbCs 3ICTAaBICHHS CUTYALlil, 10 BUBOAUTHCS 3 TEKCTY OpUTiHAIY,
JI0 BJIACHUX YSBJICHb MPO CUTyalio. 3a cioBamud M. ['apOoBCBKOTrO,
nepekiag Moxke OyTH YCHIIIHHUM, SIKIIO KOTHITUBHHHN JOCBIJ TIepeKIia-
Jada JOPIBHIOE a00 MEpeBHIIy€e KOTHITUBHUN JOCBiA aBTOpa. Y LBOMY
BUNAJKy, CTATUYHUH JTaTeHTHUI (peiim BOMpae B cebe 1 ppeiim auHa-
MiYHWH, BUKJIMKaHAH TEKCTOM opuriHany [2, c. 525].

s mpuknamy Bi3bMEMO YPHBOK XYyIOXKHBOro TBOpy M. Martioc
«ApMaresioH yke BiiOyBcs», KpUMChKOTaTapChKUI Mepekian A0 SKOro
3podua I, Cari. Slk mocepeIHUK MiXK JBOMA KOHIENTYaJIbHUMU CHC-
TEMaMH, BOHA BHEC/IA JIeSAKI 3MiHH, 100 3pOOUTH TEKCT OLIBbII MPUPOJI-
HUM JIJIS MJTHOBOTO YWTada. | opuriHam, i mepexiag MiCTATh 11i0MaTh-
YHI BUPa3H, KyJIbTypHO-MapKOBaHy JIEKCHKY, IO MiAKPECIIOE MEHTa-
JLHICTH YKPATHIIIB Ta KPUMCHKUX TaTap.

Xou ou mu exce cuoie maxkom! A sic mobi kasas! A mu mene ciy-
xae? Xmo mym oaiiouku oue? A yvu mu? Yu, moowce, Opecm 6010uuecsa
3a ManoaimKamu, 3amMicms mozo, wobu nuibHysamu cmapozo? Hu mo
auwe meni mpeba?

Sen bare susip otur! Men safia ayta edim! Amma meni difiledifimi?
Kim minda kdpek suvarp yiirdi? Menmi, senmi? Ya da belki Orest,
qartm kozetmek yerine, geng quzlar pesinden siiyreklendi? Ya da bu tek
mafia kerekmi?

Juis ykpaiHChKOTO YnTada (hpa3eosorizM «cudimu MaKom» O3HAYAE
NOTPaNUTH y CKPYTHE CTAaHOBHIIIE, 323HATH HEBJadi B 4oMy-HeOyap. On-
HaK y IIbOMY KOHTEKCTi IPSIMHUM 3HAU€HHSM € «CHIITH TUXO, MOBYATHY.
Sk 6aunmMo, mepekiazad Mae CIUPaTUCS HA AWHAMIYHUHN QpeiiM, posy-
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MilouM, 110 Majocs Ha yBa3i, 3 CaMOro0 KOHTEKCTY CHUTYyallii, OCKIIbKH
CTaTHYHI 3HAHHS HE JOTIOMOTJIH O BIIYYHO IHTEPIPETYBATH CEHC PEUCH-
HsI, BKa3aBIIH MEpeKIIafadeBl JIMIIE Ha MepIe, y oMY BUIAIKY HEBJa-
Jie, 3HAUCHHS. YKpalHChKa ifioMa «bumu 6auioukuy BIIy9HO TEpPEeKIIaze-
Ha TIPSIMHM KPMMCBKOTATapChbKMM BimmoBigHukoM «KOpek suvarip
ylrmek», 1o o3Ha4yae «Hi4oro He pOOHTH, BAIATH AYPHS», TAKUM YHHOM
nepenaoydu CTaTHYHUA (peliM «HepoOCTBO» y CBIIOMOCTI KPUMCBHKOTa-
TapchKoro unrada. EMoniliHo-3a0apBieHN BUCIIB «80I04UBCS 30 MAO-
JimKamuy THTEPIPETOBAHUHN TMepeKiazayeM 3a JONOMOrow neprdpaszu
Ta npuiioMy noJaBaHHsl, e «geng qizlar pesinden siiyreklendi» nocmnisHo
03HAYa€ «IUIACTYBATH 3a MOJIOJUMH AiBYaTamm». BUKopHcTaHHS Takoro
NpUIOMY 3yMOBIIEHE BIICYTHICTIO Y KPUMCBKOTATAPCHKii MOBI KaTeropii
POy, TO K Take YTOYHEHHS CIPUSTUME MPABWILHOMY PO3YMIHHIO M-
HaMiYHOTO (peiiMy «BaTHITHHSD KPUMCHKUMH TaTapaMu.

VY npyromy (parMeHTi YpHBKY 3 TOr'O  TBOpY INepekianad 3acTo-
COBYE TIPUIIOM aHTOHIMIYHOTO TMepeKiay, 0 MOJIrae y nepenadi 1mo-
HATTA NPOTHJICKHUM, TOOTO aHTOHIMOM YKPaiHCBKOT'O BiITIOBiJHHUKA.
Tak, ¢ppasy B Mexkax JUHaMIYHOTO QpeiMy «3TOPOB’» «3p0OUS 6ac He
kanikamuy 1. Cati nepenae sik «sag-salim blytti», To6To «BupocTHB
310poBUMU». Dpaszeosoriam «yopamucs 6 nip ’sa» MOCTA€E y CBIIOMOCTI
VKpaiHIliB y TepIIOMY 3HA4YeHHI «3POCTAaTH, MYXKHITH, HaOUpaTHCS
JOCBiy». 31 3MIiCTy TBOpPY MH pO3YyMIEMO, IO MEPEAYyCiM MAa€eThCs Ha
yBa3i iHIlIe 3HAUCHHS, IO BiIOMBAETHCA Y PPEiMi «TPOILi»: «HOTIMIIY-
BaTH CBOE MaTepiajbHE CTAHOBHINE, CTAaBaTH 3aMOXXHUM, OaraTiTi».
Came TOMy Tmepekianad oOupae KOHCTpyKIito «ayaglar Uzerinde
turmag», o o3Havyae «cTaBaTH Ha HOTW.

AHxbou mu 3 gamu 6yau sHcunu nO-mOOCLKU, MO 51 Mag ou no cogicmi
ROOIMUMU MIdIC 8aMU 8cima mi cmamku ma U ymepmu cobi CHOKIlHO.
Ane mu srcunu ne no-nodcvku, 60 max Oimu 3 mamom He JHCUgymo, a
mamo 3podue eac He KAAiKamu, i NOKU MOdCHa 6yn10, mo mamo 3 6amu
0y6 no-100CcbKU, A KOAU 68U, XJI0NYi, yopanuca 6 nip’sa, mo am mamo
cmae ysice NOMPOXU Ma U 3a6adHCAMU.

Eger biz siznen insancasina yasasa edik, men bu variyetni ararizda
insafnen paylastirip, raat oler edim. Amma biz sizlernen insancasina
yasamadiq ki, balalar oz babasinen oyle yasamazlar, babariiz sizni sag-
salim bayutti, caresi olgami qadar adamcasina bagti, amma siz,
oglanlar, 6z ayaqlariiiig iizerinde turgandan soiira, babaniz sizge
keder etmege baslad.
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BucnoBku. OTxe, GppedMOBHUI MiIXi MPONOHYE BaroMy TeOpeTHY-
HY OCHOBY ISl BUBUCHHS Ta 30€peKEHHS MEHTAIBHHUX 00pa3iB, 3aKia-
JEHHUX aBTOPOM BHXIJHOI'O TEKCTYy Ta IEepelaHuX MepekaafadyeM, 1 AJs
PO3KPUTTS AWHAMIYHOTO MPOIIeCy B TOYHOMY BiITBOPEHHI iH(popMaLii.
OckinbKU peiiMH MPEACTABISIIOTh CTATHYHI Ta THHAMIYHI SBHIIA, BO-
HH e()eKTHBHO MPALOIOTH JUIS ONHUCY Ta MOSCHEHHS PO3yMOBOI POOOTH
nepekiagada. [lepexnagaui, 3 MOTIsiAy ceMaHTHKH (hperiMiB, MOKHA
pO3TISIIATH SIK TBOPLIB, fKi, ONEPYyIOUd (QperiMamMu, IparHyTh TOCATTH
KOTHITMBHOI €KB1BaJICHTHOCTI.
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THE FEATURES OF FRAME INTERPRETATION
IN TRANSLATION
(on the material of ukrainian and crimeaan tatar languages)

The article reveals the meaning and structure of the concept of "frame" in
modern linguistics, as well as outlines the main approaches to the classifica-
tion of the frame in translation studies as an effective tool to explain the trans-
lation process. Later, this classification is used to analyze a number of exam-
ples taken from the story of M. Mathios "Armageddon has already taken
place”, translated by Sh. Sati for the first Ukrainian-Crimean Tatar literary
competition "Qum Inciri" ("Crimean Fig"). The special conditions of for-
mation of static and dynamic frames are investigated on examples in the arti-
cle, and also advantages of use of frame translation for preservation of mental
images of the people are shown. The article demonstrates the relevance of
frame interpretation of a literary text from Ukrainian into Crimean Tatar as a
means of solving problems that arise when translating mental images reflected
in the culturally marked vocabulary of the original work into another language
in different cultural environment. Finally, the article proves that the frame
approach offers a solid theoretical basis for studying and preserving the men-
tal images proposed by the author of the source text and reproduced by the
translator, and provides a basis for studying the dynamic process underlying
the ability to reproduce information with minimal distortion. Taking into ac-
count that frames represent static and dynamic phenomena, | have to admit
that it works effectively to describe and explain the translator's mental pro-
cess. Translators, in terms of the semantics of frames, can be seen as creators
who, operating on frames, seek to achieve cognitive equivalence.

Keywords: frame, cognitive unit, interpretation, situational equivalent, dy-
namics, statics.
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YCIIAAKOBAHA TA 3AIIO3UYEHA JIEKCHUKA:
BIZIMIHHICTh ITIOHSATTA ETUMOJIOI'I CJIIB
1 3AITIO3UYEHHSA
(Ha maTepiaJi icmaHCcbKOI Ta YKPaiHCHLKOI MOB)

Y ecmammi tioemvcs npo cemanmuuni npoyecu, npUmMamManHi 1ekcuyi inuio-
MOBHO20 NOXOONCEHHS 8 ICNAHCHLKIU Ma YKpaincwhKitl mogax. Ax 8i0oomo, 6 nek-
cuyi 6y0b-5K0i MOGU 3a NOXOOICEHHIM PO3PI3HAIOMb YCNAOKOBAHI, 61ACHI Ma
3ano3uyeni gokabynu. Buoaemuvca yikaeum nopienamu i Oilimu 8UCHOBKY, 4U
CRIbHUMU € NIOXO0U 00 BUSHAYEHHS YUX MEPMIHIE — a 8I0N0BIOHO i 00 npoye-
Ccig ix HA0OaHHs — Y 060X NOPIGHIOBAHUX MOBAX. V 6UNaoKy yKpaincovkoi mosu
cneyianicmu 86adcaroms, w0 G1ACHe YKPAIHCLKA JeKCUKA CMEOPUTUCS NICIs
CRILHOCNI08 AHCHLKOI MOBHOI €OHOCMI MA HA CYYACHOMY 3Di3I peecmpyemovcs y
NUCEMHUX MBOPAX YKPAIHCbKO20 HAPOOY, CKAA0aiouu il OCHO8Y i gopmyrouu
HAYIOHANbHI O3HAKU MOBU, A 3aNO3UYEHd JIeKCUKA — Ye MOBHI OOUHUYL, W0
VIUWAU 3 PIHUX MO8 NPSAMO20 4U ONOCEePeOK08aH020 Cninkyeéanns. Lle nepe-
BAICHO NONLCLKA, POCIICLKA, MIOPKCLKI MOo8U, namuna ma cpeyvka. Cxoorcuil
nioxio 8uABNAMbCA Uy cneyianicmie, AKi ananizyeanu nodioHe Asuuje 8 iCnaw-
CbKill MOGI, 3 MI€I Pi3HUYEIo, WO B1ACHe iCNAHCbKA eKCUKa Oyia ymeopeuda
Ha 6a3i HAPOOHOI JaAMUHU, A 3aNO3UYEHI OOUHUYI MAKOJC 3 SAEUNUCT 8 X0OI
icmopuuHo20 po38UMKY 3 MO8 NPAMO20 YU ONOCEPeOKOB8AHO20 CNIIKYBAHHA
(MO8U 00IAMUHCHKO20 Ma NICIATAMUHCbK020 nepiodis). Croou ysiliuiiu nepe-
BAJICHO JTAMUHIZMU, 2peyusmu, apadizmu, [HOIGHI3MU MA HE3HAYHA KITbKICMb
eepmanizmis. Bacxciueum sudaemovcsi mou pakm, wo Kpumepii 6UOLIeHHs Nu-
Momoi’ ma emumono2iuHO THUOMOBHOT TeKCUKY He 3HAUULIU OOHO3HAUHOI Oe-
Qiniyii, wo npuzeooums 00 CYmmeUX po3DincHOCmel y NIAHI KilbKICHO20
CKNAQY NIeKCUKYU 3 NO2NAOY iT NOX0O0XHCeHHS. Emumono2iuno inumomosHa iexcura
8 X001 AcuMinAYii Yacmo 8mpayae nepeuHHe 3HaA4eHHs i Haby8AE HOBO2O V MipY
poszsumky mieil yu inwoi mosu. Taxi rexcemu Haby8arOMv CMAMYCYy MIANCMOG-
HUX NAPOHIMIG (XUOHUX OpY3i8 nepekiadaia).
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Knrwuosi cnosa: ycnaokosana nekcuxa, 3ano3uiena 1eKcukd, emumonois,
epeyusmMu, IAMUHIMU, PYCUMU, apadizmu, iHOIAHI3MUL.

3arajbHOBIIOMO, 1110 JIEKCHKA OYAb-IKOi MOBH (hOPMYETHCS 3 BIlac-
HE yCIaJKOBaHOI, 3alI03M4EHOI Ta MoiHO yTBopeHoi. Ha nymky Xyana
Jlyica Ximeneca Pyica [11, ¢. 177-197], B icaHChKiif MOBI I¢ CMiBBiJI-
HOILLIECHHS Ma€ Takui BUrsia: 23 % — ycnaakosani, 41 % — 3ano3uycHi,
35 % — moiiHo cTBOpeHi JekceMu. [IpoTe came ycmaakoBaHa JIEKCHKa
3a YaCTOTHICTIO BUIEpepkae Bei iHmmN # ckimamgae 81 %; Ha apyromy
Micti #ayTs 3amo3wuenHns (10 %) i Ha TpeThOMy — Heonorismu (8 %).

o crocyeThest ykpaiHCEKOT MOBH, TO Ha JYMKY JOCTIIHUKIB (IUB.,
Hamp., CyuyacHa ykpainceka mMoBa 3a pel. O. [lonomapesa) [6], BiacuHe
MUTOMa YKpaiHChKa JICKCHKa akyMyJitoe 0au3bko 90 %, a eTuMostoriv-
HO iHIIOMOBHA Jiekcuka Omm3bko 10 %. [Ipu mpoMy 110 iHIIOMOBHO{
JIEKCHKH B YKpaiHCBKii MOBi BiIHOCATH Taki CIIOBa, K Kopabeis, Ko-
3aK, AUMan, nesaoa, 2apoys, o2ipok, kavau, waban touo [3].

[TpuurHOIO MOSBU TaKoi IHIIOMOBHOI JIGKCUKH € Te, 10 HAPOAU Y
CBOEMY ICTOPUYHOMY 1 KYJITYPHOMY PO3BHTKY MOTJIH MaTh KOHTaKTH
3 TUIEMEHAMH, SIKi TIPOXKHUBAJIM Ha CYCITHIX TepUTOpisLX, a0 moTepnaru
BiJl KOPOTKOYACHOI UM JOBrOTPHBAJIOI KOJOHI3AI1 / 3aXOIJICHHS CBOIX
TEPUTOPIH BOPO’KO HANANITOBAHUMHU TNPEJICTABHUKAMH €THIYHUX TPYII.
Lle cTocyeThcs SK yKpalHCBKOI, TaK i iCTAaHCHKOI MOB, 0COOIHMBO Oepy-
Y 70 YBaru NPUYMHHU PO3MOBCIOPKEHHs iICAHCHKOI MOBM Ha JIATHHO-
aMEepUKaHCHKOMY KOHTHHEHTI.

OpnHak BUHUKAE MUTAHHSA: YOMY iCHY€ Taka BiIMIHHICTb Y BiJICOTKO-
BOMY BiJHOIICHHI TUTOMO] (YCIIaAKOBAHOI) Ta 3aM03MUYEHOI JIEKCHKH y
JIBOX TOPiBHIOBaHMX MOBax: 23 % B icnaHckkiii MoBi Ta 90 % B yKpaiH-
cpkidl. HaBeneni Buine nugpu BUMararoTh 3’1CyBaTH, Ky came JIEKCH-
Ky HayKOBL BBa)KarOTh IINTOMOIO, a Ky 3all03MYEHOI0, Ta IKMMHU Came
KPHUTEPISIMU KEPYIOThCS JOCIITHUKH, BU3HAYAIOUYN €TUMOJIOTUHHH CTa-
TyCc TOTO 4M iHIIOro cioBa. [lepecidyHnii ykpaiHelb He BBakKae Taki
CJIOBA, SIK 02IPOK, Xanam, 6a3ap cIOBaMHU 3all03UYEHUMH, OCKUIBKHU iXHE
BXOJ/DKEHHA B JIGKCMYHWH CKIIaJ YKpaiHChKOI MOBH BifOyBcsi Oararto
CTOJIITh TOMY, BOHH BXKE€ ITOBHICTIO aCHMIiJIbOBaHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
a iXHIi eTUMOJIOTIYHUH CTaTyC € MPEeAMETOM HaYKOBUX PO3BiOK JIAIIE
miHTBicTiB. BomHOouac, Taki JleKceMu, K Mepuanoaisep, Cyuii, cniu-
paiimep mowjo CIPUAMAIOTHCS 1y KOP1THUMHU.
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3ramaemo e pa3 nudpu, HaBeneHi B poooTi Xyana Jlyica Ximeneca
Pyica, OCKUIbKY 3aJIMIIAETHCS HE3 SICOBAHUM IMTaHHA LI0A0 JIEKCUKH,
SKy aBTOp Ha3WBa€ YCHAJKOBAHOIO Ta €THMOJOTIYHO IHITOMOBHOIO, 1
crpoOyeMO BU3HAYUTU MEXY, sIKa MPOJISITa€ MK YCTaJIEHOIO YCIaJIKo-
BAHOIO JIEKCUKOIO Ta 3all03MYECHHAMHU, OCKIJIBKHM JIOBOJI YacTO TEpMiHU
3ano3uyeHHs Ta emuUMON02iYHO THUMOMOBHA NEKCUKA BXXUBAIOTHCS SIK
CHUHOHIMH.

SKmo po3risigaTH NUTaHHS B PaKypci PO3MEXKYBaHHS JIEKCUKU
«YyCTaJIEHOI» Ta «IIOHWHO 3aCBOEHOI ILIAXOM 3allO3WYEHHS», TO B Cy-
YaCHMUX YMOBaxX MOXKHA JOBOJI TOYHO 3’sICYBaTH, 3 SKOi caMe€ MOBH
CIIOBO 3amlo3W¥eHe, 1 TpociigkyBatu ioro erumodrorito. Lomo
3’SICyBaHHS €THMOJIOTII CJIiB, 1[0 3all03W4YeHI B)KE JAaBHO 1 CIpHiiMa-
IOTBCS SIK BJIACHE THTOMA JIGKCHKA, TO, Ha MEPIIHNA TOTIIS, 3AEThCs,
110 TUTAHHS OBOJI IPYHTOBHO JOCHIKEHE caMe B MPAKTUYHOMY ILIa-
Hi. Tak, 110 CTOCYEThCSI YKPAaiHCBKOI MOBH, TO iICHY€ 7-TOMHE BHJIAHHS
ETrMOmNIOTiYHOTO CIIOBHHKA YKPAiHCHKOI MOBH, a III0 CTOCYETHCS iCTIaH-
CbKOi MOBH, TO Oa)ar0ui MOXKYTbh IOCITYTOBYBAaTHCS CIOBHHKaMH Xya-
Ha Kopominaca «Diccionario critico etimoldgico castellano e
hispanico" [9] ta Pydino Xoce Kyepso Vpicappi «Diccionario de
construccion y régimen de la lengua castellana» [10]. CyuacHwuii eext-
ponHuit cioBHUK «Diccionario etimoldgico castellano en linea» [7] ra,
BJIacHe, AKaJeMiuHUH CJIOBHUK icraHChbkol MoBu KoposiBchkoi Aka-
nemii Hayk DRAE [1] nae mocunaHHs Ha JKEPEIO MOXOKCHHS TOTO
YU {HIIIOTO CJIOBA.

Boanouac, He BapTo 3a0yBary, 110 BXKE JIATHHA YCIaAKyBaja 3Hau-
HY KUIBKICTh TPENM3MIB, SIKi TOTIM «IOMaHIPYBaJIN» 10 HEOPOMAaH-
CHKMX MOB, 110 BUHUKJIM Ha OCHOBI HapoaHOi saTuHU. Ti k cami natu-
Hi3MH 1 TPEIM3MH MPUCYTHI B OLITBIIOCTI €BPOTIEHCHKUX MOB.

Sk Bigomo, Jiekcuka Oyab-SKOi MOBU CKJIAJA€ThCS 3 MPaiHI0EBPO-
MEHChKOro CyOCTpaTy, BIaCHE MUTOMOI JICKCUKHU Ta CIIiB iHIIOMOBHOTO
noxomkeHHs. Kosm MoBa iize mpo cioBa iHIIOMOBHOTO IOXOIKEHHS,
TO BJKMBAETHCSA SIK CHHOHIM — TEPMiH «3alo3u4eHHs». BuHMKae muTaH-
Hsl, YU BCSA €TUMOJIOTIYHO 1HIIIOMOBHA JIEKCHKA BIIHOCUTHLCS 10 3aII03HU-
4yeHb. BilMmoBigh BUAAETHCA OUEBUIHOIO i CTBEPKYBAIBHOIO.

AHaJi3 TeKCUYIHOTO CKJIay iICTIAaHChKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB, 3aCBi/I-
qye, M0 HE 3aBKIH BIAETHCS BU3HAUYUTH TOYHO, 3 SKOI cCaMe MOBH CJIO-
BO Oymo 3amo3uwdeHe. BHachmigok OaraTOYMCIEHHUX KOHTAKTIB MiX
NpPEACTaBHUKAMU DPI3HUX ETHOCHUIBHOT B MUHYJIOMY IPOLEC 3aro3u-
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YeHHS Mir OyTH 0araTocTyleHeBHM: JIATHHA 3aCBOIOBAJIa TPELbKE CIIO-
BO, a TIOTIM 3 JIATHHH II€ X CJIOBO IeperiMainocs, CKaXiMoO, aHTJIii-
CHKOIO, a BXXE 3BIITH 4epe3 MOJBCHKY, POCIMCHKY UM HIMEIBKY Haa-
XOIMJIO B YKpaiHCbKY MOBY. BHHNKae MUTaHHA, Y Taka JeKceMa € 3a-
MO3WYCHHAM 3 aHTUIIMCHKOI, YU BCE K 3 TPEIBKOI, a00 K 3 JIATHHH.

Ilo cTocyeThcst YKpaiHCHKOI MOBH, TO JIATUHI3MH 1 TPEIM3MH 4acT-
KOBO TMOTpAIIsUIM B YKPaiHCbKYy MOBY Oe€3lmocepelHbO 3 JaBHIX MOB
(mpsimi KoHTaKkTH). [HIIMM KepesoM 3amo3u4YeHb B YKPaiHCBKY MOBY
CTaBaJIi OMOCEPEKOBaHI KOHTAKTH TepeIyciM uepe3 QpaHily3bKy, iTa-
TiCBKY, MOJBCBKY, POCIHCHKY Ta PyMYHCBHKY MOBH.

Cxoxi mporecu BinOyBaucs i B iclaHChbKild MOBi. Aje Oynu i cBoi
0COOJIMBOCTI, @ caMe: 3al03WYEHHS 3 MOB JIATHHOAMEPHKAHCHKOTO KOH-
THHEHTY B enoxXy Benukux reorpadiuHuX BIAKPHUTTIB 1 Y MOAAJIBIII I1€-
pioau CTBOpEHHS Bille-KOPOMIBCTB Ha TEPHUTOPISX, SIKi 3apa3 € CyBepeH-
HUMH JIATHHOAMEPHKAHCHKUMH KpaiHamu. ['eorpadiuHa BiagaieHICTh
Bille-KOpOJIIBCTB Ta Icmanii He crnpusuia X TICHUM KOHTAaKTaM, MPOTE
came I iCTOpuYHI MOJii MPU3BENN JIO MOSBU B ICMAHCHKIHA MOBI IILTOT
HU3KH TaK 3BAaHUX «iHJIaHI3MiB» — CJIiB Ha MO3HAYCHHS HOBUX, JO THUX
Tip HEBIJOMEX, POCIHMH Ta TBAPUH: MOMAMU, ABOKAOO, 1AMA.

[Mpuknagu amepukani3MiB: alpaca = arenaxa, BoBHa, TKaHWHA (3
MOBHM iHmiHuiB aiimapa "all-paka"), batata = 6amam (3 moBu iHniiLIB
TaiHo), Cacao = xakao (3 HayaTib, ab0 X alTekcbka MoBa, "'cacahua’),
cigarro = cueapa (3 MOBM Maiia), COyote = xotiom (3 Hayaris "coyotl"),
iguana = icyana (3 MOBH KHUTEIIB AHTWIBCHKHX OCTPOBIB), papaya =
nanatia (3 MoBH xuteniB KapuOcpkux octposis) Tomro [9].

YacTrHa 1UX CTiB yBIHIDIA A0 0araTbOX €BPOIEHCHKUX MOB (YKpaiH-
ChKa BKJIIOYHO, SIK CBIUMTh MEPEKIIan), MpoTe UM CIij X BU3HAYATH SIK
3aro3MUeHHS 3 Keuya, I'yapaHi Uu HayaTiIs, Y4 BCE X TaKi CJIOBa € 3aro-
3WYEHHSIMH CaMme 3 ICMaHChKOi. Binple TOro, 4acThHa IUX JIEKCEM B
YKpaiHChKYy MOBY MNpUHIIIA HE Oe3rmocepelHbO 3 iCMaHCHKOI, a Mpo-
WIIOBIIY 1Ie Yepe3 AKy-HeOyAb €BpOIEHChKY KpaiHy, 0 reorpagiaHo
1, MOXKJIMBO, ICTOPHYHO OyJia OIMKUY0I0 10 YKpaiHH.

CaMme 3 OISy Ha Taky JOBOJI CTpOKAaTy KapTHHY ILUISIXIB BXO-
JOKEHHS B 3HaKOBY CHCTEMY 3ac0O0iB CIIJIKyBaHHS WICHIB OJHi€l €THIY-
HOI TpynH iHIIOMOBHHX JIEKCEM, BHJAETHCS JOTTYHHM PO3MEXKYBaTH
MIOHATTS €TUMOJIOTI ciIoBa Ta 3amo3udeHHs. Ko HaeTbes mpo eTuMo-
JIOTiF0, TO JIOTIYHIIIE TOBOPHUTH MPO TY MOBY, 3 SIKOi MEPBUHHO MOXO-
JIUTBH CJIOBO, & KOJIM TPO 3aMO3MYCHHS — TO BU3HAYMTH, 3 SKOI caMe Mo-
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BU CJIOBO YBIHIIJIO B iHIIY 3HAKOBY cucTeMy (Y HAIIOMYy BUIAIKy — 1€
yKpaiHChbKa Ta icraHchbKa). Takuid MiaXix J03BONMB OW 3’sSCyBaTH MPH-
YUHU CEMAaHTUYHUX 3CYBiB 3HAUCHb iHIIOMOBHOI JICKCHKH.

Besnepeuno, B Ham yac — enoxy riobanizauii, cymiieHOI "iHTEepHE-
TH3alii" Ta HAMIIUPIIOro OOMiHY €IEKTPOHHOK iH(opMaIli€ro — caMe
aHTITIMChKa MOBa CTajla HAWEKCIIAHCUBHIIIOKO B JIIHTBICTHYHOMY TIIaHI,
IO CIOHYKAaJI0 MOBO3HABLIB Pi3HUX KpaiH BXKHUBATH 3aX0H, II00 3aro-
OIrTH NMPOHMKHEHHIO HaAMIpHOI KiNBKOCTI aHINIIIU3MIB y MOBH CBOIX
kpaid. TicHI KOHTaKTH MK PI3HUMH MOBHO-KYJBTYPHHMH CHIJILHOTA-
MH HEBIJIBOPOTHO BiJIOMBAIOTHCSI Ha B3a€MOINPOHHKHEHHI Ta B3a€MO-
30aradyeHHi HaliOHAJIbHUX MOB. BHBUEHHS MPOIIECiB MiXKMOBHOI B3a€MO-
Iii Morju O cTaTH MPeAMETOM OKPEMOro AOCHIDKCHHS 1, 0€3yMORBHO,
3aCIyroBylOTh Ha YBary i B KOHTPaCTHBHOMY ILJaHi, OCKUIBKH 4acTO
IpU 3all03MYCHHI CJIOBO BTPAva€ YaCTHHY CBOiX 3HAYCHb, SKIIO BOHO
moJliceMivHe, a 1HOJi B3arajli HaOyBa€e HEIPUTaAMaHHOIO HOMY 3HAYCH-
HS, SIKE HE CIIOCTEPIra€ThCs B MOBI, 3 SIKOT 1€ CJIOBO «IMITOPTOBAHEY.

[IpenMeToM LBOTO JOCTIIXKEHHS €, B MIEPIIY Yepry, yCTaleHa JeK-
CHKa, 5IKA X04 1 HE BIIHOCHUTHCS 10 MMUTOMOI 332 CBOEIO €TUMOJIOTIEL0,
BCE K CIPUHAMAETHCS HOCISIMH SIK TaKa: a) y BUNAJKY YKPaiHChKOi MO-
BU HIEThCA IPO CIIOBA IEPEAYCiM HECIIOB’SHCHKOTO MOXOKEHHS,
0) y BHITaJKy iCITAHCHKOI MOBH JO TaKOi JIEKCHKH MOYXHA BiIHECTH
CJIOBa, 110 OepyTh CBIiM MOYATOK HE 3 HAPOJHOI JATHHH 1 HE € CJIOBa-
MU, 1I0 YBIHIIIM 3 icaHChbKy MOBY 3i cybcrpary. ToOto, MoBa iine
PO CIIOBa E€THUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS SIK B yKpaiH-
CBKili, TaK i B iCITAaHCHKI MOBaX, MPOTE CIPUUMAIOTHCS HOCISIMH MOBH
SK MUTOMA JICKCHKA. YBara came 110 MoJai0OHOI JIEKCHKH 3yMOBJICHA, B
MepITy 4epry, TUM, IO TaKi JISKCEMH MOXKYTh YTBOPIOBATH MiI>KMOBHI
MapOHIMIiYHI MapH.

CripoOyeMo BU3HAYUTH KPUTEPii, 3T HO 3 SIKUMU T€ YH iHIIE CJIOBO
MOYKHa BB&KaTH CyTO 3allO3WYEHHSIM a00 X TIMOTETUYHO HOro Bce X
MO’KHA BIJJTHECTH JI0 MTUTOMOI JIEKCHKH HAaIllOHAJbHOI MOBH, KOJH Fiie-
TBCS TIPO €TUMOJIOTIYHO HECITIOB’STHChKE MOXOJPKEHHS JJIsl YKpaTHCHhKOT
MOBH a00 X HEPOMaHChKe JUIsl icaHchkoi. Ha mepruwmii mormsij, ciiosa,
SKi yBIWIIDIN B Ty Y4 iHITY MOBY Ta €TUMOJIOTIYHO KOPIHHSAM BHXOJSATh
3 iHIOI MOBH, € 3amo3mdeHHsMHU. [IpoTe, B TakoMy KOHTEKCTI BHpa-
€TBbCS HEOOXIIHUM 3HAHTH JKEPENo 3aro3W4eHHs, TOOTO MOBY, 3 SIKOi
came Oyno iMHOpTOBaHA Ta YW IHIIA JIEKCEMa. 3HAYHO TMPOCTIIe
3’CyBaTH €TUMOJIOTIYHE KOPIHHS IINX JIEKCEM.
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Jlns mpukiiaay Bi3bMEMO JIATMHCBKE Servitium, mo o3navae pabcm-
60, kpinaymeo / esclavitud, servidumbre. B icaHCBKiif MOBI, IIIO PO3-
BUHYJIACS HAa OCHOBI HApOJHOI JIATHHH, 1€ CIOBO CBOJIOIIOHYBAIO B
servicio. OmHOKOpPIHHUMH 3 SErviCi0 B icmaHCBKiiH MOBI € Servir,
servilleta, servicial, servidor, servil. B cyuacHiii icmaHCBKi# MOBi CJI0BO
Servicio € 6araro3HayHuM i Hamiuye 3a cnoBHHKOM DRAE 19 3Hauens
[1], a 3a IBOMOBHMM iCIAHCHKO-YKpaTHCHKUM clioBHUKOM — 8 [2]. CYM
¢ikcye LMy HHU3KY JEKCeM Ha OCHOBI BKa3aHOi JIATHHCBHKOI OCHOBH:
cepgic, cepgipysamiu, cepeemrd, CepeipysalbHull, Cepeilizm, cepesis,
cepsinicm, cepginicmuynuti, cepsanm Tomwo [5]. Bimpasy 3BepraroTh
yBary Taki Mi>KMOBHI TapOHIMiYHI TapH K SErVICIiO B iCITaHCHKil MOBI 1
cepeiz Ta cepgic B YKPaiHChKIM. SIKIO Ui ICIIAHCHKOI MOBH BCI CJIOBa
HaJle)KaTh JI0 MATOMOI JIEKCUKH, TO B YKpaiHChKili MOBI 00H/IBa ClIOBa
3aMo3uYeHi, mpuIomy 3rigHo 3i CJIOBHHKOM iHIIIOMOBHUX CIliB [4] cep-
613 3al03MYEHO 3 (PPaHIy3bKOi MOBH, a cepgic — 3 aHTJIHCHKOT, TIPUYO-
My €THUMOJIOTIYHO IIi CJI0Ba B 000X MOBAax BiIHOCATHCS JIO CJIIB POMaH-
CBKOr'0 ITOXOMKEHHsS. BiaMiTHMO, 110 B 000X BHIIaJKaX 3all03U4YeHI
CJIOBA B YKPaiHCHKil MOBI MarOTh 3HAYHO BYXKUUI CEMAHTUYHUI 00CHT.
3 iHmoro OOKy, MEBHI JIEKCEMH MOXYTh 3HAWTH CBOE JIPyre XHUTTS B
KUJTBKOX 1HIIIMX MOBaX MPAKTUIHO OJHOYACHO.

3 orisay Ha BHUIECKA3aHE BUAAETHCS HEOOXITHUM OOMEKHUTH IOJIC
PO3BIIKH, aJlKe IOCTIAMTH 3HAYCHHS Ta BUTOKU YCi€l JIGKCHMKH BH-
JAEThCS JTOBOJII CKJIaJHHMM, 1 Taka crnpoba He Oyne MaTh JOCTATHBOI
TPYHTOBHOCTI, TOMY B TIOJIE HAIIIOTO OCIiPKEHHS Ha MaTepiali icraH-
ChKOT Ta YKPaiHChKOi MOB YBIHIIUTH CJIOBA JIJATHHCHKOTO TIOXO/KCHHS Ta
ClIoBa, IO OepyTh CBiM MOYATOK B IHIIAHCHKUX MOBax JlaTHHCBHKOI
AMepuKH.

[MoBTOpUMO, 110 iCTIAaHCHhKA MOBA 3’SIBUIIACS K PE3yJIbTAT PO3BHUTKY
HApOJHOI JaTHHHU, TOMY 70 ii cKiIaxy BXoauts Ounbiie 70 % ciiB natu-
HCBKOTO TIOXOJDKCHHS, ajie, Bke Oyayun chOopMOBaHOM, iCITAHChKA MO-
Ba HAJaJi MPOJIOBXKYBAIA 3all03MYYBaTH CIIOBA 3 KJIACHYHOI JJATUHH B
€roXy MPOCBITHUITBA 1 mi3HimIe. Taki 3am03W4YeHHs] MarOTh HA3BYy K)-
avmuzmie Ta latinismos crudos. BopHowac, ykpaiHChKa, 10 HAJICKHUTh
JIO0 CTIOB’THCHKHX MOB, TaK0XK Ma€ 3HaYHHH BIJICOTOK CIIiB JATHHCHKOTO
MOXOJKEHHSI, 1110 YBIMIIUIN 10 CJIOBHHUKOBOTO CKJIay YKpaiHCHKOT MOBH
Ha PI3HHMX eTamax ii po3BUTKYy. Y Hil, sIK 1 B iCHAHCHKil, MPUCYTHI
latinismos crudos, 1o mMarTh MOABIHHI GopMH HanmucaHHS (TATHHOIO
ta kupwinnero): de jure, de facto ta de-rope, de-paxmo Tomio. Kpim
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TOro, 00M/IBI MOBH TOCIIyTOBYIOTbCS JIATUHCHKUMH KOPEHEBUMH MOP-
(hemamu 1711 TBOPESHHS HOBUX CIIiB, IKUMH B TIEPIITY YEPTy € CIICIiabHi
TepMinu. Taki JIeKCeMH € HOBOTBOPAMH 3 TIOTJISTY JIATHHH, MTPOTE CBO-
iMM CKJIaJIOBUMHU TaKOX BIJHOCSATHCS JO JATHUHI3MIB YU JI0 TPEIM3MIB
abo X JT0 Tak 3BaHOI T1IOpUAHOI JIGKCHKH, IO MOEAHYE KOPEHEBI MOP-
(hemu TperbKOl Ta JATHHCHKOI MOB: adanmep — adaptador (anen., 6io
aam. adaptatio — npucmocysanns), aepobixa — aerobic (sio oasnvoep.
0Epoa — nogimps), eemo — veto (nam. veto — 3a00poHsiI0), enomun —
fenotipo (2p., 3'ensioce i mun) [3].

CroBa JaTHHCHKOTO YHM TPEUBKOTO MOXOKEHHS, YBIMIIOBIIN YU TO
B iCIIAHCBKY, Y4 TO B YKPaiHCbKY MOBY, JIOBOJI 4acTO MOBHICTIO acuMi-
JIFOIOTHCS 1 TAK CaMo, SIK 1 IIMTOMA JEKCHKA MaIOTh 3[aTHICTEL J0 CEMaH-
TUYHOT'O PO3BHUTKY Ta JI0 YTBOPECHHS JIEPUBATUBIB, HAPUKIIAI: &) WKO-
A — WKITbHUU — WKOAAP — OOWKIIbHUL — NO3AWIKIIbHULL — WKOAAPCIEO
tomo (ykp.), — escuela— escolar — preescolar — escolaridad —
escolariego, etc. (icm.); 6) obra — obrero — obrar — obrizo — obradero —
Opera — operar — operador — operable — operante (icm.), — onepa —
onepysamu — onepamop — onepadeibHull — Onepayis — OnepamueHuil —
onepamuska Tomo (yKp.). AHaji3 CEMaHTUKH TaKHUX CJIiB TaKOX 3a-
CBigdye, 0 B 000X MOBax Taki JeKCeMHU Ha0ylIn HU3KY 3HAUYEHbB, SIKi
B OINBIIOCTI BUMAJKIB 30iratoThCsl, MPOTE 1HKOJIM HAsIBHI MEBHI pO3-
O1XHOCTI.

B icnanchkili Ta yKpaiHCBbKili MOBax (YHKIIOHY€ JOBOJI IIUPOKE
KOJI0O MDKMOBHUX TIapoHIMIB. B icrmaHChKOMY BapiaHTi BOHH BXOZSTH
JI0 OCHOBHOTO CKJIJy iCTIaHCHKOi MOBH, C()OPMOBAHOTO HA OCHOBI Ha-
ponnoi natuHu. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI — IIe CJI0Ba, IO YBIHILIN 10
JIEKCUKOHY B TIEPioj MPOCBITHUIITBA 1 MI3HIIIE, 9acTO HE HaMpsMy, a
4yepe3 MOJIbChKY, HIMEIbKY a00 X pociiicbKy. Takum 4mHOM, i B yKpa-
THCEHKIH, 1 B ICMAHCHKIH MOBaxX € 3HAYHA KUIBKICTH JIATHHI3MIB. SIKIIO
JUTSI iICTIAHCHKOT MOBU BOHH CKJIQJIAlOTh il MUTOMY JIEKCUKY, TO B YKpa-
THCBKIf — Ie CJ0Ba IHIIOMOBHOTO MOXOJ/DKEHHS, MPOTE BXKE I[LIKOM
ACHMIJIbOBaHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO, Yepe3 110 MAIOTh HU3KY JIEpUBATIB.
Oco0nuBe Miciie 3aliMarOTh KyJIbTU3MHU. B icIaHCHKi# MOBI BOHU CKJia-
naroTh etumontoriuni ayoseru legal — leal; digito — dedo; delgado —
delicato; obra — Opera. AHaji3 CeMaHTHYHOTO 3HAYCHHS TAKHUX Iap
JICKCEM 3aCBiAUYeE, 1110 CJIOBO, SIKE YBIWIIUIO B MOBY IIi3HIIIE, 3a3BUYal
Ma€ MEHIIUIA 00CAT CEMaHTHYHOTO HATTOBHEHHSI, & CJIOBA €THMOJIOTTYHO
JABHIII pPO3BUBAIOTH IOJIATKOBI 3Ha4deHHA. B yKpalHCBKIH MOBI He
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NPUAHATO BHIUIATH €TUMOJIOTIYHI yOJIeTH, MpOTe HACHpPaBAi BOHH
TaKOX TIPUCYTHI: JOAAbHUL [ Jle2albHUll, WKOJAPCMBO I CXONACMUKA,
Mmatiop i madxcop, Xo4a iXHs KUTBKICTh 3HAYHO MEHII YHCEIbHA, SIK T10-
PIBHATH 3 icaHCHKOIO. TakuM YMHOM, MOXKHA CTBEpAXKYBAaTH, IO CJIO-
Ba, B MIEPIIY YEPTy JIATHHCHKOTO 1 TPEIIBKOT0 MOXOPKEHHS, 10 yBIHII-
JIA B JIEKCMKOH I1CIAHChKOI MOBH SK ii OCHOBHHM JIGKCHYHMI 3amac, 1
YKpaiHCBKi CJIOBA JTATUHCHKOTO Ta TPEbKOTO MOXOUKEHHS B O1IBIIOCTI
BUIMAJKIB TTOBHICTIO aCUMIJIEOBaHI 1 PO3IIMPHIN CBOE 3HAUCHHS B HAII
gac: facultad — @arkyremem, decano — oexan (chepa ocitn),
abreviatura — abpesiamypa, infinitivo — inginimueé (JIHIBICTHYHI Tep-
MiHn); kéadpam — cuadrado, kyo — cubo, inmeepan — integral (maTema-
THYHI TePMiHM); eipyc — VIrus, angina — aweina, acnipun — aspirina
(meouuni mepminu); cenepamop — generador, mypoina — turbina, an-
mena — antena, (TexHivHi Tepminu), adsokam — abogado, kpuminann-
Hull — criminal, yusinonuti — civil (ropuouuni mepminu), OoKymenm —
documento, yupxynap — circular, oupexmop — director (agminicrpaTus-
HO-/IIJIOBA JIEKCHKA); Oenecam — delegado, denymam — diputado, npo-
epec — progreso (CyCHibHO-TIONITUYHA JIEKCUKA); Jimepamypa —
literatura, xanena — capilla, ¢pyea — fuga (JTekcuka 3 pi3HUX Trary3ei
mucrenrsa) [3].

AHani3 Takoi iHTepHAIIOHAIFHOI JIEKCHKH 3aCBiTdye SK HAsSBHICTbH
JIEKCEeM 3 MPAKTUYHO 1IEHTUYHNUM 3HAYEHHSIM (nianema, meamp, 6ipyc,
VHigepcumem), Tak 1 MIKMOBHHX TMapoHiMiB (acnipawm — aspirante,
aominicmpayia — administracion, Homapiyc — notario, emiepayis —
emigracion, etc.). BoxHouac, 10 yKpaiHChKOI JICKCHKH YBIHIILTH HHU3KA
JIEKCEeM 3 1HIINX POMAaHCHKHX Ta aHITIHCHKOI MOB, KOTPi TaKOK MalOTh
JMATHHCHKE MMOXO/KeHHSI. CeMaHTHKa TaKuX CIIiB JOBOJI 4acTo He 30i-
ra€TbCsA 3 CEMAHTHUKOIO IXHIX BHUXIOHMX JIATHHI3MIB. Bliabiie Toro, B
YKpaiHCBHKill MOBI TaKi JIEKCEMH MAarOTh JIMIIE OJHE 13 3HAUCHb OpUTiHA-
JIBHOTO CJIOBa MOBH-«eKcmopTepay. Ilop.: icm. — sentencia 5 3HadeHb
[1], ykp. — cenmenyis 1 3nauenns [11].

3a3Buuaii, KOJIM MOBA HJIE MPO 3aII03UUYCHHS, TO MAEThCS HA YBa3i «iM-
TIOPT» CJIOBA JUIsl 3aTIOBHEHHS TIEBHOI JJaKyHH B MOBi peLuitieHTa. Takum
CITIOBaM TpHUTaMaHHA OHO3HAYHICTh HA BiIMIHY BiJ| IIJIKOM aCHMiIbOBa-
HUX B YKPATHCBKii MOBI CIIiB, IO JIMIIIE ETUMOJIOTIYHO TIOXOISTH 3 JIATHHU
Y1 SKOICh 1HIIOT MOBU. BomHOYAac Taki CJIoBa B iCIIAHCHKI MOBI (DYHKITIO-
HYIOTh SIK TINTOMA JIEKCWKA 1 JiaxpOHIYHO HaOyBalOTh HOBHX 3HAYCHB,
3MIHIOIOTH 1 PO3IITHPIOIOTE 3HAYCHHS JIATHHCHKOTO CITOBA.
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Tomy, mpoaHai3yBaBLIM JEKCUYHUI CKJIaJ iCIAHCHKOI Ta yKpaiH-
CbKOi MOB, MOKHA CTBEpXKYBaTH, IO 3all03MYCHHS BHHUKA€E B IICB-
HUAW ICTOPUIHUN MOMEHT 1 CTOCY€ETHCS IUIAHY CHHXPOHIi, a KOJIH He-
THCS PO ETUMOJIOTIIO CJIOBA, BAPTO 3BKATH HA A1aXpOHIYHUN acCHEeKT
(hYHKIIIOHYBaHHS CJIOBA.

3ano3uYeHHs] B Cy4YacHI yKpaiHCBKiMi MOB1 HaidJacTile Tparmis-
IOTHCS 3 aHTJIHCHKOI, PpaHIly3bKoi, iTamiiicbKoi Ta HIMELUBKO1, 3HAYHO
piame 3 icmaHchbKOi MOBH. 3allO3MYeHi JIEKCEMH MOXYTh MaTH JIATHH-
CbKe KOpIiHHSI, MPOTE 3HAYCHHS, SIKE 3aMO3MYYEThCS YKPaiHCHKOIO MO-
BOIO, 4YaCTO MOKE HaJleXKaTH A0 nepudepii 3Ha4eHHS y BUXiIHINA MOBI.

Oco0NMBICTIO 3aMO3WYEHb € Te, 10 1HOAI 3alo3u4YeHe CIIOBO Haly-
Ba€ 30BCIM IHIIOrO, HE IOB’SI3aHOIO 3 BHXIJHOIO MOBOIO 3HAYEHHS.
VYcim Bijomuii (akT Ipo BXOJHKEHHS CIIOYATKY /IO aHTIIHCEKOT MOBH, a
Mmi3HiIe A0 0araTboX iHIIMX MOB JIEKCEMH KeH2Ypy, IO €TUMOJIOTIHHO
NOB’si3aHa 3 MOBOIO abOpHreHiB ABCTpaii, Ha SIKi BOHa O3HAYaE «s
Bac HE PO3YMIIO».

L[ixaBUM 3 MOTJISAAYy CEMaHTUYHOI'O PO3BUTKY € 1 CIIOBO azapm,
asapmuuil, WO yBIHILIO B YKPaiHCHKY MOBY 4Yepe3 POCIMChKY 4 MOJIb-
CBKY Y CKIIaJIi CIIOBOCTIONYYCHHS a3apmua epa. Xova cjIoBO apabChKo-
T'0 IOXO/DKEHHS @3apm YBIMIIUIO B HU3KY 3aXiHMX MOB Y 3HAUCHHI 6u-
NAaoKoGicmb, HABMAHHs1, @ CIIOBOCTIONyUYeHHs juego de azar B opuriHa-
Ji 03HAYaJo «Tpy, Je MEepeMOXKIsd BU3HA4Ya€ CIima JoJsl, BUMAJKO-
BiCTBb», B YKPATHCBKIH Ta POCIMCHKi MOBaxX azapmuuil Ta azapm Ha-
OyJIo iHIIIOTO 3HAYEHHS, @ CAME CUIbHEe 3AXONIeHH s, a BIATaK MOXiTHI
CIIOBOCIIOJTyYEHHS 3 TPUKMETHUKOM a3apmHuii He Ma€ 5KOTHOTO Bif-
HOILEHHS JI0 3HAYCHHS CAina 0051 YU 6UNAOKOGICMb, a BKUBAETHCA
BUKJIIOYHO Y 3HAUCHHI 3aNa, 3a634mmsl.

IIpoBenennii aHami3 CiB iHIIOMOBHOTO MOXOJ/KEHHS B iCITaHCH-
Kilf Ta yKpaiHCBKili MOBax J03BOJISIE€ AIUTH TAKUX BUCHOBKIB:

1. Icaye 3HaYHa PO30KHICTH Y BU3HAYCHHI MUTOMOI JICKCUKH
Ta eTUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOI, SIK B YKPaiHCBKil, TaK i B iCIaHCh-
Kiii MOBax, IO OOYMOBJIECHO aCHMIJIAII€I0 6araTboX €TUMOJIOTIIHO
IHIIOMOBHUX JICKCEM NPUHMAaI0u0i0 MOBOIO;

2. P0O3BUTOK JIEKCUYHOI CHCTEMHU MOBH HEPO3PUBHO OB’ I3aHUM 3
iICTOpUYHUMH, KYJIbTYPHHUMH Ta COLIaJlbHUMHU IpOLEcaMu, IO Bif-
OyBarOTHCS B TOMY YHM 1HIIOMY €THOCEPEIOBHIII, & TaKOX KOHTAaK-
TaM, y TOMY YMCJi MOBHHM, IIO MAalOTh MiClle Ha TIEBHOMY iCTOpHY-
HOMY eTaIli;

33



3. 3amo3uueHHs 1HIIOMOBHHX CIIiB Y¥ MOp(heM HaJIeKHUTh J0 MO-
BHUX YHiBepcalliil i 0THAKOBOIO MipOI0 IIpUTaMaHHE K YKPaiHCHKiH,
TaK 1 iCMaHChKiii MOBaM. 3amo3WYEHHS 1HITOMOBHOI JIEKCUKH MOXE
31MCHIOBATHUCS 31 CIIOBA-3all03MYCHHS y BHUXIJHIA MOBi. Y Takomy
pa3i WOeThCs MPO «IMOABIWHE 3amMO3WYCHHSI» a00 «3aIllO3WYCHHS 3a-
no3udeHHs». Taki 3amo3uyueHHs, 3 OJHOTO OOKYy, CHPHSIOTH yTBO-
PEHHIO iHTepHAaLiOHANI3MIB, aje, 3 IHIIOr0, MOXKYTh CyIpPOBOIKYBa-
THUCA CEMaHTUYHUM 3CyBOM, MOPIBHAHO 3 BUXIJHOIO JEKCEMOIO MpPH
3aCBOEHHI 1HIIOMOBHOI JIEKCEMH;

4. 3HayHa YacTHHA CTUMOJIOTIYHO IHIIOMOBHOI JIEKCHKH, SKa
yBIIIUIA 10 JIGKCHYHOTO CKJIaay 000X MOB, aCHMIJIIOBaJIacs 10 TaKO-
ro CTYIICHS, IO HE BIMYYBAETHCS HOCIIMU MOB K Taka. Kpurepii
BHUIJICHHS MHTOMOi Ta ETHMOJOTIYHO I1HIIOMOBHOI JIEKCUKH HE
3HAWNUIM OJTHO3HAYHOI NediHimii, M0 MPU3BOAUTH IO 3HAYHUX PO3-
OKHOCTEH y TIaHI KITBKICHOTO CKJIAMy JICKCHKH 3 TOTJISAY il OX0-
JOKCHHS,

5. ETUMONIOri4yHO iHIIOMOBHA JIEKCHKA MPHU CBOIM acUMIIALiT Ya-
CTO BTpauya€e NMepBUHHE 3HAaYCHHS i HaOyBa€ HOBOTO B MPOILECi Po3-
BUTKY Ti€i um iHIOT MOBH. Taki JlekceMu HaOyBalOTh CTATyCy MiX-
MOBHUX NapoHiMiB (XHOHUX ApYy3iB mepekiagada), I0 MalTh Bpa-
XOBYBAaTH MMEpeKIaaadi;

6. 3HayHa YacTWHA 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH MOTPAILISE JIO JIEKCHY-
HOT'O CKJIQAy 1HIITOT MOBH Yepe3 TPETi MOBH, IO CBOEIO YEPTOI0 3Y-
MOBJIIOE CEMAaHTHYHI 3CYBH NEPBHHHOI JIEKCEMH. TakUM YHHOM, Y
MOBi BUHUKAIOTh 1HTEPIIiHIBAIbHI TAPOHIMU 3 PI3HUM 3HAUYCHHSM;

7. ETUMOJIOTIYHO IHIIIOMOBHY JIEKCHKY JIOIUILHO BHBYATH B
MJaHi AlaxpoHii 3 METO0 BU3HAYEHHS CTyIEHA ii acuMinAmii npuii-
Maluol0 MOBOIO Ta BXOJXCHHS, MOXJHUBO, 10 MUTOMOI JIEKCUKU
TaKOi MOBH;

8. 3amo3uWueHHs Cifl PO3IIISIAAaTH B IUIaHI CHHXPOHIT, KOJIU J0C-
TEMEHHO BiJIOMO, 3 IKOi MOBH 3allO3M4Y€HE CIIOBO. AHaNi3 3amo3nde-
HHUX CJIiB Ha BiAMIiHY BiJl TPOCTO €TUMOJIOTIYHO IHIIIOMOBHOI JE€KCH-
KU MarOTh O1JbIT KOHKPETHE 3HAYCHHS 1 YaCTO € HaBiTh MOHOCEMIU-
HUMU. 3alo3W4YeHHS 3 4YaCOM MOXXYTh aCUMUTIOBATHCS 1 B mpoueci
PO3BUTKY MOB HaOyBaTH HOBUX 3HA4eHb, 1HOJI HE MOB’s3aHUX 3i
3HAYCHHSM TIEPBUHHO 3aM03UYEHOI JiekceMu. ToJi BapTo TOBOPHUTH
PO Mepexij BIacHe 3aM03WYCHHS A0 JIEKCUYHOI CUCTEMH MOBH SIK ii
CKJIaJIHUKA (TUTOMOT JICKCHUKH).
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INHERITED AND ADOPTED VOCABULARY:
DIFFERENCE OF THE CONCEPT WORDS ETHYMOLOGY
AND ADOPTED WORDS
(based on Spanish and Ukrainian languages)

The article deals with the semantic processes peculiar to the vocabulary
of foreign origin in Spanish and Ukrainian. As it is known, in the vocabulary
of any language there are inherited, own and adopted words by their origin.
It seems interesting to compare and conclude whether there are common
approaches to the definition of these terms — and, accordingly, to the pro-
cesses of their adopting - in the two comparable languages. In the case of the
Ukrainian language, experts believe that the actual Ukrainian vocabulary
was created after the All-Slavic linguistic unity and at the present time is
registered in the written works of the Ukrainians, founding its basis and
forming national features of the language meanwhile adopted vocabulary
are linguistic units that had come from different languages in the moment of
direct or indirect communication. These are mainly Polish, Russian, Turkic
languages, Latin and Greek. A similar approach is found in works of ul-
garspecialists who have analyzed a similar phenomenon in Spanish, with the
difference that the actual Spanish vocabulary was formed on the basis of
Vulgar Latin, also known as Popular or Colloquial Latin, and adopted units
also appeared in the course of historical development of direct or indirect
communication (languages of pre Latin and post-Latin periods). These in-
cluded mainly Latinisms, Greekisms, Arabisms, Indianisms and a small
number of Germanisms. It seems important that the criteria for distingu-
ishing specific and etymologically foreign vocabulary have not found an unam-
biguous definition, which leads to significant differences in terms of the
guantitative composition of vocabulary in terms of its origin. Etymologically,
foreign language vocabulary in the course of assimilation often loses its pri-
mary meaning and acquires a new in the course of language development.
Such tokens acquire the status of interlingual paronyms (false friends of the
translator).

Keywords: inherited vocabulary, adopted vocabulary, etymology,
Greekisms, Latinisms, Russianisms, Arabisms, Indianisms.

36



REFERENCES

1. Akademichnyi slovnyk ispanskoi movy Korolivskoi Akademii nauk.
DRAE. URL.: https://dle.rae.es/

2. Dvomovnyi ispansko-ukrainskyi slovnyk. URL: https://www.
dict.com/%D1%96%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8
C%D0%BA%D0%BE-
%D1%83%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%96%D0%BD%D1%81%D1%8
C%D0%BA%D0%B8%D0%B8/servicio

3. Zapozychennia z hretskoi i latynskoi mov. URL.: https://ukrainskamova.
com/publ/chinnij_pravopis/leksika/zapozichennja_z_greckoji_i_latinskoji_mo
v/5-1-0-61

4. Slovnyk inshomovnykh sliv : Slovnyk neolohizmiv. URL:
https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/mySIS.pl?showSISid=46609864-
6427 &action=showSIS&h=f

5. Slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh. URL: http://ukrlit.org/
slovnyk/slovnyk_ukrainskoi_movy_v_11 tomakh

6. Suchasna ukrainska ~mova. URL: http://194.44.152.155/elib/
local/sk605277.pdf

7. Suchasnyi elektronnyi slovnyk - Diccionario etimoldgico castellano en
linea. URL.: http://etimologias.dechile.net/

8. 50 ejemplos de americanismos. URL: https://www.ejemplos.co/50-
ejemplos-de-americanismos/#ixzz78tBWCW'rS

9. Corominas, Juan. Diccionario critico etimoldgico castellano e
hispéanico. URL: https://www.amazon.com/Diccionario-Etimologico-
Castellano-Hispanico-Biblioteca/dp/8424913620

10. Cuervo Urisarri, Rufino José. Diccionario de construccion y régimen de
la lengua castellana. URL: 298806302_Diccionario_de_construccion_y
regimen_de_la_lengua_Castellana_por_Rufino_Jose_Cuervo_continuado_y e
ditado_por_el_Instituto_Caro_y_Cuervo_Santafe_de_Bogota_ICC_1994.

11. Glosbe - Slovnyk ispanska - ukrainska. URL:
https://uk.glosbe.com/es/uk

12.Jiménez Ruiz, Juan Luis. La problematica del cambio semantico en la
lengua como sistema de valores: aproximacion epistemoldgica. — E.L.U.A. 11,
1996-1997.

Jara HagxomkeHHs 1o pexakmii — 01.11.2021
Jara 3aTBeppkeHHs penakuiero — 14.11.2021

37


https://www.ejemplos.co/50-ejemplos-de-americanismos/#ixzz78tBWCWrS
https://www.ejemplos.co/50-ejemplos-de-americanismos/#ixzz78tBWCWrS
https://www.amazon.es/Diccionario-critico-etimologico-y-z-DICCIONARIOS/dp/8424914562/ref=sr_1_7?dchild=1&keywords=corominas+diccionario+etimologico&qid=1633981838&qsid=259-5109422-5745839&sr=8-7&sres=8424923642%2C8424913612%2C8420678066%2C8424913639%2C8424913655%2C8424908791%2C8424914562%2C8424900669%2C8415642156%2CB07N55YH7M%2C8418354658%2C8494811347%2C842185111X%2C1981994262%2C8408150227%2C8493839515%2C8424913329%2C8447358623%2C8434405997%2CB095GDFDMH&srpt=ABIS_BOOK
https://www.amazon.es/Diccionario-critico-etimologico-y-z-DICCIONARIOS/dp/8424914562/ref=sr_1_7?dchild=1&keywords=corominas+diccionario+etimologico&qid=1633981838&qsid=259-5109422-5745839&sr=8-7&sres=8424923642%2C8424913612%2C8420678066%2C8424913639%2C8424913655%2C8424908791%2C8424914562%2C8424900669%2C8415642156%2CB07N55YH7M%2C8418354658%2C8494811347%2C842185111X%2C1981994262%2C8408150227%2C8493839515%2C8424913329%2C8447358623%2C8434405997%2CB095GDFDMH&srpt=ABIS_BOOK

YIK 81.27
https://doi.org/10.17721/2520-6397.2022.1.04

Panerra TA®APOBA, kaun. ¢inon. Hayk, 0.
Acomiaris KaBka3pknux yHIBEpCHTETIB,

M. Ctam0ymn, Typeddnna
ORSID ID: 0000-0001-8096-2143

AHAJII3 BIPIHA-I'IMHY KPUMCBKHUX TATAP
«AHT ETKEHMEH» («5 HOKJISAABCS1») HOMAHA
YEJEBIJIXKIXAHA B ICTOPUYHIN NNEPCIIEKTUBI

B icmopii Kpumy, sk i y 6cix icmopisix emuocie i mepumopiu, 6azamo mpaeiy-
HUX MOMeHmig: Oenopmayis, penpecii | HAYIOHATbHULL PYX 30 HE3ANEHCHICIb
KPUMCbKUX Mamap, siKutl Mae micye 3apas. 1cmopito KpumcoKux mamap ModjicHa
posoinumu Ha 6 nepiodie: 1. Kpumcoke xancmeo (1441-1783 pp.); 2. Anexcisn
Kpumy Pocicio: npaeninna Pociticoxoi deporcasu (17831917 pp.); 3. Koemnesa
pesomoyis i en1aoa binvuosukie y Kpumy: cmeopenns Kpumcokoi Hapoonoi Pec-
nyoniku (1917-1918 pp.): 4. Hdenopmayin xpumcokux mamap (1944-1987 pp.);
5. ogepnenns na bamoriewuny ¢ Kpum (1987 p. — 00 menepiwnvoeo uacy); 6.
Tlosmopna anexcis Kpumy Pocicio (2014 p. — 0o menepiwunvoeo uacy). Ilepwi
mpu nepioou 8i000pasunUcs 8 HAYIOHATLHOMY 2iMHI Kpumcokux mamap. Iivn
3amae ocoobause micye 6 depaicadi ma idenmuixye xooicen Hapoo. Ilpu yvomy
3a601C0U GUHUKAE NUMAHHS, YOMY HAYIOHANbHULL 2IMH MAE NEe6HYy CULYy 6NIUGY?
Moowcnueo, namemuune 6i0MEOPeHHs MEKCNLY, CAPULIHAMMS 11020 HA CIYX, 0eanu
ma yinnocmi, noxknaderi 8 smicm 2imuy? L]0 3a008inbHO 6i0noGicmu Ha yi 3anu-
MAaHHsL, MU Cnpooyeanu npoaxanizyéamu mexcm «Anm EmxeHmeny, IpyHmMyouucs
K HA paHHi icmopuuni, max i Ha ¢hinonociuni pobomu. A6mop HAYIOHAILHO2O
2imuy Kpumcokux mamap «Anm emxeumeny Homan Yenebioxcixan — noem i nep-
wtl 2onosa ypaoy Kpumcoroi Hapoownoi Pecnyonixu.

Y emammi npedcmaenenuii nexcuxo-ceMaHmMuuHull aHANi3 KOHYenmy «Kism-
6a» 8 HAYIOHANLHOMY 2IMHI KpUMCbKux mamap «Aum Emxenmeny, nanucamozo
1917 poxy, i mac senuuesne 3HAYEHHS 8 ICMOPIT KPUMCOKOMAMAPCLKO2O HAPOOY.
YV x00i ananizy mexcmy suseneni ghonemuuna Muno36yuHiCIb, JEKCUYHI 0COOU-
eocmi, mema i PUYHICMb, pUMA i GIPUIOBAHULE POZMID, MOBHI CUMBOIU, WO 00360~
JIUTIU HAM GUBHAYUMU MeKCm K noemuyHull meip. Tpu yomupusipui npucesueri
mpaziyHum cmopinkam 00ai Hapody. OOHOYACHO 3 IEKCUKO-CEMAHMUYHUM AHATI-
30M MeKCmy noOAEMbCsl ICMOPUYHULL ONUC NOOIU, 5KI 8I000PAXNCEHT MIdC POKIE.
Homan Yenebioocixan ax nomimuunuil 1idep 3aaumiue He3aOymuii ciio @ icmopii
Kpumy i kpumcvromamapcokoeo Hapooy.

Knrouosi cnosa: Homan Yenebioncuxan, Kpum, Kypyimaii, nHayionanoruil
2IMH, ICMOpis, cemanmuxa.
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IMocranoBka mpodsaemu. IcTopiss KpUMCBHKHX TaTap IpeacTaBiieHa
JIOCTaTHROIO KINBKICTIO KOHIENTiB: I'ipa, Iemain I'acnpunchkuii, Ho-
MaH YenebimKkixad, OJaKUTHUNA TIPAIIoOp i3 30JI0TO0 TaMIO0 1 HaIliOHA-
npHUA pyX. OKpeMo BHCTyHa€e riMH KpUMChKHX TaTap «Ant Etkenmen»
(«4 nokisABCs»), KU BUKOHYEThCS Ha O(DIMIMHUX 3acCiZaHHSAX, Maco-
BUX 3aX0/1aX.

Y KOXXHOTO HapoXy i1 JepXaBH BI3UTHOIO KApPTKOIO € HalllOHAIBbHUN
riMH. Oco0MBICTh AEPKABHOTO TMHY — MOYYTTS NAaTPiOTU3MY, TOPIICTb
3a cBOt0 OarbKiBImHY. ChOTOMHI B TIOPKCHKOMY CBITI BiioMO 15 TimHIB,
cepel HHUX 1 TiMH KpUMCBhKHX Tartap. llig 4yac mpeseHTauii Jep»aBHOTO
riMHY BUHHMKa€e 00pa3 reorpagiyHoro MmoioXeHHs KpaiHH, il MOoJiTHYHOTO
Ta KYJIBTYPHOTO JKUTTS, & TOJIOBHE — CYBEPEHHICTD JICPIKaBH.

SIK ipaBUIIO, TEKCT TIMHY MICTUTH IEBHY TEMY, SIKA PO3KPUBAE 1CTO-
pifo 1 cTaTyCHICTh EpXKaBH.

Hanpukian, nepxapuuii riMa PecriyOniku TypewdnHr OBisiHUIA peBo-
JIOIIHHAM HACTPOEM, TMATPIOTU3MOM, CTIHKICTIO HAPOIY B iM'st CBOOOIH Ta
HezanexHocTi. 'imu PecrryOmiku Y30ekucTan ocmiBye porodi 3eMili, CajH,
T0JIS1, TOCTUHHICTB JIIOZIEH Ta cyBepeHiTeT aepxasu. 1'iMH Kazaxcrany mic-
THTh iICTOPUYHI MOMEHTH 1 CHaIIINHY, SIKi Tpeda OeperTu, MparHeHHs 10
OCBITH, OCITIBY€ MOTYTHICTh KpaiHu. Takoro x 3micTy TiMAN TypkmeHicTa-
Hy, AsepOaiimkany, Kuprmsii. Jlins mocTpaasHChKHX TiMHIB THOPKCHKHX
pecnyOIik XapakTepHa BiJICYTHICTh KOHKPETH3ALlil iCTOPHYHOTO HApPATHUBY,
10 MOXKHA TIOSICHUTH BiJICYTHICTIO HAIIOHAIBHOI €HOCTI B iHTepIpeTarii
MHHYyJ0r0. Po3kon y nuTaHHSX icTOpii iCHyBaB HA MOMEHT CTaHOBJICHHS
HAIIOHAJGHUX JIEPXKaB y BCIX KOJNHMIIHIX PaJHCHKHX PECITyOJKax, i 30-
OpakeHHs Oy/Ib-SIKOTO iICTOPUYHOTO HAPATHBY B JIEP)KaBHHUX TIMHaxX OyIo O
HE TPUAHATO YACTHHOIO CYCILTHLCTBA. Pa3oMm i3 TMM, HalllOHATBHA JepKaBa
HE MOTJIa CIPUIMATHCS JIETITUMHOIO, SIKOM HE TIpei SBIsUIa ICTOPHIHUX
HiZicTaB epkaBorene3y. ToMy Maibke y BCiX TIMHaX MOCTPAISTHCHKUX pec-
yOJTiK MICTHIIOCS CITUTBHE 3BEPHEHHSI 10 icTopii 1 npezkiB. dopMynu Tako-
TO 3BEpHEHHS B PI3HUX HAIlIOHATFHHUX BepCisix Oyim 6arato B 4OMy CXOXi:
rima KazaxcraHy: «y cuBy JaBHWHY HapoJpIlacs Haia cjaBay; TiMH Typk-
MEHIT: «{yXOM TIPEJIKIB BiZIBYKHUX CJIaBHI CHHH, 3€MJIsl MOSI CBSIT@»; TIMH
Kuprumsii: «crammynaa 6aThKiB HAIINX»; TIMH Y30€KHCTaHy: «CIaBHHN IyX
npenkiB 3 Toboro! Yach BEpyBaHHS MOTYTHOCTI BEIHKOTO HapOIy, 3eMII
3auapyBayia Bechb CBIT!»; TiMH AsepOaiIbkaHy: «Kpai Hall IpeBHIH, Kpai
Ham cBAThi». OmHak TiMaM [araysii, TatapcraHy, KalrapchKux yUTYpiB,
10 TIPOXXMBArOTh B KuTai, KepKyTCHKMX TIOPKIB B IpaKy MaroTh TpariqHuit
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MOTHUB. MOXKITUBO, 1€ TIOB'SI3aHO 3 BiJICYTHICTIO JISPIKABHOCTI IIMX HAPOJIB.
V el CITMCOK BXOAWTH 1 TIMH KPAMCBHKHX TaTap « S moxsmsaBesy. Li riMam
BapTO CIIPUIMATH SIK HAIIOHAIBHI, a HE IepyKaBHi.

AHani3 ocTaHHIX JocTi:KeHb 3 mi€i TemMu. AHamizoM i mocii-
JOKCHHSIM HAIIOHATBHOTO TIMHY JEp:KaBH 3 TMOTIISAY JIIHTBICTHKH, CO-
wioJtorii, dimocodii Ta ncuxosorii 3aiimanucs taki BueHi: T. B. beko-
Ba «IIpo momiTUCKYpCHI CXOKEHHS KaHPOBHUX XapaKTEPUCTUK TIMHY»,
JI. A. OmenkoBa «YKaHpOyTBOPIOBaJIbHI O3HAKH JIEPKABHOTO TIMHY (Ha
npuKIan JaepkaBHUX riMHiB Pocii i @panmii)», B. B. Bymyes «Icto-
PUYHUI HApaTHB JIepXKaBHUX TIMHIB 1 MOJITHKA HAlliOHAJIBLHOT ITaM'sATi»,
T. C. 3oreeBa «/lepkaBHUIl TiIMH SIK >KaHp HOJITUYHOTO IHMCKYPCY»,
Typeubkuil BueHH Mexmer Karuian naB NMOBHUN CEMaHTUYHHN, €TU-
MOJIOTIYHHM, ICTOPUKO-TIOPIBHAIBHHN aHali3 riMHy PecnyOmiku Type-
YUUHH «AHaNI3 TIMHY PEBOJIIOLII».

[pyHTYIOUMCh Ha poOOTAaX YYEHHX, Yy HALNIOMY JOCIIUKEHHI Mpel-
CTaBJICHO OITUC JKaHPOBOTO «IACTIOPTa» TIMHY SIK JITEPATYpHOTO TBO-
py. MeTta po6oTi — pO3KPUTH CIOKETHY JIiHII0 oeTHYHOro TBopy Ho-
maHa Yenebimkixana «5 MOKIABCSA», IO CTaB HAlOHAJIHHUM TIMHOM
KPUMCBKOTATapChKOTO HAapoJay, CKIAJEHOT0 Ha OCHOBI MOBHOCTHIII-
CTUYHOTO aHaIi3y TEKCTY BipIlla riMHY KPUMCBHKHX TaTap B iCTOPUYHIH
nepcriektusi — Big X VIII ct. mo mowyarky XX cr.

Bukaan pociinxkeHoro martepiajy. BuBUeHHSM JKaHPY «TiMHY
3aliMaJIMCsl B OCHOBHOMY JITEpPaTypO3HaBIl 1 MYy3MKO3HABI, TOMY Yy
BiJNOBITHUX SHIUKJIONEAISX JKaHpP «TIMH», K IPABUIIO, PO3TIIAJAETHCS
B LiJIoMy, 0€3 TOKJIaJHOTO OIKCY HOT0 OKPEMOIo Pi3HOBUAY — AEpiKa-
BHOro TiMHy. Tak, B «JliteparypHiii eHumkioneaii» [5] maHo BU3Ha-
yeHHs: «KaHp pemniriiiHOl NipUKH, 0 BUAUISETHCA 32 TEMaTHYHUMH
O3HaKaMU, — XBaJieOHa TICHS, CIABOCIIB'A, 00'€THYIOTHCS TOTOXHICTIO
00'eKTa, SIKOTO BUXBAJISAIOTh. BUKOPUCTAaHHS PENiriifHOrO TiMHY SIK 60-
HOBOI MICHI MOPOJXKYE SBHIIE TaK 3BAHOTO «HAIIOHAJIBLHOTO TIMHY» —
ypo4HCTOi TICHI HEPEeNirifHOTO 3MICTY, M0 BUKOHYETHCS Y BCiX odi-
HidHUX BUMagkax» [5, ¢. 534]. Y cyuacHiii «JliteparypHiii eHITUKIIOTIE-
Oil TepMiHIB 1 MOHATHY [6] TiMH BH3HAYA€ThCS SK «YPOUMCTA MICHS,
3BEpHEHA 0 O0XKECTBa; CIOYATKy — YaCTHHA apXaidyHOro puTyairy Ooro-
[TOYMTAHHS, XOpOBa OOpsIOBa MICHS, IO Ma€ HAa METi MPUBEPHEHHS
yBaru OOXKECTBa 1 OTPUMAaHHS BiJl HHOTO MiATPUMKH. ['IMHOM Ha3uBa-
€THCS TAKOXK YPOUHCTA MMiCHS, 110 MPOCTABIISIE €IHICTH 1 Millb JepKaBH i
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cTajla, MOpsiA i3 JEepXKaBHUM IPAropoM 1 repOoM, HalBaKIMBILINM
eJIEMEHTOM Jiep KaBHOI CUMBOITIKM» [7, ¢. 177-179].

3 JMHTBICTHYHOTO TOTJISAY IEp’KaBHUM TIMH BHUBUYCHHM HEIOCTAT-
HBO. CKaXiMO, TIMH PO3TJISIIABCS Y MeXax MOJIITHYHOTO AUCKYpCy [3,
c. 267] mns miATBEpIKEHHS HASBHOCTI B JEp)KaBHOMY TiMHI O3HAK,
MpPUTAMaHHUX TOJITHYHOMY ITUCKYpPCY (30KpeMa Takux (DYyHKIIH, sSK
perynsaTuBHA, pedepeHTHa, MariuHa ta 6opoTsOu 3a Biafgy) [3, c. 133-
134]. OpHak TOBHOIO JIHIBICTHYHOTO OMHUCY >KaHPY «ICp)KaBHUM
riMH» Ha CHOTOJHI HE ICHYE.

Sk Bimomo, Bipi «S nokisiBes» H. Uenebimxixana Oy HanucaHuit
SIK TIOSTUYHUH TBIp 1 HE PO3MIIAIABCA SK OJUH i3 BapiaHTIB JJIs HAIlIO-
HaJbHOTO TiMHY Hapony. «30 gepBHs 1991 poky Kypynrait kpuMcbKo-
TAaTapChKOI'0 HApOIy Ha CBOiK cecil 3aTBepauB micHio Ant Etkenmen
(«S moxmsiBcsin) K «l'iMH KpPHUMCBKOTaTapchbKOTrO HapoAy». ABTOP
ciiB — Homan Yenebimkixan. Mysuka — Hapomna. Crmouatky Ye-
ne0lpKiXaH HalKMCaB BipIl HA CBOEMY PITHOMY CTEIIOBOMY MiaJIeKTi 3
OKpEMHUMH €JIEMEHTaMHM CTapoi JiTepaTypHOi KPUMCHKOTATapchKOi MO-
Bu. Kypynraii mig yac 3aTBepaKeHHS NepepoOMB MOYATKOBUN BapiaHT
13 MEeTOI0 HAOJU3UTH MOBY JO CYYacHOTO JITEPaTypHOTO CTaHIAPTY.
Kypynrait KpuMCbKOTaTapChKOro Hapoly, SIK HaliOHAJIbHA CYCHIIBHO-
MOJITUYHA OpraHi3amis KPUMCBKUX TaTap, IO NpeTeHAYE Ha MOBHOBA-
’KHE MPEJICTABHUIITBO KPUMCHKOTATAPCHKOTO HAPOAY (3TiJTHO 3 YHHHUM
«Pernamentom Kypynraro KpUMCBEKOTAaTapChKOTO HApOIy»), 3asBIISIE,
110 LeH TiMH € TIMHOM BCiX KPUMCBKHX TaTapy.

Amnani3 TekcTy OyB POBEIECHHUH 3a TOTIOMOTOI0 XapaKTEPUCTHKH Pi3-
HUX THUIIIB 3BEPHEHHS 10 icTopii yepe3 gopmar rimuy. [IpencraieHo
CXEMH ICTOPHYHOI penpe3eHTauii psay TiMHIB 13 HalOLIbII PO3TOpHY-
TUM TOAaHHSIM MuUHYJOro. [IpoBomuThbes cneuianbHU aHami3 TeMHu
imeHTUdIKaIi KpEMCHKOTaTapCHKOT0 HApOAy B yCI YacH 4epe3 peai-
3amiro ictopuyHoi momituku. Oco0iKBa yBara NPUALUISETHCS MUTAHHIO
ICTOpUYHHX KOH(DIIKTIB, Y SKUX BUpIiLIyBajacs A0Jis Hapoxay. lctopuy-
HUI HapaTUB JePKaBHUX TIMHIB aHAII3yeThCS TAKOXK sIK 3aci® cakpali-
3allii IeBHUX CIOXKETIB 1 IEPCOHAIII MUHYJIOTO, 3aKPIIJICHHSI CaKpallb-
HOT MaTpHIli HalliOHAIIEHOI CAMOCBIIOMOCTI, I[eli KOMIIOHEHT BapTO Ta-
KO 3aCTOCYBATH O TEKCTY BipIIa-TiMHY «5] TOKISIBCS».

1916 poky B razeri «Tepmxeman» BIepIie 3'SBUBCS Bipil «AHT
Etkenmen» («S moxmsiBes») Homana Yenebimkixana. [lotim 1917 po-
Ky B raseti «Mimer» OyB omyOIiKOBaHMI OpUTiHai Bipiia apabChKO0
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rpadikoro, BignoimHo 1m0 TBepkeHHs Allworth (11, 255); 1918 poky
B Ne 8 xxypuany «BunmaBaunrBo Kpumy (11e BUTaHHS APYKYBAIOCS CTa-
POOCMAaHCHKOI0 MOBOIO 3a MIATPUMKH biaromiifHol opraHizariii KpuM-
uiB Ha yomi 3 Cyneiimanom Cyau Oeit Kupumnm). 3a pik, 3 1918 no
1919 p., 6ymo HaapykoBaHo 23 HoMepH. JKypHan BUCBITIIOBAB HOBUHHU
KyJIbTYypH, HAYKH, PeIirii, ictopii, ekoHoMikH Kpumy i BChOTO TIOpK-
chKoro cBiTy [12]. Y Gepesni 1943 poky y 3B'sI3Ky 3 IOBUICHHOO 1aTOO
Bix mHsa cMmepti Homana UenebimkixaHa moBHUHN TekcT O0e3 3MiH OyB
HaJpyKOBaHHH B razeri «Azat Kupum» Ha kuprmii. [13]

Ha chorosHi TekcT 3a3HaB HEBEIUKUX 3MiH, B HAIIOMY JOCHIKEHHI
32 OCHOBY B3SITO OpPHTiHAN TEKCTy, HaJpyKOBaHMI B raseTi «Azar Ku-

pUM» Ha KUPYUTHAIIL.

«Ant etkemen Tatarlarnmin yarasini
sarmaga,

Nasil bolsun bu zavalli kardaslarim
clrasin?

Onlar ic¢iin 6kiinmesem,
kaygirmasam, yasasam,

Yiiregimde kara kanlar kaynamasn,
kurusun!

Ant etkemen su karangi yurtka savie
serpmege,

Nasli bolsun eki kardas bir-birini
kormesin?

Bunu koriip, busanmasam,
mugaymasam, yanmasam —
Kozlerimden akan yaglar derya deniz
kan bolsun.

Ant etkemen, sz bergemen

bilmek icun 6lmege,

Biliip koriip milletimnin koz yasini
silmege.

Bilmi, kérmi bin yasasam. Kurultayl
han bolsam,

Kene bir kiin mezarcilar kelir meni
kdmmege».

Ant etkenmen, milletimnifi yarasini
sarmaga,

Nasil olsun bu zavalli gardaslarim
curlsin?

Onlar icun dkiinmesem,
qaygirmasam, yasasam,
Ylregimde gara ganlar
qaynamasin, qurusin!

Ant etkenmen, su qarangi yurtqa
savle sepmege,

Nasil olsun eki qardas bir-birini
koérmesin?

Buni korip buvsanmasam,
mugaymasam, yanmasam,
Kozlerimden aqqan yaslar derya-
defiiz gan olsun!

Ant etkenmen, sz bergenmen
millet icuin 6lmege,

Bilip, korip milletimniii kéz yasini
silmege.

Bilmey, kérmey bini yasasam,
Qurultayli han olsam,

Kene bir kiin mezarcilar kelir meni
kémmege.
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Ixagep CeiigameT y cBoix croraiax nuuie, mo 9 rpyans 1917 po-
Ky Ha 3acimanai Kpumcpkorarapcekoro Kypynraio 6yino mpoduTaHo
TEKCT BipIlia i 3aTBEPHKEHO HOTo K HaIlioHambHuIM TiMH [ 14, ¢. 242].

1917 poky Ha BigkpuTTi My3er0 B baxuncapai Homan Yenebimxkixas,
Oymyun Kpumcbkum MydTieM, BUCTYNHUB i3 IOIYyM'SHOIO IPOMOBOIO, Y
SIKii TIPUCATHYBCS Y CBOIi OOpOTHOI 3a mMpaBa KPUMCHKOTATAPCHKOTO Ha-
poxy: «Y BCi yacu B yChOMY CBITi, BiJl CTEIIiB IO MOPiB MU KIISTHEMOCS Bifl-
HOBHTH CBOI IIpaBa, BTPAu€Hi 3a OCTaHHi MIBTOPA CTOMITTS, 3 TOPIICTIO i
YeCTIO HECTH OJIAKUTHHH Mparop, Koibopy HeOay [13].

AHalizyloun TEKCT Biplla, BapTO 3BEPHYTH yBary, IO KOXXEH YO-
TUPUBIPII MOYMHAETHCA 31 CITIB «S1 MOKIISABCS.

3riJHO 3 JIEKCHYHUM 3HAYCHHSIM CJIOBA «KIISITBA», JIABATH KISITBY
«ypOUHCTY OOIISHKY, 3aIleBHEHHS, 1HOJII MTiIKPITUTFOETHCS 3raIkOr0 YO0roCh
CBSILLIGHHOTO, JIOPOTOro ISl TOro, XTO 00ilsge m0-HeOyap abo 3aneBHsE B
4oMy-HeOy/lb, Y IIbOMY KOHTEKCTi MPUCYTHIN (akTop ajpecaHTa i ajapeca-
ta». Posrsaaroun inteHmii ICIT «oOilsHKa, KIsSTBa» 3 HOINISAY MOBIS 1
cimyxada (zuB. IT'stuit mapamerp k. P. Ceprnst abo 06pa3 aBropa i anpeca-
ta 3a T. [lIMens0BO0), MU BUSBIIIH JesiKi ocoonuBocTi. CuTyariisi peati-
3allii MOBHOTO aKTy «OOIlsHKA, KJISITBA» B OCHOBHOMY Tiependadac JABOX
000B'SI3KOBMX y4YacCHUKIB — aJipecanTa i ajapecara. [Ipu pomy cripsmoBa-
HICTh MOBHOTO aKTy MOe OyTH Pi3HOI0. € iHTeHLi, SKi MOXKYTh O3Ha4a-
TH aKT, JIe aJJpeCanT 1 aapecar — pi3Hi 0COOH, TaK i aKT, Jie apecanT i aj-
pecart, — ofiHa 1 Ta ) 0c00a — TOOTO 3aIPUCSITTUCS, TTOOOIIISTH 1 JATH CIIO-
BO MOJKHA Ta IHIIOMY, i caMoMy co0i. /[0 Takux JBOHAIPABICHUX MOBHHUX
aKTIB HAJIEXKaThb IHTEHINi: OOIIITH, MaTh (maBaTH) OOIIAHKY, KIISCTHCS,
Jath (1aBaTH) KIATBY, JIaTd (JaBaTh) CJIOBO, 3000B'S3aTHCS, KIISITBEHO
00iIATH 1 AesKi iHmIi. SIk mpaBuIto, KOJIH I1i IHTEHIII] CIIpSMOBaHi Ha caMo-
TO aJipecanTa, BOHH CYIIPOBOKYIOThCS KOHKpeThusaropamu: [2, c. 20] s
TIOKJISIBCS, TIOKJISIBCSL CAaMOMY COOIi.

Homan Yenebimxixan, mo 3100yB BiliCBKOBY Kap'epy, MOTiM BiIOy-
BCA AK PENiriiHuil nifgd, po3yMie€ CeHC KIATBU. SIK i JuId BiHCBEKOBOT
JIOJUHU — OyTH YECHUM, XOpOOpUM, JUCIMILIIHOBAHUM, MUJIBHUM
OiirieM: cTporo 30epiratu BiiCHKOBY Ta JCpKaBHY TAEMHHIINO; 0e33a-
MepevyHO BUKOHYBATH BCi BIMICHKOBI CTaTyTH 1 HaKa3u KOMaHAMPIB, KO-
MicapiB Ta Ha4aJIbHUKIB;, CYMJIIHHO BUBYATH BifICBKOBY CIIpaBy; Oeper-
TH BIHCHKOBE 1 HAPOJIHE MAIHO; IO OCTAHHLOTO MOAUXY OYTHU BiJTaHUM
CBOEMY HapOJIOBi, CBOi# baThKiBIIMHI i ypsiay; OyTH 3aBXKIH TOTOBHM
3a HaKa30M ypsAOy BHCTYNHTH Ha 3aXWCT baThKiBIIMHM; 3aXWIIaTd il
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MYXHBO, HE MIKOAYIOUH CBO€i KPOBi 1 CaMOr0 >KUTTS Ui JOCSTHEHHS
HOBHO{ IepeMoru HaJ Boporamu. TyT 1€ThCsl PO KOHILENT SIK YeCThb
abo 0COOHCTICHY pHCY, IO CTAHOBHUTH CYKYITHICTh BHIUX MOPAILHO-
eTUYHMX NPUHIMIIIB 1 3a0e3medye JIOIUHI TOBary B cycniibeTsi [10,
c. 80]. Tak mposBIAETHCSA TEHASPHE MapKyBaHHS BHUCIIOBIIOBAHD KIISC-
THCS 9eCTIO (1X BUKOPUCTOBYIOTH YOJIOBIKH). A SIK IIJISI OOTOCITY KUTEIIS
KJSITBa O3HAYa€ CBALICHHY [il0 B iciaMi HIiAT («HaMmip», «MOTHBa-
Lis»,«IHTEHIIs») 1 TPAKTYEThCS K YCBIJOMIICHE BUMHEHHS OyAb-sKi Aii
abo BiZIMOBY BiJl 1i BUMHEHHS 3 YiTKUM YCBIJJOMJICHHSIM METH 1 CEHCY
nii abo yrpumanHs BiJ HbOro. HisT Bizirpae Ki04oBy pojib B OLIHII
BUYMHKIB JIIOMHHU, 30KpeMa BIUIMBAa€ Ha OOrOCIOBCHKO-TIPAaBOBUH BH-
CHOBOK II[0JI0 PUTYaNbHOI 1 IOPHIUYHOT CWIIM Tiel yu iHIOI aii. Bin
JKEPTBYE COOO0I0, ajie B pa3l HEBUKOHAHHS, BiH MOocTaHe nepe Beeruii-
HiM. CkaxxiMo, aBTOp BKJIaae rMOOKui ¢inocodChKuii 3MicCT, MpucsTae
HapOAy SIK BIHCHKOBHIA, 1 3aXUCTUTH HOTO SIK My(Tili, Ha TIepeAHIN TUaH
BUCYBA€ TOJIOBHY I[IHHICTb iclIaMy — JIyXOBHI 3B'SI3KU JIIOAWHH 3 borom.

«51 TOKJSIBCS»: MOYATOK KOKHOT'O YOTHPHBIpIIA Ma€ pi3HUM BiATI-
HOK eKcIIpecii, IOYMHAETHCS, SIK MPpUOyBa€e XBUIIS, IOBUIBHO; HAOHparo-
YH TEMII, €KCTIPECis TOCUITIOETHCS.

Ant etkemen Tatarlarmin yarasin sarmaga: / A noxnages neped mama-
pamu ixne eope ocmyoumu (3anikysamu panu). IIpo siki paHu TOBOPHUTH
Yenebimkixan? [Tounnaroun 3 1783 poky, B icTOpii KPUMCHKOTO XaHCTBA 1
KPUMCBKOTATaPCHKOr0 HAapOJly CTalMCsl TparivHi moaii. Pocis aHekcyBana
Kpum y XVIII cr., i e npu3Beso 40 3aHenamy *XUTTS KPUMCBKUX Tartap,
30KpeMa HIeThCs MPOo JIKBIAAINIO JAEP)KaBHOCTI KPUMCHKUX TaTap, 3HH-
HICHHS MOJIITUYHKUX iHCTUTYTIB Ta apMii, CKacyBaHHS (JiHAHCOBOI CHCTEMH,
0OMEXEHHsI OpraHiB PENiTifHOTO 1 MiCIIEBOTO CaMOBpsTyBaHHs. Bemnies-
HOI mKoAu OyIo 3aBHaHO KyJbTYPHOMY 1 JyXOBHOMY HTTIO Hapony. Oxn-
HUM 13 HalBaK4MX HACNTIJKIB aHekcii 1783 p. crana MacoBa i BUMYyIICHA
eMirparis KpEMChKOTaTapchbKOro HapOAy, BUKIIMKaHA KOJOHI3aTOPCHKOIO
TMOJTITHKOIO HOBOI BNIaJH, CIPsIMOBAaHOI Ha BUTICHEHHS 3 Kpumy #oro xo-
PIHHOTO HACENEHHS 1 3acelieHHs MiBOCTPOBA KOJIOHICTAMH 3 BHYTPIIIHIX
rybepHiii Pocificbkoi iMmepii Ta iHmmx nepskas. KpinocHe mpaBo, pekpyT-
YMHa, TOHIHHS PENirifHUX AisfdiB, BiHM Pocii 3 pi3HHMH [epikaBamu
(Amonis, Kpumcrka BiiiHa, [lepma cBiToBa BiiiHa) S0 MacoBOi eMirpartii.
3a IaHUMHU TYpeLBKOro icToprka Xakana Kupumiy, KiTbKicTh eMirpaHTiB
3 KUTBKOCTI KPUMCBKHX TaTap cKiaia 6iam3pko 2 MitH. ocib [15, c. 11-17].
Kemanp Yampa3s Takox Ja€ iCTOPHUKO-CTATUCTUYHY JOBLAKY IIPO YHCENb-
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HicTh HaceneHHs Kpumy, koHcrarytounm Toil dakt, mo 1783 poky Ha-
CeJIeHHsI KPUMCBKHX TaTap Oyio 6mu3bpko 98 %, a mxe 1897 poky 3HM3U-
nocst 110 35 % [16].

Po3scitoBarHs cBOTO Hapoay 1Mo BCbOMY CBITY 1 BTpaTy Kpmmy Ho-
MaH YeneOikixaH BUCIOBUB SK PaHy, SKa KPOBOTOYMTH i SIKYy TpeOa
30iTI0BaTH. X04a paHa 3aJIMILIAE IPaMU, aJle TAKUM YMHOM, SIK capMmara
«00B'A3aTH, MIPUKPUTI», Y 3HAUEHHI 3HEOONUTH 1 AaTH HAMIIO.

VY npyromy psiaky Nasi/ bolsun bu zavalli gardaslarim ¢iirtistin? | Crki-
JIbKU MOJCHA 2HUMU HCUSUMU | NIO IYHUM 3IMJIHHAM dcumu? AKIEHT
POOHTHCS Ha JISKCEMH «HEIACHi, OifHI OpaTm», SIKi BUSBUIMCS Ha PiTHINA
3emiti Oe3mpaBHUMH 1 00e3kpoBieHMMH. ['acnpunchkuil y raseri «Tep-
oKIMany, 1889 p., 13 TipKOTOrO 3a3HaYae, «MACOBHH, ITOJIITHIHHUMA, EKOHO-
MIYHWMIA, COMIAIbHUN HACTYI HA HApOJ HE MIT' HE BIUIMHYTH Ha HaIliOHAIb-
Hy TICHXOJIOTIIO HaceJIeHHs 1, 30KpeMa, Ha 3arajibHy JaeMorpadiday cutya-
1ir0. ATMoc(epy MOBHOI 0€3BUXOI1, BiICYTHOCTI MEPCTIEKTUB IS PO3BHT-
Ky Hapoy BidyBaia KOKHA CiM'sI, KO>KEH WICH CyCITUILCTBA.

A BigOunocs 1¢ HaifHAOYHIIIIE HA HAPOJ/DKCHHI AiTel. Y MycylbMa-
HCHKOMY CYCITLIBCTBI, I PiB€Hb HAPOIKYBAHOCTI 3aBXKIN OYB BUIIIHY,
HIK y TIpaBOCIaBHOMY, BiApearyBaid IITKOM odikyBaHo: y 1880-x pp.
KPUMCBKUX TaTap BMHUPAIO BTpHUYi Oinble, HXK HapomKyBayocsh [7].
TakoX BUHUKIM TPYIHOILI 3 OTPUMAHHSM MACIOPTIB AJISI KPUMCBKUX
TaTap, AKi 30MpaNHCs «IJIs MOPIYHOTO MAIOMHHIITBA JI0 CBATHHE Mek-
Kki». MIHICTp Haka3aB BiXWJIUTHU MPOXaHHS MO0 BHUJA4l MacCHOPTiB,
«MiJ IKUMH O IpUBOJAMK BOHM HE HAIXOAWINW», HiSIK HE IOSCHHMBLIM
cBoe pimenHs» [3a 1: Kpuunncekuid, 1919, c. 30]. Takox cmpaitoBas
IHIIMIA MeXaHI3M Bidy>KeHHS KOpPIHHOTO HaceneHHs Kpumy Bin pimHOT
3emii: «CuTyallist yCKJIaJHIOBajgacs TUM, LI0, OJHOTO pa3y, 3BaXKUB-
LIMCh Ha BUI3M, CiM’sI BKE HE MOIJla OBepHyTHUCs Hazan no Kpumy Ha-
BiTh Y pa3i KOHeUHOI noTpedu. IIpo e cBiMYMB ONUH i3 MYHKTIB Mac-
roptHOTO pernamedTy 1902 p., ne Oyno «BUPIMIEHO HE MEePEIIKOKATH
OXOYHMM 3ajguIIuTH Pocio, omHak i3 3000B'I3aHHIM Ha3ajg He
3’aBasaTucs». lle Oyno HempUIyCTUMUM MOPYIICHHAM HAaliOHAJIbHOI
PIBHOIIPABHOCTI, sIKE€ HEOTHOPA30BO YPOUUCTO MPOTOJOIIYBAN HA Te-
puropii immepii» [1, ¢. 725].

HiecmoBo CUrdslin «enumuy BUCIOBIIOE «OPraHIYHE PYHHYBaHHSI,
TOOTO HAapoJ 3aXKMBO 3HHIIYIOTh. ABTOpP LMM IIOKa3ye Oe3NpaBHICTbH
HapoJly i HACWJIbCTBO HaJl HAM.

VY TpeThOMy pSOKy BHUKOPHCTaHHS TpROX jmiecaiB Oklnmesem,
qaygirmasam, yasasam, TiJCHIIOE MOTHUB KIATBU. KoxKHe miecioBo
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PO3KpHBaE €MOLIMHO-TICUXOJIOTiYHUIA HACTpiii aBTOpa, TaudIIe po3-
KpyUBa€ HOTO BHYTPIMIHINA CBIT sSK Ooprd 1 3axuwcHHKA. JliecaoBo
«Okiinmek» mae m'saTe 3HaueHsb: 1. ‘oOpajkaTHCs, CyMyBaTH, HyIbI'yBa-
TH; 00yproBatucs’; 2. ‘CyMyBaTH, Ty>KUTH ; 3. ‘IIKOAYBaTH, KasTHCSA |
4. ‘cepauTHCs, 3IUTUCSA , 1 30BCIM 1HINE 3HAYCHHS 5. ‘sumazamu, 6a-
orcamu’. JliecmoBo «Qaygirmak» TaKoX Ma€ €MOIIHHO-EKCIIPECUBHY
KOHOTamito: 1. ‘3acMydyBatucsi, CyMyBaTH, TOpPIOBaTH’; 2. ‘TYXKHTH,
KypuTHcs'; 3. ‘AyMaTH, MIKIyBaTUCS PO Koro-HeOyns’ [8, c. 344].

Ha wam morsj, moer BUKOPUCTOBYE OJJHOYACHO OCHOBHI 3HAYCHHS
CIIiB 1 MalcTepHO 3aByallbOBY€e mepeHocHi: «Okunmek» / ‘eumacamu,
oasxcamu’ 1 «Qaygirmak» | ‘0ymamu, nikiyeamucs npo Koeo-Hebyow’,
TOOTO ‘st YKMBY HapoJIOM, Oy/1y MIiKIyBaTUCS i IPOCUTH 33 HHOTO .

V Bipiui Tpu Ai€CI0Ba yasasam KUTH’, yanmasam ‘He 3ropiT, o0
He BMepTH’, bolsam «OyTu» nepenaroTh ONTUMICTUYHHI HACTpil aBTO-
pa, BOHM MaroTh MO3WTHBHY KOHOTawito. L[i IekceMu Mmoka3yroTs, 10
YeneOimKixaH roToBuid 10 OGOpOTHOM 1 XOUe BECTH Hapoj 3a co0oIo,
NIOKH OyZe )KUTH.

V pankax «Yiiregimde qara qanlar qaynamasin, qurusun!» | «He-
Xau 3acmucHe YopHOIO Kpog'io cepye y MeHe 6 2pyosax» aBTop Nepeaae
CBilf BHYTpIIIHIA CcTaH, 0e3mopajHiCTh, OE3BHXIAHICTH CHUTYyaIlii, IO
ckjanacs. AJie BiH He Ja€ BOJIIO CBOIM €MOLIsSIM BUIJIECHYTUCS Ha30BHi,
BOTOHb OOYPEHHS OBOJIOJIIBA€ HUM, ajie BiH BCUJIIKO XOBaE HOro B coOi.

YV apyromy dotupuBipmi Homan YenebimkixaH HEMOB PO3KPHUBAE
CBOIO TIO3UIIIO B XHUTTI KPUMCBKUX TaTap. Y MepmoMy pedeHHi «Ant
etkemen su qarangi yurtka savle serpmegey /«A noxnsaecs ceimiom sc-
HUM MeMpAY NPOSHAMU 3 MO€EI 3eMi», TOMIHYIOUUM CIIOBOM € savle
«CBITIIO, IPOMiHBY. Lle coBoO Hece Benmnue3Hy iCTOPUYHY iH(pOpMAILiTo.
[lig wac naBuanus (1906-1912 pp.) y CtamMOynbCbKOMY YHIBEpCHTETI
Ha ropuandHoMy ¢akynbreTi Homan YeneOimkixaH 3HAHOMHTBCSA 3
npeicCTaBHUKaMU KpUMCbKoTaTtapchkoi Mool — [xxadepom Celiname-
toMm, AOnypaxumom CrokroTi, AbGnskimimom Libemi ta iH. 3700yBIIN
IOpUINYHY OCBiTY, HOMaH NpUCTyNHB 10 aKTHBHOI I'POMAJICHKOT Jisi-
npHOCTI: 1909 poky 3'aBmiacs TaeMHa opranizaumis «Baran» («BiTuus-
Ha»), y Ky paszom 3 Homawni Bxomumu Ixapep Ceiinamer (1889-1960)
i A6iOymma Opmabam (1891-1938). Llum aBoM crogBrmkHHKaM Yene-
0ipkixaHa TaKOXXK HaJIEKalo 3irpaTH BaXIJIHMBY Poib B ictopii Kpumy:
Celinamer cTaB ojHi€0 3 KIrO4oBUX 0ci0 Kpmmchkoi Hapomuoi Pec-
nyOJsiky, a Ti3HilIe — BUIATHAM €MIrpaHTChKUM gistueM; AGiOyiia
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Opa0barr — mpocBiTUTENH 1 TMCbMEHHUK. Came JOCBil, HAOYTHHl y X0l
pPO3BUTKY opranizarii «Baran», momomir Yemedimkixany chopmyBatu
nomitrany maptiro «Mimn ®@ipkay» («HarionanpHa mapris»), ska 3i-
Opana 1917 poky nepumii Kypynraii. Kpim «Barany», Uenebimkixan Opas
y9acTh y IisUIbHOCTI « TOBaprCTBa MOJIOAMX TaTaPCHKUX MUCHMEHHUKIBY
(Yas tatar yazicilar ciymni), sike 3'ssuiocst B CtamOyiti 1910 poky, ne BiH
3ycTpiBes 3 Iemainom [MacnpuHCbKHUM, SIKHIA, CBOEIO YEproro, O3Haiio-
MUBCS 3 IXHBOIO JiSUTbHICTIO, TOBOPUB PO IJIaHU, MOB'A3aH] 3 HaBYaH-
HSIM, BCTAHOBITIOBAB 3B'SI3KH 3 WICHAMH MOJIOJOTYPElbKOI opraHizariii,
AKi 6arato B YOMy CIYTYBaIX MPHKJIAAOM 1 JUII KPUMCBHKOTaTapChKOTO
rpoMajchbKoro pyxy. Lnei momogotypeuskoi peBomtonii 1908 poky, pe-
BOJIIOLIIMHI MepeTBOpeHHs B Pocii B 1el mepioa BCESIOTh HAI0 diie-
HaM opraHizaiii BiZHOBUTH HamioHanbHUH pyX KPHMCBKUX Tarap 3a
BiZTHOBJICHHSI KPUMCBKOTATapChKOi JCpKaBH, MpaB KOPIHHOTO HapoAy,
3a PO3BUTOK KYJIBTYpH Ta OCBiTH. HaTxHeHHa Mononap i3 60ioBUM Ha-
CTPOEM TIOBEpTAETHCS 10 Kpumy, 100 MOIepHi3yBaTH HE TiTbKU KPUM-
ChKOTaTapChKe CYCHJILCTBO, aje i yBech mofieTHiynnd Kpum. Ha Ham
TIOTJISIN, «CBITIIO» a00 «IpPOMiHB», BUKOPHCTaHI JIEKCHYHI OJIWHUII,
BKJIIOYAIOTh 1110 AisutbHicTE HoMana Yenebimkixana. BapTo 3a3HaunTH,
10 came B Iiel mepioJ OyJio HAIMCaHO BipIIL.

VY apyromy peuenni «Nasiul bolsun eki qardag bir-birini kormesin?» /
«CKinbKU MOJICHA, WoO 00UH 00HO020 Opamu bavumu He Mo2nu?» 3HOBY
3ByYUTh PUTOPHYHE 3aIUTAHHS 13 3aKIMKOM 0 Jii. Kpi3e npusmy 1mx
PSIIKIB, IIUKYIOTHCS Yepru icropraHuX moaiit 1914 poky: Ilepmra cBitoBa
BiliHa, YeproBa XBIJI eMirparlii, pO3KoJl KpUMCBKOTATapChKOI IHTEIIre I
3a momitnuyHuMH normsiiamu. [lin wac [lepmioi cBiTOBOT BiiHH KPUMCBKE
MYCYJIBMAHCBKE CYCIIILCTBO ONMHMIIOCS B «JIEIIaTax» depes Te, mo Ty-
peuunHa «ToB's13a1a cBOro om0 B HimewunHoro» [1, ¢. 851].

«["enepan pociiicekoi apmii @onpdayM BBaXkaB, 10 TaTap 3ajJHIIATH
HE MOXHA, IO B apMil0 HEOOXiZHO MOOLTI3yBaTH MaKCHUMAIIBHY Killb-
KiCTh KPUMCBHKHUX, Ka3aHCHKMX, OPEHOYP3bKHX Ta IHIIHUX TaTap, a TaKOXK
TYPKMEHICTaHCBKMX MYCYJIbMaH Ul TOTO, OO0 BOHU HE MOTJIM YKHTH
OKpPEMO BiJI IHIIMX MiIJAaHKUX, 1HAKIIEC B IXHHOMY CEPEIOBHII MEPEMOKE
i7iea’ MoJITHYHOT OTHOCTAHOCTI 3 1HO3eMHUMH OIHOBIpILsIMA. ['eHepan
BBa)KaB, II[0 KOJIOHIAIbHA IHTETpAIlisl MyCylIbMaH MOXe CTaTH peajbHic-
TIO Y pa3i BUKOPHUCTAaHHs Takoro e()eKTHBHOTO IHCTPYMEHTY, SIK apMish
[1, c. 852]. Tak, Ha MyCyTbMaHChKe CYCITUIBCTBO OYiKyBasia po3apodiie-
HICTb, iXHI poamyi 3 60Ky Typeduran moBUHHI Oyl OUTHCS 3 OTHOBIp-
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1sIMU, sIKi BoroBasii Ha Gowi Pociiicekoi imnepii. Ha mokas uporo daxry,
HaBeZEMO JOHECEHHsI oaHoro 3 reHepaiin: «Ilicims BeTymy y BikiHy Oc-
MaHChKoOI iMnepii (okoBTeHb 1914 p.) y Pocii He BimOynocs HiSKHX BH-
CTYIIB HAa KOPUCThH CyJTaHa-Xalida i MpoBigHOI AEpiKaBU iCIAMCBHKOTO
cBity. Conmatu-MycyiabMaHu POCIHCHKOI apMii Y€CHO BUKOHYBAJIU CBIi
BilicbkoBUi 000B's130k» [1, ¢. 857]. Homan YeneGimkixan cam Opas
yuyacth y OoHoBux nisix Ilepmioi cBiTOBOi BiiiHM, BiH 0ayMB CHTYaLliIO
3CEepPEIUHU: MIOBIHICTHYHHUN HACTPI KOMaHIYBaHHS 1 3aHETa HHUIILKUN
MOpaJIbHHH AyX coyiAatiB. Lle Bce miAmTOBXHYIIO HOTO aKTUBHO BCTYIIH-
TH B poOOTYy Bcepocilicbkoro MyCyJBMaHCBKOTO pyxy. Y KOBTHI BiH
CTa€ OJHUM i3 KpUMCBKHX JienieraTiB Ha Tpetsomy Beepociiicbkkomy my-
cynbpMaHceKoMy 331 B [leTporpali, i BUCTYIae 3 MPOTO3HUINEID JOTIO0-
MOI'TH TIOpAaHEHHM KPHMCBKUM TarapaM i ixHiMm ciM'sim [15]. Kpumcbki
Tarapy, sKi maTpuMand TypeyuuHy i BUCTYNIIM Ha ii Oowi, 3a3HaIN
TOHiHb, OYJIM apeIITOBaHI 3 MOAAIBIIMM PO3CTpUIOM. Tak poaudi 1o pe-
JITiT 1 KpOB1 BUSIBUIIMCS B Pi3HUX MOJITUYHUX TaOOpax.

Homan Yenebimxixan y nux psaKax BKJIAAAE BENUYE3HY iCTOPUUHY
JOBIJKY 1 BUTYKY€: «Jloku OpaT mpoTtu Opata Oyne BoroBaTH!»

VY HacTymHUX psiKax aBTOp HAMaraeTbesl JaTv BiJIOBiAb HA MMOCTa-
BJICHE 3alMTaHHS, TOYHIIe — 3HAWUTH BHXIiJ 13 CHUTYyaIlii, IO CKJaiacs.
Yorupu giecnoBa KOrip «bavaum», buvsanmasam «Bucrowoy,
mugaymasam «He By JyXOoM», yanmasam «He 3ropio» BUKOpPHCTaHi
aBTOPOM SIK 3aKJIMKH caMoMy co0i, BiH BOMpae B cebe BCi TATOTH HApO-
Iy, OJTHAK TIPY IIbOMY HE J03BOJIsIE cO0i HI HAMMEHIIOI CIIA0MHKH, PO-
3yMil0UH, M0 Hece BiAMOBITANBHICTE 32 cBOOOMy Hapomxy. Hamami Ho-
MaH YeneOimKixaH CTaHE CIPaBKHIM BaTaXKOM 1 3aXMCHUKOM IIpaB
KPUMCBKHX TaTap.

Tpetst ctpoda Bilmi, kérmi bin yasasam. Kurultayli han bolsam,
Kene bir kiin mezarcilar kelir meni kémmege / «Ill{o meni scumms ...
aooice HABIMb KO O 51 68 XAHOM, NPONCUBULU XOY MUCAYY POKi6, [lenb
nputide, i neped Mo2uiorw éce 00HO Oy0y dasamu 8i0N08idby PO3KPUBAE
Homana Yenme0OimkixaHa OJHOYACHO SK HAITIOHAJLHOTO Jijepa i 3BH-
4yailHOr0 MyCyJIbMaHHHA, KM, 5K 1 BCl, MOcTaHe nepea AiaxoM i 0y-
Jie TaBaTH BIATIOBiAb 3a cBOi missHHA. H. Yenebimkixan oTpumas Oumc-
Kydy OCBITy: OorocinoBcbky — B Kpumy, siky npogosxuB y CramOyii,
IOpUINYHY Ta MEINUHY OCBiTH — Y TypeuunHi ta Pocii.

Ha nmam mornsan, 3 1912 p. mo 1917 p. mixg 4ac oGroBopeHHs moxa-
JBIIOTO MOJEPHI3yBaHHS KPUMCBHKOTaTapChbKOTO CYCIHiJIbCTBA 1 HOTo
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nojiTH4yHoi cucremu, ii opranizatopu k. Ceiimamer, Homan Yene-
0imkixan, Ani bomaniacekuit, Cabpi AiiBazoB, AMer O3eHOaNUH Ta iH.
3a37aIeriabs OOTOBOPHIIN MTUTAHHS PO KEPIBHUIITBO BUKOHABYOTO Op-
rany. Tomy YeneGimxixan Bxxe 1916 poky y Bipmi roBoputs npo Ky-
pynTai i mpo #oro rojioBy. Pe3ynbTaTH KOMITKOI Ta aKTUBHOI poOOTH
MIPOrPECUBHOI KPUMCHKOTATAPChKOT IHTEIIITCHIIIT OY/IM OUYeBUIHI:

1917 poxy BupoOHMUTBO oOpranizauii HoBoro Tumy — Kpumcekuit
MYCYyJIBMaHCBKUH peBotoLiiHuN KoMiTeT (MyCBUKOHKOM), IPOBE/ICH-
usa | Kypynraro i1 oronomenas KpuMcbKOTaTapChKOTO HaIliOHAIBHOTO
ypsany. Lporo x poky MycBukonkom oyoiroe Homan YeneOimkixan,
TaKOX 3a MiATPUMKH COPAaTHHUKIB IOTOKYETHCS OUONIOBATH TaBpiiich-
KM MyQTiAT, noTiM oOupaerses [epmum mydriem mycynpman Kpu-
My, Jluteu, ITomsiui, Binopyci.

KnsaTBy, sfika HACKPI3HOIO TEMOIO MMPOXOAUTH Yepe3 YBECh Biplll, MO-
JKHA TaKOX PO3TIAAATH SK HIAT B iciaami. byaydau perniriiiHo ocBi9eHOIO
JIOTMHOIO, KEPYIOUNCh KAHOHAMH icllaMy, BiH IPEKPAacHO pO3yMi€ 3Ha-
YEeHHS HiAT, TOOTO «HaMipwy». Jlaiouu KISTBY, Ma€ HaMip HECTH BiJmoO-
BiZJAJIbHICTD 32 JOJII0 KPUMCHKOTATapChKOTO HAPOAY 3 METOI0 3aXHC-
TUTH 1 30eperTu Horo mpasa. | sk MpOCTUH CMEPTHUMN, KUM OU BiH HE
OyB, BiH OyJie BiINOBiaTH 3a CBOi BYMHKH Iepe] AJIIaXOM i TOTOBHMA
NPUHECTH cebe B JKEPTBY B iM'd CBOOOIM KPUMCHKUX TaTap. 26 ciuHA
1918 poxy Homan Yenebimkixan OyB 3aapelITOBaHHH 1 yB'S3HEHUI B
CeBacrononbebkiii B's3umii. Homan YeneOimkixaH cTaB >KEPTBOIO
aHapXxo-peBooLiiHOro Tepopy B Kpumy. 23 110TOr0 LpOro X poKy B
micTi CeBactomnodii BiH OyB 0e3 cyny yOUTHI PEBONIOLIHHUMHU MaTpo-
camu, a foro Tio 0yJI0 BUKHHYTO B HopHE Mope.

BucunoBku. Iloesis «Ant Etkenmen!» / «Sl mokisBes!y», aBTopoM
sakoi € Homan YeneOimkixaH, HamvcaHa ITITHAALATUCTOITHUM apy3i.
UenebimkixaH BUKOPUCTOBYE Oe3iiu 3aCO0IB XyJIOKHBOT BHUPA3HOCTI:
MeTadopH, OKIMYHI PEUCHHS 3 PHUTOPUYHUMH MUTAHHIMH, 1HBEPCIIO.
TBip € MpUKIIAAOM MAaTPiIOTHYHOI JTIPUKH, Y HHOMY YUTa4di MOXKYTh BiJl-
YyTH Bipy HOJITHYHOTO JiJepa B T€, IO TATapi KPUMCHKOTATapChKOTO
HAapOJly BiH KJISHETBCS IMOJETHIMTH. AJie Ha €MIIIpUYHOMY piBHI BiH
PO3yMie, 1110 3apajii CBOOOIN AOBEIEThCS BiIATH HE TLIBKU CBOE YKUT-
T$, aJie IIe TUCSYY JIFOACHKUX JKUTTIB. ABTOPY BAAJOCs 3 TOYHICTIO Tie-
penatH ictopuyHi mofii moyaTky XX CT. 4yepe3 Mpu3My moesii.

Xod BipIHI i HEBETMKHIA 32 00CSTOM, ajie BiH 3MYIIIye YATa4a TIepeHHs-
THCS BCIMa HOYYTTSIMHU 1 po3ayMaMu mmoeta. MoXIINBO, 1€ 1 TOCITYKHUIO0
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JUISL TOTO, IO BIpIIl CTaB HAIliOHAJHHUM T'IMHOM KPUMCBKOTATapChKOTO
Hapoay. 3 iM'sm Homana YeneGimkixaHa TOB'I3aHa 3HAYHA CTOPIHKA
icTopil He TITBKU KPUMCHKOTATapChKOTO HAPOY, ajie BChoro Kpumy.
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ANALYSIS OF THE POEM-HYMN OF THE CRIMEA TATARS
«ANT ETKENMAN» («I SWORN») NOMAN CHELEBIDZHIKHAN
IN HISTORICAL PERSPECTIVE

Crimean Tatar’s history is that of agony, exile, sorrow, oppression and
persecution, but it is also the history of Crimean Tatar nation’s national
struggle. Crimean Tatars’ history has 5 stages: 1. Crimean Khanate Period
(1441-1783), 2. Russian Domination: Invasion of Crimea (1783-1917),
3. Crimea during Russian Revolution and Early Bolshevik Reign: Crimean
Tatar Republic (1917-1918), 4. Exile Period (1944-1987), 5. Return to Home-
land (1987 - up to the present), 6. Repeated annexation of Crimea by Russia
(2014 - up to the present). The first three periods are presented in Crimean
Tatar National Anthem. National anthems have a significant importance in the
histories of nations, as they reflect the national identities. Crimean Tatar Na-
tional Anthem has been sung and listened with high zest by the majority of the
nation in different times and places. So what does it tell to us? What values
does it advice us to maintain? What kind of targets does it point out? In order
to give satisfactory answers for such questions, we will handle "Ant Etkenmen"
in quartets, making use of past studies on History and Linguistics. The name of
Crimean Tatar National Anthem is "Ant Etkenmen", and it was written by Nu-
man Celebi Cihan, the first president of Crimean Tatar People’s Republic. In
our study, important poems in the history of Crimean Tatars, mainly "Ant Et-
kenmen" (1 Vowed) the national anthem of Crimean Tatars written in 1917 by
Numan Celebi Cihan, will be analysed in terms of vowing motif. Our study is
based on the both the symbolic languge analysis and the aesthetic aspects of
the national anthem in terms of its sound, words, harmony, the world of sense,
dream and thought, its lyricism, meter, rhyme, rhtym, language and style. The
first three quartets of the anthem focus on the agonies in the history of Crime-
an Tatars. In the analysis of the poem data received in the field of History will
also be made use of.

Keywords: Numan Celebi Cihan, Crimea, Congress, Struggle, Anthem, Po-
etry, Semantics, History
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BOJA B BOJI'APCBKOMY MOBOCBITI
(Ha MaTepiaJii HApOAHMX MiCeHb YKPaiHCHKHUX 00Jrap)

Cmamms npuceésuena cumeoniyi 600u 6 6oneapcvkiu aineeoxyromypi. Ha
mamepiani HApOOHUX NICEeHb, 3aNUCAHUX VKPAITHCOKUMU Ma 6012apcbKumMu 00-
COHUKAMU 8I0 Hawjaokie boneap-nepecenenyie XIX cm., ski HuHi npoocuea-
tomb ¢ Odecokiil, 3anopizvkii, Muxoaaiscokiii oonacmsx, ¢ Aemonomnii Pec-
nybniyi Kpum, oocnidsceno micye ma ponv jekcuku, nos’sa3anoi 3 800010, y
boneapcoKiil MOBHIU KapmuHi ceimy. Po3eianymo 1iHe80KyIbmypemy «800a» 6
iT peanizayiax «8000UMA», «KKPUHUYAY, «OxHcepenoy, «0ouy, «/[yHaily, «mopey.

Knrouosi cnosa: nine8oKynbmyponocisa, niHe80(pONbKIOPUCIUKA, TiHE8O-
Kyabmypema, boneapcoka mosa, boneapu 6 Ykpaini, 2ioponekcuxa.

HameBHo, HE iCHY€E JKOAHOI KyJBTYpPH B CBITI, fika O HE MPHAUIAIA
HaJISKHOI yBaru Boi. Boma € omHUM 3 Hada, sKe, 3aIli THUBIITUCH 1H-
IIMM Ha4ajoM — BOTHIO Ta CBiTJIa, — HAPOJDKY€E HOBE KHUTTS. SIK «CHUM-
BOJI MepuIoMaTepii, MIOAI0YOCTI; MOYaTKy 1 KiHIS BCHOTO CYIIOTO Ha
3emui; [Ipamatepi CBity; iHTYITUBHOT MyApPOCTI» MOTPAKTOBaHA BOJA B
«EHIMKIIONEAMYHOMY CIOBHHKOBI CHMBOJIB KyJIbTYpH YKpainm» [4,
c. 143]. 3 Bogu — Mopcbkoi miHM — 3’siBUiacs Adpoaita; IepiIoBoIo-
rOI0, 3 SIKOI YTBOPIOETHCS BCE KHBE, 300pa)KyBalH JaBHBbOIHIIHCHKE
0oxectBo Cakrti. Y OUIBIIOCTI SA3MYHUIILKUX IIAHTEOHIB € 0O0XKecTBa
BOJIHOT'O CBIiTY — MOD#, PIYOK Ta 03ep, Jouly i rposu Tomo. Jlroau Baa-
BAJIKCS JI0 MOKIIOHIHB 1 )KEPTBONPUHOIICHb BOJIOWMAM, IO BUKITUKAHHS
JIONLY TaHISIMH Ta CIiBaMH, 10 BUKOPUCTAHHS BOJH B 00psiIax mepexo-
ny, HaauIsd il OYMCHUMH, 3aXUCHUMH, JIIKYBaJIbHUMHU BIaCTHBOCTSIMHU.
VYce 1e 3yMOBHJIO HOSIBYy B MOBaxX €THOKYJIBTYPHO MAapKOBaHHX OAM-
HUIIb — JIeKceM, (paseM, mapeMidl, HapOJAHUX Ta JITEpPaTypHHX Tpe-
LIeJACHTHUX TeKCTiB. He € BUHATKOM 1 Oonrapchka MOBa, IIECAPO HACH-
YeHa MOBHO-KYJbTYPHUMH CUMBOJIAMH, LII0 CTOCYIOThCS TigpochepH.

INocraHoBka MpoGJeMH. YTiJICHHs JIHMBOKYJIBTYPHOTO MOTEHIIATY
BOJIM Ta PUTYaiB, OB S3aHKX 13 HEIO, B TEKCTaX YCHOI HAPOIHOI TBOPYO-
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CTi CTAaHOBHUTH 3HAUYHMH 1HTEpeC A JOCIIDKEHb y LAPHHI JIHTBOKYJIBTY-
POJIOTii, €THOJIHTBICTHKH, JIIHIBOGOJIHKIOPUCTHKHA Ta 1HIMUX AWCITUATUTIH.
Oco0MBO aKTyaIbHOIO TIOCTAE TIpobIeMa 30epekeHHs HAIllOHAILHOI CIia-
JIIMHA B yMOBaX reorpadidHoi Ta MOBHO-KYJIbTYPHOI 1301111

bonrapceka miacmopa B YKpaiHi — OpHKIIam Takoi i30JbOBaHOI
crinpHOTH, 0 3 XVIII-XIX cT. — gacy mepeceneHHs 3 baikaHChKOTO
miBocTpoBa — 30epirae il BiITBOPIOE yCNAAKOBaHI Bii CBOIX MpeAKiB
3BUYai, pUTyalld, BipyBaHHS Ta IMOB’s3aHi 3 HUMH HapOJHOMOETHYHI
tekcTy. [Tompu Te, m0 BxKe B MEPII POKH MiCis Mirpailii Ha yKpaiHChKI
3emii (tepuropii cyuacHoi Opeckkoi, MukonaiBcbkoi, Kiposorpan-
cbKoi, 3anopizbkoi obnactelt, Kpumy) Gonrapu 3a3Haiors ocyny 3 OOKy
MICIIEBOT IIEPKBH Uepe3 NMPOBEICHHS SI3UWYHUIBKUX OOPSIIB (IK-OT BU-
KIuKaHHs gomy [lenepyoa) [JlobaueBckuii, ¢. 34], a micis mpuxoay B
VYkpaiHy paasHCBKOI BIIaAN PO3MOYMHAETHCS 3aTsDKHA 100a «HAYKOBO-
ro areismy» 3 HOro 3HEIIHEHHSM pUTYyalliB, 00pOTHOa 3a KYIBTYPHY
IZICHTUYHICTD TpuBae. | BiJ3HAYEHHS! OONTapChKUX CBAT CYMPOBOJIKY-
€TbCS BUKOHAHHSIM HAapOAHUX IiCEHb, 30KpeMa THX, Y SIKUX 3ralyloTh
BOJly, BOJOWMHM Ta iXHi Ha3BH, HEepENOBiAa0Th Miu, OB’ sA3aHi 3 pod-
JIFO BOJIU B JIOJICEKOMY KHTTI.

Bona nponnsye (GakTHYHO BCe KHUTTS JIIOJMHU BiJl caMoro ii Hapo-
JOKeHHS. 3 BOJIOI0 aKTUBHO B3a€MOJIFOTH NMPH BUKOHAHHI MariqHuX JiH.
Jlazapku — yuacHuui csta Jlazaposden (cy0bota nepen BepOHoro Hepi-
JIer0) — KUJIAI0Th cBOT BiHOUKH y BoAy [11, c. 354]; 3aiiicHIOIOTH puTya-
ThHE KyNaHHS TOBUTYX 1 HEMOBISIT Ha babunoen [3, c. 18]; va Kynana
niBYaTa B’sHKYTh OYKETHKH 3 TPaB 1 3aHYPIOIOTh Y MbIYAHA 600d — HIMY
BOJly, IO 1i MOBYKHM HaOHpae 3 TPhOX JPKEpeNn HezalMaHa AiBUMHA JO
cxoxy coHms [3, c. 18, 65]; miero BOJOI0 BMUBAIOTh MOJOAT Ha TIOPO3i
HOBOTO JioMy [3, c. 64].

Boni BinBeneHo 4inbHE Miciie B 0oJrapchbkux (pa3eosiorizmax i ma-
peMisix: 600a eass, JicadeH X005 «BOJY TOITYY, CIIPAarivi XOMKy» (IIpo
JIOJIMHY, 10 HE MOYKE CKOPUCTATHCS THM, YOTO Ma€ JIOBOJI), Kpakama
My 0a mus, eooama 0a nusi <MATA O HOTO HOTH ¥ Ty BOAY MUTH» (TIpO
BEJIMUE3HY CWIIy NPUXWIbHOCTI, Jto0OoBi) (PPBE-1, c¢. 175; ®PBE-2,
c. 561), nanusam 6oda 6 mennuyama/eo0enuyama Ha HAKO20 «HAIIABa-
TH BOJY Y MJIMH KOMYCH» (CIIPHATH KOMYCh, BUIIPaBJOBYIOUH THM Ca-
MHM 1 HOTO BUMHKH, OBEAIHKY) [8, c. B1], snae ceuns xradenuosa so-
0a «TSMHTH CBUHS Y KOJIOAA3HIHN BOI» (TIpo 0OMeXeHy JTIOAWNHY, sIKa Hi
Ha YoMy rapasj He po3ymieTbes) [8, c. 55].

54



AHaji3 ocTaHHIX gocaimkensb i myomikamiii. Hamanku Ooinrap-
MIEPECEIICHINIB, MPUOYIUX Ha YKpaiHCBKI 3eMJIi B NPYTid TOJIOBHHI
XVIII — nepmriii momoBuHi XIX CT., TOOTO B YaCH OCMAHCHKOTO TaHY-
BaHHs Ha bankaHnax, HUHI BUSIBISIIOTH IIMPE 3aIliKaBICHHS 100 KYJb-
TYPHOI pempe3eHTaiii 00arapchbKoro HapoIy, BiMipBaHOTO BiJ METPO-
noutii. ToMy 3aKOHOMIPHOIO € I0sIBa TaKWX (pyHIaMEHTAIBHHX TIpallb 3
icTopii Ta Kpae3HaBcTBa Oonrap ykpaincekoro IliBnHs, sik «Bb3paxna-
He Ha Obarapute B YkpaiiHa» A. Kicce (Oneca, 2006), «O4epku ucto-
pHH, S3bIKa U KYJBTYPBI JIIBIIAHCKUX Oonrapy (3a 3arajibHOI0 pelaKili-
eto B. MinbueBa, Kuis, 2013), «bonrapsr B Taspuu: 150 net uctopun»
B. MitkoBa (3amopixoks, 2012), «Uymmenuii: ucTopusi U KyJbTypay
(Oneca, 2017), «KynbrypHuuii mpoctip 6eccapadcbkux 6omrapy (boi-
rpaa, 2018), 30ipHuk crareit «Bonrapu y IliBriuHOMY IIpruopHo-
Mop’i» Ta iH., IO J03BOJISIOTH BiATBOPUTH 3arajbHy KapTHHY Iepece-
JIeHHs1 0oJNrap Ta OCBOEHHS HHMH YKpPaiHCHKHX 3eMellb. [loMidHuME
JUTSL JTIHCBOKYJIBTYPHHMX JOCHTIKEHb OOJrapCchKoi JIacliopd CTAarOTh 1
30ipku miceHsb, 3anucani B OnechbKil, 3amopi3pkiid, MukomaiBcbKiil 00-
nacTsx Ta ABToHOMHIH Pecmy6miti Kpum.

BaxxnuBumHu U1 pO3yMiHHS MOBHO-KYJIBTYPHOTO TIOTEHIIIaTy BOJIH,
BOJIONM, TiIPOHIMIB Yy CIIOB’SIH BBa)kaeMo JAocCHi[keHHA €. bapTmin-
cekoro, B. XaiiBoponka, M. I'pumuu, I. IrHatenko, H. KonecHuk,
O. Iloranenka, K. I[Ipuxomuenko, JI. Craperoi, O.}Ozaina ta iHIIMX.
[Tpote monpu 3Ha4HI HANPAIFOBAHHS B IIAPHHI €THOJIHTBICTHKH i JIiH-
TBOKYJIBTYPOJIOTIi J0Tenep He MA€EMO CHCTEMHHUX J0CJiI:KeHb, IIpuU-
CBSTYCHHX JIIHTBOKYIJIBTypEMi «BoJa» Ta ii pi3sHOMAHITHUM JIEKCUIHHM 1
(pa3eosnorivHUM YTUIEHHSIM y TIOSTHYHIH MOBI HaIaakiB Ooisrap-
nepecenenniB. CTaTTs BHUOKPEMIIIOE OCHOBHI KYyJBTYPHO MapKOBaHi
MOHATTS, TIOB’s13aHi 3 Timpocdeporo.

MeTo10 1ILOTO JTOCTIIKCHHS € BU3HAUEHHSI, ONHC Ta XapaKTepUCTHU-
Ka MOBHO-KYJIBTYpPHOI LIHHOCTI JIEKCEM Ta (pa3eM, JOTUYHUX 0 TO-
HATTS «BOJa», SKI QIrypyrOTh Y HAPOAHUX IICHAX, 3allMCaHUX Oonrap-
CBKMUMH U YKpaiHChKUMU JocmigHukaMu XX — noyatky XXI cT.

Buxnang ocHOBHOro MartepiaJy.

[leHTpanpHUM MOHSTTSAM HALIOIO JOCHIKEHHS € JIIHTBOKYJIbTYpe-
Ma — KOMIUIEKCHA MDKpiBHEBa OJWHUIL, IO TOEAHYE B co0i (opmy,
MOBHHI1 Ta MO3aMOBHHI 3MicT [2, ¢. 44—48; 10, c. 298]. Booa, Hanexa-
YH JI0 3arajbHUX Ha3B 00 €KTIB Timpochepn, Mae BUCOKY KyIbTypHY (i
€THOKYJIBTYPHY) BaJICHTHICTh. PO3TISHYBIIM 3pa3ku OOITrapchKoi Ha-
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poanonoerrnyHoi TBopuocTi XX — nmouarky XXI cr., 3adikcoBasi y 30ip-
kax H. Kaydwmana, JI. Hozmpunoi, C. [[BeTka, O. UepBeHKO, MU BUCHY-
BaJIM, 10 JIHTBOKYJIBTYpeMa «BOJa» peali3oBaHa, 30KpeMa, B TaKhX
OJTMHHLISX

1. Boaa, 1o1a «Boaa, BoJ0iiMay, peka «piuka

Y HapogHMX IICHSX, 3alMCAaHWX B HAmAIKiB  Ooirap-
NepeCceNeHIIIB, CIIOBO «BOJa» HaluacTille O3HA4Ya€e HEBEJIUKY BOAOHMY,
Ky MOKHa mepeiitu BOpia. Tak, npes degvvm copu 3enenu, npes Oe-
6bBM 800U CMYOCHU «KPi3b JI€B’SATh JIICIB 3€JICHUX, KPi3b JEB’SITh BOJ
(Bonoiim) xonomnux» (Kaydman-1, c.358) nepexonutb HapeyeHUH,
1100 MOTPANUTH A0 OCelli MOJI0101, a00 BOIH, 00 ypATYBaTH OJIM3BKUX
BiJl Bopora. Bojia Ha muisixy JIOJWHM — CUMBOJ MEXIi, SIKYy HaJIe)KUTh
MEPETHYTH, 100 TOCATTH CBOET METH.

T'azs 600a «TonTaTy BOLY», TAKMUM YMHOM — IIEPEXOANUTH BOPiJI CTABOK,
MOTIYOK, HEerMMOOKy piuky. B oaHii 3 miceHb Ha 3aBaji NEPEXOJy CTae
JICpeBO, 1 MaJleHbKa TepOiHsS He MOXKE TOIO0JaTH Mi€l mepemkoau: /[ee
Paou 600a eazunu <...> manxama Pada ne mooica xocama i ca 3axayu 3a
0vpeo, 3a daghuroso «JIBi Pagu iinumm yopin, manenska Pana He 3morma: ii
BOJIOCCSI 3QUEITIOCS 3a JlaBpoBe aepeBoy» (Kaydman-1, c. 332).

Bona BTimoe xiHOYe Havao, 103piBaHHS JIBYUNHKH B IOHKY, TOTOBY
10 oapyxenHs. CIoXKeTH, B SKUX 00IrpaHO caMe TaKy CEMaHTHKY, 3Ha-
XOJMMO 1 B YKpaiHCHbKOMY (DOJIBKIIOpi: «HAMUTHCS BOJM», «HAIMOITH
KOHS», «XOJUTH IO BOJAY», «BTOIMTHU Bifieple» — BCi 1i MeTadopu
MOB’s13aH] 31 NUTIOOHOI, CEeKCyalbHOK cdeporo. B Gonrapcekomy
(hONBKIOPI OTOTOXKHEHHS BOJA=IiBUMHA MPOCTEIKYEMO, HAMIPUKIAN, Y
TicHI, e mapyOoK, 3aJIMIISIOUMCH J0 FOHKH, 3acTepirae ii Bix 3arudeni
4yepe3 CaMOTHICTh, BIACYTHICTh mapu: Mapunka eoda eazewu. <...>
Jlube Mapunxe, Mapunke, He 2a3u, nube, maz 0da, maz 00a MmevbPOU
ovboka <...> dca naowuwy, dca ca rwoasuul «MapuHka Hiia BOpiI.
Mwuia Mapunko, He #au 1o Iid BOJi, TyT JAy)Ke MIMOOKO, BHaaell i
sromunicsy (Kaybman-1, c. 281) — i gami po3xBaitoe BpOILY iBUYHHH,
HATIOJISTAl0uH, 10 OOIThCS 11 BTPATUTH.

Bopotima — 0co0JIMBO piuka — MiCIie BUXOJY 3 IIbOTO CBITY Ta BXOJY
Io Toro cBity. Came TOMy BCi 3HaKOBI MO/Iii B KUTTI MIEPCOHAXKIB Bij-
OyBaroThcs abo Ha Oepesi piuku, abo Oe3nocepenHso y Boai. Ha Gepe-
rax >KUBYTh Mi()iuHi BOJOAAPKH BOJOWM — CAMOBUIU, CAMOOUBU, 100U,
SIKi MOXYTB B3a€MO/IISITH 3 JIIOJIbMHU, KOXAIOUHCH 13 HUMH, BOUBAIOYH iX,
TIKYIOUH W OXKHUBIIOIOYH TOIIIO.
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JuTrHy BUKpagaloTh y TOH MOMEHT, KOJIM BOHA Cama JIMILAETHCS Mpa-
TH Ha piuri. [lepyun Ha piur, KiBYMHA 3ycTpidae mapyOka, kil ToBipse
iti Bunpat XycTKy (YepBeHko, ¢. 42) (Y Takwid crocid Boja CIyrye JUis
oOMiHy eHeprismMu Mix Tinamu). Ha Gepesi piuky, KyAu TyKae MOJOAY
JKIHKY 30BHIIS Opeu 0a nupem, wepHumu opeu benu oa cmauam, oenumu
opeu wephu 0a cmanam «OAAT MpaTH, 1100 YOpHHUH oasr OiIuM craB, Oi-
T OfAT YOPHUM CTaB, YOJIOBIKOBI POAMYI 3aMiCTh XapyiB IMiAKHIAIOTh
ill ra;iFoKy — TOOTO HamararoThes 3amofisaTu cmepThb (Kaydman-2, c. 253).

OCKiJIbKH BOJIa CUMBOJII3y€ TiepeXiJl, TO HeMHHYYe 1i BUKOPUCTAHHS
B putryanax. Tak, mepea THM SIK CBaTH BHPYLIATh 110 HapeuyeHy, MOpir
OyAMHKY, 3 SKOrO BOHU BHUXOZSThH, 1 BOPOTAa HAIEKHUTH OKPOIHUTH BO-
Toto 3 3axucHOI0 MeToro [11, ¢. 363]. C0BO 600a aKTUBHO 3raAylOTh B
OOpSIOBUX MICHSX, Y SIKUX, 30MPAOYUCh iTH JIO OCelli HapeueHol, Mo-
JoAWi Ta WOro poaWdi rOTYIOTH TaK 3BAHHUU npsAnopey «Ipamnoperby,
SIKHI TOKJIMKaHUK o0epiratyu ix mopororo 10 HapeueHoi. Crosa: sauiu-
saimu npanopuya, 0a 3aUUM 2opa Ui 800a «3IIUBAUTE TPAIOpPEIb,
mo6 3muTH Jic 1 Bony» (Kaydpman-1, c. 369) maroTs Mariuny cuiy —
BOHHU €JHAIOTh CTHUXIIO 3€MJIi Ta BOJH, 3MYLIYIOUHd KOPUTHCH YOJIOBIHii
cuiti. B iHmiA micHi WaeThes mpo 3aciBaHHS — 0a 3aceum 2opa il 600a
«3aciemo ric i Boxy» (Kaydman-1, c. 375), To0TO 11po Mariyae 3arurij-
HEHHs CTuXid. Boja Moke cTaBaTH NMepeIko/0i0 Ha HUIIXY 0 HEpO3-
JIGHOTO KOXaHHS: HU UOBAll NAK Ced MeHsl, YU MmamMKd UMa pexd
0anboka, HAMA KaKk 0a s NPUMUHUW «HE WU 32 MHOI0, 00 TaM € piuka
rnuboKa, TH He 3Moxen ii mepeiitn» (YepBeHko, c. 61).

2. KnageHneny «KpHMHHLS», THPAH «KOJOIS3b i3 aKypaBjeM)

I B Gonrapcekii, 1 B yKpaiHCBKil KyIbTypi KPUHHUISA T4 KPUHUYHA
BOJIa CIYTYIOTh CHMBOJIOM €JJHaHHS Tap; BiJABiTaHHS KPUHUII W pUTya-
JbHE OOMHUBAHHS BOJOIO — BAIMBHI €JIEMEHT 3aBEpIICHHS IITIOOHOT
nepeMoHii B ykpainuis [5, c. 336]. Jlo kpuHUII 3a3upaiu AiBuaTa Ha
CBATKH, 100 100auuTH cymkeHoro [5, ¢. 320]. Kpunuis no3nauae ta-
KOX Cemapariito mIpocinux AiTel, iXHiil BUXix mo3a 0aThKiBCHKHA MPO-
ctip. Y Oonrapcekiil Tpaguuii xradeney — micue 3ycTpiued MOIOi:
IHogana ca anmvn Mapa chowu 6euvbp Ha Kiaoenue, Ha MOMumMe npeo
momyume «lloxBammmacst 3omoTa miBunHa Mapa Buopa BBeuepi OiIst
KpUHUYKH JiB4ataMm mepen mapyokamm» (LiBeTtko, c. 46). lle Taxox
MIPOCTIp JUIS 3HAWOMCTB Ta 3aJUISHb, JIIOOOBHUX MOOAueHb. Y MiCHAX
3ycTpidi Ol KPWHUI BUSBIAIOTHCS MOJEHOCHUMU: CHOwU MUHAX,
mane, Kpail cmyoeH KidoeHey, maM 3asapux, maie, nauwiosa ovujeps
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<...> Ac nyceenax, mamo, xumka 0a il 3ema «Y4opa st MUHaB, Mamo,
HIOB3 CTyJeHY KPHHHIIO, TaM 3yCTpiB 5, MaMo, JTOHBKY mammi. | s mpo-
CTSATHYB PyKy, Mamo, mo0 3abparu B Hei Oykeruk» (L[BeTko, c. 39)
(imeTbcs Tpo cHeuianbHUM 3HAK KumKa — HEBETMYKUH OYKETHK, 3aKpi-
IJICHUH Yy 3a4iCIli JIBYMHI, SIKUHA CUTHAITIZYE, IO 115 JIBYMHA BUTbHA).

Komomsizs, KpuHHUI Ha MOABIP’T CHMBOJI3YE OCOOMCTHH TIPOCTIP
mo3a Mexi 1iei «ocobucToi Boam». HeBipHi Ipy:KWHHU HaBiAyIOTHCA 10
YyO0i KPUHHII — JJOMOBJISITUCS 3 KOXAHIEM TIPO TAEMHY 3yCTpid, KOJH
4OJIOBiKa He Oyze BIOMA: epabua benu OaKvpu, 3a CmooHa 100a ymuou
Ha nazapygymy knadvvHuu. <...> l'epeu 6v6 Ciugvbr ymuou <...> oa
0oouw, Jlasape, 6v6 Ha3u «Bxonwia Ol Bijipa, Miluia no CTyJeHy BO-
ny no JlazapeBoi kpunwuii <...> ['epri noixaB qo CniBeHa <...> npH-
xofb, Jlazapro, mo mene» (Kaydwman-2, c. 217). HaxaOne BXOmKeHHS
YyXO0i JIIOJJMHA B OCOOMCTHH MPOCTIp 3MallbOBaHO B IICHI, 1€ Mapu
opexu nepe Ha HAWUA 2UPAH, MAPYU 800A U3IUBA NPe3 HAULA 8PAMHUYKA
«BOHA Iepe oIAr O HAIIOro KOJOZs3s5l, BOHA BUJIMBAE BOAY 4epe3
namy xBiptky» (Kaydman-1, c. 311).

3. Yemma «Bogorpaii, 1:kepeio»

e y Cesiromy Ilucemi ¢irypye nocuts 3po3ymiia Meradopa Jpkepena
Ta JKMBOI BOJM. J[)Kepesio CHMBOJIi3y€e HECKIHUCHHICTh JIFOJCHKOTO KHUTTSI
HAaBITh MiCJs (PI3UUHOT CMepTI o uHN. JIIHTBOKYJIbTYpeMa ueuma onepra
Ha TOTOXKHICTh BOJa=BiuHE KUTTS. Y CBOEMY IEpPEICMEPTHOMY 3allOBiTi
FOHAK-0OTaTHp MPOCHUTH CBOIX IMOOPATHMIB IOCTABUTH BOJIOTPAii (2 TaKOXK
TOCaIUTH KBITKY Ta 30y/yBaTH LEpKBY) Ha Horo Morwii: Ha covpyemo mu
yuwma uzeeoame <...> Koumo mune <...> om wuwima mu 800a oa ucnue
(LIBetko, c. 51), i TyT mKEpeno BXOAWUTH A0 CBAIIEHHOI Tpiaay, B Ky 3a-
MKHEHa JIFOJIChKa CYTHICTB: pyJica «KBITKa poxi» (IyIna JOAUHH, ii eMo-
1i1, BIAYYTTS 3eMHOI KpacH) — uepkoea «IepKBa» (IyX, Bipa B bora) — uu-
wma «oKepenoy (TiJlecHe iCHyBaHHS).

4. lynas «/lynaii»

DeHOMEH piuKy, siKa MpoTikae B 17-X €BpONeHChKUX KpaiHax, 3yMo-
BUB TOIYJISIPHICTH 1 camMol Ha3BU B YCHIl HApOJAHIN TBOPYOCTI, MPO 1O
noxmanHo mmme B. Srud [16]. Ilonpu muckyciHIiCTh Kepena MmoXo-
JOKSHHS Ti[poHIMa — FrepMaHChKe, ipaHChKe a00 KeIbTCHKE 3aIl03WIEH-
Hsl, — HOTO CEMaHTHKa 0e3M0CePEHBO CTOCYETHCS BOJIH.

JlinrBokynbTypema /J{yrati Oyna AOKIAAHO MPOaHANi30BaHA y IIpa-
max O. Ilorebni, €. baptmiacekoro, H. Komecuuk, [[. MadunHCBKOTO,
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1. CaneBuua, O. FOnina ta iHmux. €. baprMmincekuil BuzHadae [lynait
SIK TIPOCTOPOBY Ta YaCOBY MEXY 1 SIK CHMBOJI FOHOCTI, KOXaHHSI, SIK KBiH-
TECEHIIII0 BOJW B3arayi Ta pidkd 30kpema [15, c. 167]; iHmni gociigHu-
KM TeX BBaXaioTh JlyHail Mi()oIOri30BaHUM BOJHHM IIPOCTOPOM, Me-
JKEI0 MK CBITOM Jtojieii 1 cBiToM nyxiB [9, ¢. 146—147], BunpoOyBaH-
HSM, III0 MOTO BHUTPUMYBAJIW HAWCWIBHINII — TepernucTd [yHail Ta
CTaTH HapeueHuM KpacyHi [16, c. 301], TpakTyOTb HOTO SIK CBOEPiTHHUHA
«TIOIITOBUID KaHall, IKUM MO>KHa OyJio mepenaBatu pedi; uepes dyHaii
MIePEBO3HIIH/TIEPEHOCHIIH TIEPCOHAXKIB; ocepe JlyHar BHpOCTallM Ya-
piBHI ZlepeBa Ta 3’SIBISUIMCS TBAPHUHU 3 HAANPHUPOAHUMH 31110HOCTAMUY;
Hdynaem mpuOyBanu 4OBHH Ta KopaOqi, IO BE3TH 3HHUKIUX OE3BiCTi
pOINUiB, KOXaHHX, apu Ta KomToBHOCTI [14, ¢. 69-70]. JlyHaii ciyrye
CHUMBOJIOM BIJJIAJICHOCTI — 3arOBOPIOIOYH XBOPOOY, IUIMTENI MOCHJIA-
10Th ii «3a JlyHaii» [16, c. 304].

VY penepryapi OoirapCchKUX MEPECENICHINB, 110 MPOKUBAIOTh B YK-
paiHi, TAaKOX € MICHI, B IKUX 3rajlaHo muxa Osia [ynasa «Taxui Oinui
Hynait». Ls piuka Oyia 3HaKOBOIO AJs1 0ONrapchKoi KyJIbTypH B A00Yy
MepecesieHHs SK CHijbHE MiX icTopuuHOIO OarbkiBuiumHoro (bomrapi-
€10), IO 11 MyCHJIM TIOKUHYTH, Ta HOBOIO BiTuM3HOWO (YKpaiHotw). Came
Ile TapaHTyBaJI0 HHM3II o0pa3iB [lyHaro 30epexeHIiCTh y OoNrapchKux
HApOHUX ICHSX 110332 METPOIIOIIELO.

Hynaii y 6onrapcbkomy (OJIBKIOPI MOCTAE SIK MMOYATOK CBITY, 3apo-
JUKEHOTO B 30510TOMY s6my1i: Hom de [ynas muue, Jlynae muye <...>
tiom 3namua a26vaxka «3Binku Jynai teue? JlyHaif Teue 3 30110TOTO S0-
nyka» (Ho3zmpuna, c. 16), sik yapiBHA pivka, 0 T€Ye CKPi3b 1 MOXKE TO-
O6aunutn Oyab-koro: [ynaeu bucmpu cmyoenu, kamo meveme, [ynase,
Hu eudsixme au, [ynase, moemo aube mnad Cmosan? «Jlynai ancri, xo-
JoxHi, sk Tedyere, JlyHai, un He 6aunnm, JlyHali, MOro KOXaHOTo, MOJIO-
noro Crosina» (Kaydpman-1, c. 298).

JyHaii — micue nojieHOCHUX 3yctpiueit: herunau Heda daposu, na
mas 6sana [ynasa. Bviko no 6pscom oouwie, benu wuisHya naceuie
«BubimoBana Hena napu Ha Tomy Oimomy JlyHai. Bunko Oeperom xo-
nuB, Oii sirasTa nacy (Kaydwman-2, c. 307). (Japose — BuuTi Hapeye-
HOIO BIIACHOPYY /IO BECLIUIS XYCTKH, (DapTyXH, PyITHUKH, 1HKOJIN YOJIO-
BiUi COPOYKH, III0 HUMH MOJI0/Ia 006/TapOBY€E CBOIO HOBY POAMHY). Boma
Hynaro, 1o BUOLIIOE TKAHUHY, BUKOHYE TYT OYHCHY Ta 3aXHCHY (YyHK-
mii. Ha cakpaapHOCTI Boaw AJs MOAAJIBIIOTO MIACTHBOTO IITIO0Y HAro-
nomrytoth 1 €. baprmincekuit Ta Y. Maep-bapaHoBchka B TOJNBCHKHX

59



BeciIbHUX 00psinax: Z dunaju wode biercie, Ojca, matke prszeproscie
«3 IyHaIo BoIu HabepiTh, y 6aThKa it MaTepi mepenpocite» [15, c. 168].

6. Mope

Mope € BTiJICHHSIM Xa0oCy — came 3 HbOTO CTBOpEHHUH CBiT [6, c. 218];
MOpE CHMBOJTI3y€E Oe3MepepBHIi pyX, Hecrokii [4, ¢. 514]. Tle mexa Mixk
3HAHUM CBITOM 1 HE3HAHUM (ITOP. «3aMOPCHKHIT» y 3HAUYCHHI «IHO3EMHUH,
MPUBE3CHUI HEBIJOMO 3BIOKH»); «y CHHE MOpe», TOOTO sSKHaimami Bifj
XBOPOT'0, Ha TOM CBIT, 3HaxXapka nocuiaia Heayry [1, c. 300].

Ockinbku yactuHa 6onrap y XIX ct. mepecenuacs g0 [liBHiuHOTO
[Ipugopromop’st Ta go Ilpuaszos’s,, ToOTO reorpadiuHo mopst Oynu go-
CHUTH OJIM3BKO O TEPUTOPiH MPOXKHUBAHHS OOJTrap-MirpaHtiB, y Hapoa-
HOITICEHHUX TEKCTaX J00pe 30epircs oOpa3 Mopst. Y 0oJrapchbKux Iic-
HSX MOpeE TMO3Hayae JIeno HEMOXKJIMBE Ta HeOe3Me4YHe ISl JKUTTS: B
OJIIHIH 3 MiCeHb AIBYMHA CIIEPEYAETHCS 3 TYPKaMH, 0d CU MOpemo npe-
nayea, 3a 0egem 6bpeU AIMbHU IIEPEIUTUCTH MOpPE 3a JeB’ATh HH30K
3os0tux Moue™ (Kaydman-1, c. 335). Meradopa HeCKiHUEHHOT cMep-
TOHOCHOI BOAM 00irpaHa y BOpOKiHHi: iepea0aueHHs vauiu uz Mopemo
niyeam «4aIii 1mo MOPIO IUTABAIOTHY» BIIY€E IOHI YOJOBiKa-TI SHUITIO,
1110 TIOTOMAE B ANKOroibHOMY Mopi [13, c. 401-403].

Iakomun Mope Ta piuka (/lyHail) 3MIimIyrOTbCcS ¥ OTOTOKHIOKOTHCS:
2eMus My Coll 3anpsna cpeo mope, cped 05 J[ynasa «ioro YOBEeH CIH-
HHBCS mocepen Mopsi, mocepea Oinoro [ynato» (Kaydman-1, c. 179).
[oniOHe 3HaXOmMMMO i B YKpPaiHCBKiM KOJNHMCKOBIH: nowad mopem-
Hynaem. MoXIUBO, IpHYMHA B TOMY, III0 YKPATHCBKE OYHAll, TTOIbCHKE
dunaj Ta Goarapcbke dyHag MO3HAYATO HE JIUIIE ILITKOM KOHKPETHHMIt
reorpadiuHuii 00’€KT, a i BOAYy B3arai.

Mope cuMBONI3y€e pO3NIYKYy, MPIpBY MiXK OaThKIBCHKHM KpaeM Ta
9y’)KUHOIO, JIe ONUHsEThes JonuHa. Caduna moma Kpaili mope jose
<...> KOU wa mu oupe 6310mo epo30u <...> Kamo cu HAMAM Om Hutioe
HUKOU — Hemo om matika, Hemo om 6awuya «Caauna aiBunHa Oias Mo-
ps BuHOTpan. XTO 30MpaTHMe TOW OiNMi BUHOTPAM, KOJIH O MEHE Hi-
3BIJIKM HIXTO HE NMPUXOJUTH Hi BijJ Martepi, Hi Bij Oateuka» (Kaydman-
1, c. 242). B onuili 3 miceHb JiBYMHA, TOOAYUBIIK YOBEH Ol Oepera,
nepeKasye 4epe3 BHUIAJKOBOTO MOJOPOKHBOTO OaTbKaM CBOIO 00pasy
Ha HUX: 2eMutika niaea Hu3 mope, Maaoa cu OyiKa cnposukua: —
cmotl, nouakau, Momuenye <...> MAIKO ApMazan 0a unpams Ha Ma-
Ma ouje Ha MeUKO, HOHCUUMA C YepHU Candumad, ¢ eOHOMO 0d ce 3aKOo-
aam, ¢ Opy2omo 0da ce pasnopam, ye mul Mu 0aieko 0a0oxa «9I0BeH
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NOIUIMB YHHU3 [0 MOPIO, MOJOAMLS BUTYKHyJa: — CTpuBaii, mouekai,
XJIOITYUKY, 51 TOOOI0 TOJITAPYHOUOK BiIIIPABIIIO MaMi i TaTOBI — HOXKHUKHU
3 YOPHUM PYKIB’ M, Xaif BOHH OJHUM ce0Oe 3aKOJIF0Th, IHIIUM cebe po3-
HOPIOTH, IO TaK Aajeko MeHe Bignanmm» (Kaydman-1, c. 150).

7. AbKA «T0LID)

Mot — cumBo: 3arutigHeHHs 3emiti 6oskectBamu Heba; y TOXpHUCTHSIH-
CBbKili KapTHHI CBITY JIOIIOBI XMapH — BIacHIcTh 3Mist abo [lepyHna, 3a xpu-
CTHUSTHCHKOIO MipoIiorito oraMu kepye cearuii s [3, ¢. 107]. s ce-
JSIHUHA 37IMBa TICHs TPUBAJIOl MOCYXH — WIACTS, TOJIETIICHHS, TapaHTis
nobporo Bpokaro. st KepyBaHHs IOTOAW BAABAJKCS 10 MariyHUX pH-
TyaJliB; BaXXJIMBY POJb BiAirpaBajM AiTH, SKUM JOPYYaJM HOMNPOCHUTH B
Heb6a momry [12, ¢. 95-96]. Bonrapam-niepeceseHiisiv OyB BiomMuii Oajka-
HCbKHH 00psn [lenepyna, 10 SIKOroO TOMIIITyBaaKHCS W JAEAKI XPHUCTUSHCHKI
MOTHBH. Y TiCHAX Ha I[lenepyoa «no Metenukay, Mo 1X BUKOHYIOTh IS
BUKJIMKaHHS JIONTY YKPATHCBhKI OONTrapu-X1i0opoou, Mpocsdu OMnajiB, Mmoo
POMUIIO JHCUMO HEPHOKAACO, JSIMHA Pbicuuyd 3a OpebHu Oeuuya «KHUTO
YOPHOKOJIOCE, JITHE YKUTEYKO Uit IpiOHuX aiTodok» (Yepsenko, c. 33),
OOIIISI0Th, IO HA 3HAK BISIYHOCTI 32 BOJY, SIKa HAIOITh HUBY, Oy/e criede-
HUW cCUmsH-numsii Kpasai «IpiOHUM, sIK KOPKUK, KOpoBai» 3a ceemu Hu-
xona u 3a ceema llemxa «ans cBatoro Mukonast Ta uis cBsitoi [leTkim»
(Uepsenko, c. 34). B3ararni BuacHMii 01 BUMarae NOXepPTBU — PUTYaITb-
HOT BHITIYKH, SIKa 3aCTyTa€e JOXPUCTHSHCHKI MPAKTHKHU JKEPTBOIIPUHOIICH-
Hsl — HalpHKJIaj, AIBYMHU 3Mi€Bi, 100 TOBEPHYB BOAY HA 3MapHITY Bij
nocyxu 3emJtto [3, ¢. 107].

BucHoBku. [locnmimkeHHsT HaApOMHOMICEHHUX TEKCTIB OONTapchKOi
Jiactiopu B YKpaiHi 1OKa3alio, 1110 JiHTBOKYJIBTypeMa «BOJIa», BTLICHA
B TaKWX 3HAKax, SK «BoAa (BOIOWMA)», «KPUHHIS (KOJOIA3b)», «Ily-
Hai», «MOpe», «IOoID», y MO3aMOBHOMY IIIaHI OMPHSBIOE PYAUMEHTH
Mi(OJIOTIYHOTO CBITOTJISIY, HE YYXKOro OOJNTapchbKOMY HapoJOBi W y
XIX ct. Boma MUCIUTBECS B IIUX TEKCTAX SIK TOTOXKHA JKUTTIO, BOJO-
MU — SIK TIOpIT y pUTyajax i cTaHaxX Mepexoiay, HKEPEII0 CHMBOIIZYE
0e3cMepTs JIIOJIMHY, JapOBaHe 3a Te, 0 BOHA mepe] Pi3uIHOI0 cMep-
TIO BCTUTJIa BUKOHATH CBili 00OB’sI30K mepen ioacTBoM. KpuHuns —
CHUMBOJI JKUTTEBOTO MPOCTOPY JFOAMHU, MICTHIIE OCOOIMBOI Cakpalb-
HOI BOJH, fKa OCBAYy€ JIOOOB y MalOyTHIN HUTIOOHIHM mapi; iHKOMH,
oJHaue, KpUHHLS cTae Meradoporo 3paau, posmyctu. JlyHail mocrae
Mi(piTHUM TUIIXOM MiXK BiIOMHM Ta HE3HAHHWM CBIiTaMH; SIK 1 MOpe, BiH
€ CHMBOJIOM PO3JIYKH 3 PiTHOIO TOMIBKOO, III0O OCOOIUBO aKTyallbHO
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Ui GoJrap-TiepeceseHliB, Hallla K1 KX BUKOHYIOTH 1Ii micHi. Jlom,
TICHO TIOB’sI3aHUi 3 00pazoM psKEHOTo MeTennKa, LTIoCTpy€e TaBHI
YSBJICHHS TIPO B3aEMHICTH Y BiTHOCHHAX JIIOJMHA — BHIII CHJIH.

CrarTs He BHuepmye Tiei iHpopMmalii, sIKy MOXHa OTPHUMATH IPH
JIHTBOKYJIBTYPHOMY aHaji3i 00Jarapcekoi ekcuku riapochepu. Jocmi-
JOKEHHST HApOIHOITICEHHO1 JIIPUKH, 110 MICTHUTh TaKy JICKCUKY, BUMAara-
I0Th MIOCTYIIOBOT'O 3aHYPEHHS Y TI03aMOBHY JiHCHICTb, Y SIKili BUHUKAJIH
(ONBKIOPHI TEKCTH, BAKJIMBI JUIsI po3yMiHHA cnenn@iku 6onrapchKoi
KapTHHH CBITY.
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WATER IN THE BULGARIAN WORLD PICTURE
(a case study of the folk songs of the Bulgarians in Ukraine)

The paper provides a study of the symbolism of water in the Bulgarian lin-
guistic culture. The author analyzes texts of the folk songs recorded by several
Ukrainian and Bulgarian scholars from the descendants of the Bulgarian mi-
grants in the last half of the 18" — 19" c., which are currently living in the re-
gions of Odessa, Zaporizhzhia, Mykolaiv, and in the Autonomous Republic of
the Crimea. The role of the vocabulary around the hydrosphere in the Bulgarian
linguistic world image is researched.

It is outlined that water is a universal symbol of the human life. Water is
thought as a primary substance that has created the Earth and the live nature.
It is used in different liminal rituals as something able to purify, to heal, to
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charge with the live power and to bless people. And this belief in the sacral
properties of water are displayed in the Bulgarian folk songs.

The author investigates the linguocultureme "water" and its implementa-
tions in "reservoir", "well", "spring”, "rain", "Danube", "sea" in the folk songs
of the Bulgarians in Ukraine. It is established that "water" is a symbol of a
border that must be overstepped. "Well" symbolizes the living space of a hu-
man, container of the unique sacral water that sacralizes the marriage and
love. However, sometimes the well designates the adultery and lewdness.
"Spring" is equal to the immortality given to a hero as a thank for the completed
mission of the life. "Danube” is a mythic path between the known and unknown
world, like "sea™ it is a symbol of the separation with the home, and it is
particularly true for the Bulgarian migrants whose ancestors had left the
motherland. "Rain" represents the reciprocity between the human and the
supreme forces.

The analyzes of these implementation of the linguocultureme "water"
shows the special role of the water in the Bulgarian linguistic world image.

Keywords: linguistic culturology, linguo-folklore studies, linguocultureme,
Bulgarian language, Bulgarians in Ukraine, hydro vocabulary.
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MEASURE OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN RENDERING A SCIENCE TEXT

An adequate measure of translation transformations is a distinctive feature
of a good translation. It allows to realise the two major requirements to the tar-
get text — equivalent regulatory effect of source and target texts and maximum
possible semantic and structural similarity of source and target texts. A faithful
translation should be made in keeping with the three principles determining the
adequate measure of transformations in translation: the motivation principle, the
minimalism principle and the boundedness principle. A particular research in-
terest is taken in the degree of translation transformations in the science text in
conformity with these principles. To produce a quality translation with (an) iden-
tical pragmatic effect, the translator should clearly define the measure of trans-
lation transformations — when certain translation modifications are necessary
and admissible. It is important for translators to be knowledgeable about the
functions of each determinant principle and avoid unmotivated transformations,
reasonable but excessive modifications, and motivated transformations that go
beyond the admissible translation limits. The translator should also avoid ex-
tremes — literal and free translations, which hamper the perception of the text.
The adequate measure of translation transformations is in the middle between
literal and loose translations. To take an appropriate translation solution, the
translator of a science text should be trained in using translation techniques and
bring the source text in conformity with the norms of the language of science. A
specific admissible measure of transformations in translation is impossible to
determine as it varies in different text genres and different contexts. The transla-
tor should be competent enough in the branch of knowledge the translation text
belongs to. Our analysis of the Ukrainian translation of the history (historical)
monograph "The Celts: A Chronological History" by Daithi O hOgain, aims to
establish the degree of semantic and structural divergences between the source
and target texts and to evaluate the translation solutions that were used to
achieve the pragmatically equivalent translation.

Keywords: measure of translation transformations, determinant principles,
motivated transformations, unmotivated transformations, minimal deviations,
pragmatic impact, translation solution, translation technique.
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Generally, a translation, which is semantically precise and structu-
rally close to the original, very often hinders achieving the equivalent
impact of the source and target texts. In other words, the two criteria of
faithful translation — the equivalence of regulatory effect of the source
text (ST) and target text (TT) and their semantic and structural similari-
ty can contradict each other [13, p. 34]. And this conflict is settled by
deliberate deviating from structural and semantic parallelism of ST and
TT, to achieve their impact equivalence. These deviations are called
transformations in translation.

This contradiction may be explained by a number of reasons related
to the text and the man. Man’s response to the text is not only deter-
mined by the text features but also by preconditions a man should have
to adequately perceive and interpret the text. These include habits for
certain language standards and stereotypes, knowledge of source lan-
guage and background knowledge. And these factors that ensure suc-
cessful language communication are called communicative compe-
tences [13, p. 36].

A correlation of text features and (the) reader’s communicative compe-
tence helps (to) define the impact produced by the text on its reader, which
is the key notion in the conception of measure in the use of translation
transformations offered by the prominent translation theorist L. Latyshev
[13]. The conception of measure provides a solid base for understanding
the nature and necessity of transformations in translation.

To render the source text regulatory impact, it is necessary to ensure
approximately similar correlations — a correlation of TT features with
the communicative competence of the TT native speaker and a correla-
tion of ST features with the communicative competence of the ST na-
tive speaker [13, p. 36]. Significant divergences in communicative
competences of the ST and TT native speakers and the necessity of
their levelling or «smoothing» aimed at achieving the equivalent ST
and TT impact bring about transformations in translation.

The theme of transformations in translation is not new in the field of
translation studies. Translation transformations have been variously
considered in the works of classical translation theorists and contempo-
rary scholars (J. P. Vinay and J. Darbelnet [24], E. Nida and Ch. Taber
[18], J. Catford [6], P. Newmark [17], A. Fedorov [7], V. Komissarov
[11], L. Barhudarov [3], J. Retsker [21], A. Shweitser [23], L. Latyshev
[13], L. Nelyubin [16], N. Garbovskiy [8], A. Pym [19], M. Baker [2],
S. Basnett [4], B. Hatim and J. Munday [10], R. Bell [5], I. Alekseyeva
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[1], O. Selivanova [22]), among others. A transformation is the base of
most translation techniques or translation solutions [20] used to achieve
the pragmatic equivalence of the source and target texts. Translation
solutions depend on the translator’s expertise, particularly, on the
ability to make necessary lexical and grammatical transformations in
solving practical problems that arise in the process of translation [15].

The translation theory suggests various definitions and classifications
of translation transformations. In the broadest sense, translation has al-
ways been a transformation, the term being borrowed from Z. Harris’s
transformational grammar [9]. As viewed by O. Selivanova, translation
transformations is the translator’s creative activity in transforming the
original text into the target text by using special techniques aimed at
achieving the translation equivalence as a balance of different types of
information [22, p. 849]. Narrowly defined, a translation transformation
means modification of form, or semantics and form in a translated text, to
reach a balance of various information types and the pragmatic impact on
the translation recipient, if compared to the original text [22, p. 850].
Such transformations are caused either by systemic divergences of two
languages (systemic transformations) or by differences in cultures, onto-
logies of two peoples, interpretation program of readers of source and
target texts (functional transformations). With this in mind, for the pur-
pose of our research, we used the following definition of translation
transformations that are viewed as deliberate deviations from objectively
possible language parallelism aimed at achieving communicative and
functional equivalence of source and target texts [14, p. 58].

A central issue in the discussion of translation transformations is to
what degree they are necessary and admissible. Very often, translation
transformations are missing in cases when they should be used. They
can also be insufficient or excessive, or needless at all. And here we
deal with the two traditional translation notions — literal and free (loose)
translations. Literalisms appear when the translator renders the text too
close to the original, without performing necessary transformations:

Some Celts may even have crossed the Pyrenees at this time, but
if so they are likely to have done so as a constituent part of the Li-
gurian sphere of influence [26, p. 5]. — [Jexmo 3 kenvmis miz
nepemuymu Ilipenei eoice y moti uac, are minoku y CKa1aoi
airypiiicokoi cgpepu enauey [25, c. 9].
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The opposite extreme point here is free, or loose, translation — when
transformations are excessive or irrelevant, and the translator can con-
vey the meaning of the source text closer to the original without any
loss in quality:

The archaeological record shows a cultural break at the begin-
ning of the fifth century BC to the west of the Rhine, indicating that
the displacement of these chiefdoms by La Tene newcomers in that
region was largely the result of military conquest [26, p. 7]. —
Apxeonozciuni 0ocniodcenHs ceiouamns, wjo KyJabHypHUIL RPOPUE HA
nouamky V cm. 0o H.e. Ha 3axi0 6i0 Patiny 6i00yeca eHaciiook
3a60106aAHHA { 3aMim€HHﬂ yux NAeMIHHUX YmeopeHsv 1ameHCbKuUMu
npubynvysmu [25, c. 10].

As the above examples show, literal and loose translations hamper
the perception of the text in its semantic, emotional, aesthetic and other
aspects.

An adequate measure of transformations is in the middle between literal
and free translation. It is this measure that characterises a high-quality
translation. In practice, this measure is ensured by translator’s professional
flair. Theoretically, to find the adequate measure means to find a faithful
translation variant in conformity with three criteria offered by L. Latyshev:
motivation of transformations, minimalism in the use of transformations
and principal boundedness of transformations [13, p. 47].

A transformation must be motivated by the necessity of achieving
the regulatory effect of ST and TT. Unmotivated transformations are
called free translations and are thus rejected. Translation minimalism
suggests the idea that, with several possible transformations, the trans-
lator prefers the one that achieves the equivalence of regulatory impact
with minimum walkouts from semantics and structure of the original.
With the third criterion, a greater divergence in communicative compe-
tences of ST and TT native speakers requires a greater degree of trans-
formations. However, in some cases, the levelling of the communica-
tive competences may need transformations that are inadmissible in
translation as their application turns the translation into a different type
of language mediation [13, p. 47].

To some extent, limitations in the size and depth of compensational
deviations between the ST and the TT depend on the style and genre of
the original text — deviations that are common for literary translation
may not be admissible in rendering a science text.
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The goal of our study was to analyse the measure of translation
transformations in a science text — a foundational history research «The
Celts: A Chronological History» by the Irish scientist Daithi O hOgain,
translated into Ukrainian by T. Boiko. We took a close look at the
translator’s solutions (in selected text fragments) and evaluated the de-
gree of semantic and structural divergences between the source and tar-
get texts, with regard to the translation solutions that were used to
achieve the pragmatically equivalent translation.

In his science monograph, Daithi © hOgain, the well-known Irish
folklore researcher, investigates the history of Celts, whose civilisation
had long powered all over Europe and made a significant impact on the
subsequent development European nations.

Generally, a monograph assumes rather long accumulation and in-
terpretation of scientific material. An essential characteristic of a mono-
graph is subjective and objective features introduced by a creative au-
thor. Author’s personality and his academic authority influence the
scientific and communicative importance of the monograph. One-author
monographs are generally peculiar of the human sciences, they are freer
and less regulated in expressing subjective views and estimates, less
standardized in compositional and stylistic features. And the knowledge
of genre and stylistic characteristics of the text — the so called «rules of
the genre» — is a key to successful translation, which is possible due to
the translator’s good command of the language of science, appropriate
and skilful use of various translation devices.

Our analysis has shown that the translation solutions were generally
motivated — the translator Taras Boiko used a broad arsenal of translation
techniques to achieve the pragmatic equivalence of the original and trans-
lated texts. The target text abounds in transformations, though there were,
as we feel, inadmissible semantic and structural deviations from the origi-
nal text, which should be analysed with respect to translator’s motifs.

Fragment 1 is an example of minimal motivated transformations,
which are quite rare in the translated text:

1. Their most developed groups were the Hittite empire in Asia Mi-
nor, and the Minoan-Mycenaean civilisation of the Aegean which de-
veloped into the Greek culture [26, p. 1]. — Haupossuneniwumu
epynamu o6ymu Xemmcoka imnepia y Maniti A3ii ma Minoticoko-
Mixencoxa yusinizayin Ha y3bepesicoci Eeelicbkoco mops, wo

possunynacs y I peyvky xyaomypy [25, €. 5].
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Fragments 2-5 illustrate motivated translation transformations, with
apt contextual replacements and structural changes:

2. The name Belovesus meant ‘slaying-knower’, and Segovesus
meant ‘victory-knower’, and although these may not have been real
historical characters, such prestigious titles would reflect a mythical
memory of great leaders [26, p. 7]. — Imena benoses — <yminui
yousuyn» ma Cerosez — KyMIinuil NEPEMONCEUL» XOY, MOICIUBO, He
HANEHCATIU CHPABIHCHIM ICMOPUYHUM 0CODAM, NpOme € GMIIeHHIM
Miiunoi nam smi npo eeruxux nposionuxie [25, ¢. 10].

In Fragment 2, the translator demonstrated a creative approach in
rendering names («yminuit yousya» ta <yminuii nepemoriceus») and
made appropriate syntactic modifications.

3. This is the type of development to be expected, not just along
the Rhine but eastwards also for some distance along the Danube,
for the great migrations from the sixth century BC onwards were
carried out by La Tene groups or by groups in which the La Tene
element was predominant [26, p. 7]. — Taxuit xio pozsumxy nooii
MOMCHA RPpURYCMUmMU He MiNbKU 63006xc Paitny, anre maxoox Ha
CcXiOHuX odwupax [{ynaro, oCKinbKU 1amMeHChKi epynu abo Jic epynu

3 1IaMeHCbKUM OOMIHYBAHHAM 30IUCHIOBANIU BENIUKI Nepexoou 8xce 3
VI cm. 0o n.e [25, c. 10].

The translation solutions in Sentence 3 are generally grounded, the
translator finds interesting emotionally coloured equivalents, what
demonstrates his rich native vocabulary. However, the name of the
Rhine River should have been transcoded as Pein, according to the
phonetic tradition.

4. As the Stone Age drew to a conclusion towards the end of the
third millennium BC, a variety of population groups inhabited that
large area, representing what must have been a range of different
languages and cultures [26, p. 1]. — I3 3aséepuwiennam xam 'sno2o
8IKY ni0 KiHeyb Mpembvo20 MUcA4oaimms 00 H.e. HA Mepumopii
€Eeponu  npodcusanu  PiI3HOMAHIMHI  2pynu  HACENleHHs,
npeoCcmasAouU Yiny HU3Ky pisnux mMog ma kyasmyp [25, c. 5].

In general, Fragment 4 suggests interesting translation solutions: an
economical syntactic modification (drew to a conclusion — i3 3aeep-
wennam...), a clarifying addition (that large area — na mepumopii
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€sponu), a transposition (a variety (of population groups) —
piznomanimnui (2pynu nacenenns)). However, the translator failed to
convey modality in this text fragment — must have been is an essential
semantic component here and it should have been compensated if omit-
ted. Though, in Fragment 5 the translator was more attentive and found
a faithful equivalent of the modal verb by adding the adverb ouesuono:

5. In reality, the migrations, which were mythologised in the per-
sons of Belovesus and Segovesus, must have begun in the sixth cen-
tury BC and continued for well over a hundred years [26, p. 8]. -
Ilepecenenns, migonoeizosane 6 obpaszax benogeza i Cerogesa,
Hacnpagdi 6iobysanocs, oueeuono, 6 VI cm. 0o H.e. i mpusano
nonao cmo pokis [25, c. 10].

However, there are cases (Examples 6 and 7) of unmotivated modi-
fications in the translated text, for instance, unreasonable omissions of
words, word combinations, clauses, etc. In Fragment 6, unrendered is
the meaning of contrast expressed by the adverb however. Besides, the
translation features intensive syntactic changes, which have no clear
purpose and hamper the perception of the text:

6. The centre of gravity was, however, shifting gradually from the
east to the west, which culminated a hundred years later in the situa-
tion whereby Herodotus could refer to ‘the country of the Celtoi’ as
the area where the Danube rises[26, p. 4]. — Hacriokom
HOCMYNOB020 3MIWEHHs. YeHmpy 6azu 3i cXody Ha 3axi0 cmaid
«kpaina Kenomour» (Keltoi) — came max naszeas I'epooom cmo poxis
nomomy szemii Haekono eumoxy Hynaio [25, €. 7].

7. The older pronunciation — as we shall see — continued in the
form of the plosive velar k among Celtic groups who did not come
under the immediate influence of the expanding La Tene culture [26,
p. 6]. — Jasuiwa eumosa 36epicaracsi y Gopmi npopusHo2o
3A0HbONIOHEOIHHO20 K ceped MUX KeabmcbKUX epyn, sKi He o0pasy
nionanu nio énaue nanienoi ramencvroi Kyromypu [25, . 9].

In Fragment 7, the translator left out the clause as we shall see, and
used no compensational devices. The translated sentence could also
benefit if the meaning of the -ing form had been rendered: the expan-
ding La Tene culture — zamencoka kyavmypa, wio pozuwupiosana ceii
6énJjiue.
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But the greatest number of unmotivated transformations falls to un-
necessary paraphrases (Examples 8 and 9), which hamper conveying
the communicative effect of the original text:

8. This is known as the ‘La Tene’ era, from the discovery of a
large collection of such products at a village of that name on the
shores of Lake Neuchatel in western Switzerland [26, p.6]. -
Jlamencoka Kyabmypa cmana 6i0oMor0 came 3a805KU GUAGICHHIO
6eUKOl Kinbkocmi maxux eupoois y micmeuky Jla-Ten na depezax
Heswamenvcoroeo osepa y 3axioniu Hleeiiyapii [25, c. 9].

In Fragment 8, we observe an unreasonable paraphrase that changes
the meaning of the sentence — the ‘La Tene’ culture is mentioned in the
source text for the first time and what the translator needed to do is to
keep closer to the original in rendering this meaning, without unneces-
sary structural changes.

9. Iron had been available since the ninth century BC or earlier,
and the use of it for weapons had gradually increased [26, p. 6]. — 3
IX cm. 00 n.e. 6onu [Kkenomu] eoice eminu GuUNIABTAMU 3A1I30 1
oeoani uacmiwe 8U2OmMosIsLIU 3 Hb020 30poio [25, ¢. 9].

In Fragment 9, nothing prevented the translator from rendering the
meaning of this sentence more accurately and closer to the original.
Besides, the translator should have also been more attentive to the
original text and convey all the elements of sense without omissions —
or earlier has been left unrendered.

The translated text abounds in cases of free translation — for a science
text, there are too many of them, and most often they are unreasonable:

10. For instance, whereas ordinary four-wheeled wagons had
been in general use for a long time, an increased use of bronze and
iron parts, added to rich decorations, now adorned special wagons
for ceremonial use [26, p. 6]. — Ckaorcimo, cneyiarvui 06ps006i
YOMUPUKONICHI 803U, AKI OYIU Y BIHCUMKY BHPOOOBHC MPUBATIOZO
yqcy, menep yce yacmiuie 03000110841 OPOH308UMU MA 3ANIZHUMU
npuxpacamu [25, . 9].

As the textual analysis shows, the source text is largely humanita-
rian, it contains no specialised scientific vocabulary, no narrow history
terms but rather expressive lexis. At first sight, the text admits higher
freedom of deviations from the original. However, the translator should
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be guided first of all by the minimalism criterion in finding the ade-
guate measure of his translation transformations.

In our view, the translator of a science text should first of all guard
the meaning of the text from any misrepresentations — distortions, inac-
curacies and unclarities in L. Latyshev’s classification of mistakes that
arise in rendering the sense of the source text [13, p.235]. Except the
above described translation inaccuracies, the target text also contains
distortions of meaning:

11. Large iron-working centres were established between the
Alps and the Danube, and these produced — in addition to weapons — a
wide variety of tools which greatly increased their technical capa-
city [26, p. 6]. — Benuxi 3anizonnasunvhi yenmpu Oyau 3aCHO8AHL
mide Anvnamu o [ynaem, i mam Kpim 30poi eupoOasiiu wupoxui
acopmumenm  3HapsobL I3 GUCOKOMEXHIYHUMU  XapaKme-
pucmukamu [25, c. 9].

So, in the above clause which greatly increased their technical ca-
pacity the pronoun their definitely refers to the iron-working centres
that significantly enlarged their production load due to the manufacture
of tools, but not to characteristics of these tools. This example can be
classified as a translator’s mistake.

The translation of Fragment 12 also illustrates a serious distortion in
meaning — the translator failed to understand and thus interpret correct-
ly the cause-and-effect relationships in this sentence:

12. As the technically more advanced La Tene Celts began to ex-
tend their influence over a wide area, such pronunciation would
have been considered fashionable and would have spread [26, p. 6]. —
Texniyno npoepecusHiuii 1AMEHCLKI Keabmu NOUUPIO8an Ceii
8NIUE HA THWI 3eMl, A OCKIIbKU MaKa 8UMO8A 86AICANIAC MOOHOIO,
mo 8oHa Ul Habya wupokozo excumxy [25, ¢. 9].

To our point of view, this sentence could be translated with minimal
structural and semantic deviations, with maximum proximity to the
original:

OcKinvbKku MexHiYHO NPocpecusHiuii 1ameHCcbKi Keibmu noyaiu no-
wuprosamu Ceill GNIU8 HA BeIUKI Mepumopii, maxka eumosa moz2ia 0
86a2camucs MOOHOI ma WUPOKOBIAHCUBAHOIO HA YUX mepumopiﬂx.

Another distortion of meaning is observed in Fragment 13, due to
translator’s choosing the wrong dictionary equivalent of the noun work-
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shop — eupoonuui nomyscnocmi, instead of a more faithful yex,
maicmepna. Unrendered here is also the meaning of the word combi-
nation master smith — maitcmep-rxoeans:

13. From the sixth century BC a whole range of new designs,
both aesthetic and functional, were developing, as the Celts of that
area learned from other peoples and possessed their own master
smiths and workshops [26, p. 6]. — I3 VI cm. 0o H.e. nouunaemocs
BUCOMOBJIEHHA lﬂJZKOM HOBUX 6up06i6 — AK ecmemu4dHux, mdadkxK i
@DYHKYIOHATbHUX, MaMMEWHI KyIbmypy, 3d HAAGHOCMI C80IX
BIACHUX MAUCMPIE mMa GUPOOHUUUX ROMYMNCHOCmEN, nepeumany
00610 inwux nHapoodis [25, c. 9].

Apart from translation inaccuracies and distortions, in terms of
L. Latyshev’s classification of translation mistakes, the target text also
contains examples where the translator rendered the meaning of the
sentence unclearly, using excessive generalisation («suo 3acoo6y
nepecysanna») and unmotivated syntactic modifications:

14. This kind of chariot — probably patterned on such vehicles
used by the Etruscans of north-west Italy — gradually displaced the
older vehicles in the burials of chieftains, thus showing its im-
portance to the new elite of leaders [26, p. 6]. — Taxuit éuo 3acody
nepecyGanua, MOJNCIUBO, 3aNO3UYEHUll 6 empycKié Ni6HIYHO-
saxionoi Imanii, nocmynogo GumicHu@ OAa6Hi 603U, BULAHOBYIOHU
HOBY 3HAMb V HOX08ANbHUX 0bpsdax [25, . 9].

Thus, an adequate measure of translation transformations allows to
realise the second major requirement to the target text — in each specific
case, it provides for maximum (but not at all minimum) possible se-
mantic and structural similarity of source and target texts, if it only does
not contradict the first major requirement of identical regulatory effect
of the original and its translation.

Our study has proved that the translator of any text, and a science text
in particular, should always restrict himself to the three principles which
determine the adequate measure of a translation transformation. The trans-
lator should avoid pure unreasonable modifications, in keeping with the
motivation principle, reasonable but excessive transformations, in con-
formity with the minimalism principle, and transformations that have a
motif but go beyond the permissible limits, in terms of the principle of
general boundedness of a translation transformation. The measure of trans-
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lation transformations in the analysed text was not always adequate, due to
frequent unmotivated deviations from the original text. This often marked
down the pragmatic impact of the translated text. It is important for the
translator to always find the golden mean — too radical transformations
lead to loose translation and the non-use of transformations when neces-
sary results in literal translation. In general, the target text demonstrates
translator’s rich vocabulary, a broad arsenal of translation solutions, but
very often fails to produce the identical communicative effect. The transla-
tor should strive for an adequate measure of transformations which is an
important feature of a high-quality translation.
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CUHTATMATHUYHI KPUTEPII AHTOHIMIYHOCTI

Ipoananizosano anmoHIMIMHI OOUHUYI 3 YDAXYEAHHAM GIACMUBUX IM CUH-
masmMamuyHux o3Hax. Busenennio paxmie anmoniMivHOCmi Cli6 HA CUHmMAsMa-
MUYHOMY DIBHI CRpUAE AHANI3 IX 2PAMAMUYHOL, JeKCUYHOI ma CUHMAKCUYHOL
CHOYYy8aHocmi, AKULL 3ACc8i0YU8 CRITbHICIb 8UYE32A0aHUX XAPAKMEPUCUK 8
060x unenie anmonimiunoil napu. JJosedero, wo noeHuil abo uacmkoguil 30ie
BANEHMHOCMI CI6-AHMOHIMIB, MOOMO IXHA 30AMHICING YIUCUBAMUC 8 OOHAKO-
60MY KOHMEKCMYANbHOMY OMOYEHHI, IPYHMYIOMbCA HA 3AKOHAX CeMAHMU4YHO20
132000iCeHHsL Yepe3 HAABHICMb ) IXHbOMY 3MICI CRITbHUX KOMNOHEHMIB.

Knrouosi cnosa: anmonimiynicms, napaouemMamuxa, CUHMAzZMamuxd, cno-
AYYY8anicms, OUCmMpudYYis, AaHmMOoHIMIYHULL KOHMEKCM.

ocTranoBka npodaemu. [locunena yBara cyyacHOro MOBO3HaBC-
TBa O NMTaHb JIEKCUYHOI CEMaHTHKU IPOAMKTOBAaHA HaMaraHHIM
STKOMOTa TJTMOIIEe YCBIIOMUTH CYTHICTh IMIEBHUX MOBHHUX KaTEropii Ta
SBHIL, PO3KPUTH IXHIO MPUPOIY. AHTOHIMISI — OJHA i3 CEMaHTHYHUX
yHIBEpCaiii, BIacTHBUX Oyab-sAkiii MoBi. OCHOBY aHTOHIMIi CKiama-
I0Th BIJHOIICHHS MPOTHUJICKHOCTI MIXK MMOHATTSIMH, 5IKi, B CBOIO 4Yepry,
€ BiIOOpa)KeHHSIM MPOTHIIEKHOT CyTI IPEIMETIB, SBUI, Jil, O3HAK Ta
AKOCTeH. AHTOHIMISA Ma€ MapagoKCalbHUI XapakTep: 3 OAHOro OOKYy,
3HAYEHHS JICKCHYHUX OJMHUIL IPYHTYIOTHCS Ha aOCOJIIOTHIN MPOTH-
JIEKHOCTI, a 3 APYroro — 1e HaWTICHIIII ceMaHTU4YHI 30JMKEeHHS B Jie-
KCHL, JOKOHEYHOIO YMOBOIO SIKMX € CIiBBIJHECEHHS CIiB, II0 MPOTH-
CTaBJAOTHCA. Bapro 3a3HauMTH, II0 HASBHICTH Yy JBOX 3HAKiB-
AHTOHIMIB BiJTHONICHHS MPOTHJIC)KHOCTI 3a3BHYail HE OOMEXYEThCS
JTIHTBaJBHOIO NApagUrMo0, O0'€KTUBHO 3aKpIiIUIEHOIO y CBiJOMOCTI
MOBIIiB. OMO3UTH (aHTOHIMH) YaCTO BHHHUKAIOTh Y MOBJICHHI, i€ CIIO-
Ba BXXHMBAIOTHCS B NIEPEHOCHUX Ta 1HIIUX 3HAYCHHSX, MOTPAIUISIOThH Y
KOHTEKCTYaTbHI 3aJIeKHOCTI, 0 Y 3B'A3KY i3 CUTYyaIie€r abo 3amyma-
MU yYaCHUKIB CHiJIKyBaHHS HaOYBarOTh MPOTHISKHUX ceM [3, c. 179].

CknasiHuil XapakTep CEMaHTHYHHX 3B'S3KIB MPOTHIICKHOCTI € TPH-
YHHOIO TOTO, IO Y TPAKTYBaHHI CaMOTro MOHATTS aHTOHIMII Hemae €Ji-
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HocTi. [Ipn o3HalioMIIeHHI 31 CHEIaIbHUMU JIOCIIPKEHHSIMU BUSIBIIS-
IOTBCS JTOCUTH CYIEPEWINBI TOTJISAW MO0 JIHTBICTHYHOTO CTaTyCy
HOT'O HEBH3HAHHS aHTOHIMII ik cemanTHuHOi kateropii (C. I'. bepexan,
A.T. Bonkos, B. M. KimtoeBa) 1o mporoJiomenss ii CeMaHTHYHOIO YHi-
Bepcaiiero (M. P. JIpoB, JI. A. HoBuxog, H. M. lllancekuii, E. Arpi-
kosia, B. Mioinep Ta iH.). [loneMiky BUKIMKaOTh W OKpeMi JEKCHYHI
napu 100 IPaBOMIPHOCTI BBRKATH iX aHTOHIMaMHU.

OcHOBHa MeTa TPOTIOHOBAHOI CTATTI TOJIATAE B JIOKJIQJHOMY JOCITi-
JDKEHHI CHHTarMaTWYHUX YMHHUKIB @HTOHIMIYHOCTI CIIiB Cy4acHOI Hi-
MEIBKOi MOBH, LI0 MAa€ JATH 3MOTY IJIMOILIE PO3KPUTH NPUYMHH Ta
CYTHICTb I[bOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBHIIIA.

O0’€KTOM JOCITIKEHHS BUCTYTIAIOTh aHTOHIMH-IMEHHUKH CY4acHOI Hi-
MeLbKOI MOBH, IPeAMETOM — OCOOIMBOCTI X CHHTArMAaTHYIHOTO CTaTyCYy.

HasiBHICTH CEMaHTUYHOI CITIBBIIHECEHOCTI CJIIB K HEPIIOYEPIOBOTO
KPHUTEPi0 aHTOHIMIYHOCTI Ha MapaJMrMAaTHYHOMY DPIBHI — 1€ «JIHIIIE
3ATHICTh JIEKCUYHOI OJMHHMLI PEali30ByBaTH KOHTAKTH 32 MPOTHUIICK-
HICTIO, 3a5BKA HAa JIOMyCTUMICTb PO3BUTKY aHTOHIMIUYHHMX BiIHOLICHB.
BupimiansHe CIIOBO 3alIMIIAETLCS 3a THM, K IS Iapa peaiidye cede y
MOBJICHHI, Y JOCHUTbH PErYJIIPHO BOHA BiATBOPIOETHCS Y MOBJICHHEBIH
MPaKTHII HOCIiB MOBH» [4, ¢. 21].

OyHKIIT MOBHUX OAMHHUIL TU(EPECHIIIOITHCS K (YHKINT MOTCHIIT
(®ID) Ta pynkuii peamizauii (OP). ®II — ne xapakrepHa BIaCTUBICTDH
Ti€l UM iHIOI OAWHUII BUKOHYBATH MEBHI NIPHU3HAYEHHS 1 QYHKIIIOHY-
BaTu BimnmoBimHUM 4ynHOM. ®OP € pesympraToM (pyHKIIOHYBaHHS i€l
OnUHUIIN y B3aeMoii 3 ii oroueHHsM. PI1 Ta P He piBHI Mik cobor0,
iX BiIHOIIEHHS — II€ BiAHOMNICHHS MOXKIJIMBOCTI Ta MIACHOCTI, Kay3arii
Ta 1i pe3ynpTaTy. lleperBopenns @II B OP — ne nepeTBOpeHHS MOTEH-
Lii MOBHOI CCTEMH B pEaJibHIi MPOIIECH MOBJICHHEBOI isUTLHOCTI Ta iX
pe3yabTaTH B akTax MOBJIeHHS [1].

MoskHa CTBEpIKYBaTH, IO aHTOHIMIiS SK SIBUINE JIHTBICTHYHE
CKJIaJaeThCs 13 B3a€EMO/ii (pakTOpiB MOBHOI MOTEHLIT (MapaAurMaTHKa)
Ta MOBJIGHHEBOI peaitizanii (CHHTarMaTHka).

[NapamurmMaTuyHi BiHOIIEHHS MIXK CIIOBAMH «BKa3yIOTh Ha TE, K
moOymoBaHa JIeKCMYHAa cucremMa MOBH. CHCTEMHI BiTHOIIEHHS
MOB’s13aH1 TaKOX 3 (QYHKIIOHAIEHUMH OCOONUBOCTAME cioBa. CI0OBO
BUKOPHUCTOBYETHCA 7151 HOOYAOBU MOBJICHHS 32 3aKOHAMHU CMHCIIOBOTO
a00 CeMaHTUYHOTO Y3rO/KECHHS, 3a SIKUMHU CJIOBO BCTYIA€ B MIEBHI CMU-
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CJIOBl CHHTAaKCHYHI BiJJHOILEHHS, 110 HA3UBAIOTHCS CHHTArMaTHUYHUMHU.
®dopmamu peastizarii CHHTarMaTHYHUX BiTHOIIEHB € BAaJICHTHICTD, CITO-
Jy4yBaHICTh (JIEKCMYHA Ta CHHTAKCHUYHA) Ta JUCTpUOyIis» [5, c. 5].

3a ®@. ne CoccropoM, CHHTarMaTH4HI BiAHOIIEHHS Oa3yrOThCS «...Ha
JTBOX YM JIEKUTHKOX €JIEMEHTaX, Y piBHIA Mipl HASBHUX B aKTyaJIbHIN TIOCITi-
noBHOCT [7, ¢. 121]. Ha BigMiHy BiJ BiAHOIICHL aCOITIaTHBHUX (TIapajIvr-
MAaTHYHHX), SIKI IOEAHYIOTh MK COOOI0 «eJleMeHTH BiACcyTHi (in absentia) y
TIOTCHITIHHAI MHEMOHIYHHMN DPs», JiHIWHI (CHHTArMaTH4Hi) BiIHOIICHHS
3aBKIM € MaTepiajbHO BUPaKEHUMH («in presentia») [Tam camo).

CuHTarMaTuy4Hi BiJHOIICHHS M CJIOBaMHU MPOSBIISIIOTHCS B IPABU-
Jax iX CIOJIydyBaHOCTI, y 3B’s3KaX 3 KOHTEKCTHUMH NapTHEpaMu y
MeKaxX KOHKPETHHX BHUCIOBIIOBaHb. CHHTAarMaTHYHHMH BiJTHOIICHHS-
MU JICKCHYHI OJIMHUII TOB’SI3yIOThCSl Y PEUCHHI, /e BOHH BUCTYNAIOTh
SIK CKJIAZIOBI €JIEMEHTH, 110 OepyTh ydacTh y (OpMyBaHHI 3arajJbHOTrO
CMHCITy CKa3aHOTO. IX MOJKHA HAa3MBATH TaKOX CJIOBAMH-CHHTarMaMH,
a00 CMHTAKCUYHUMHM CIIOBaMH, MalOYH Ha yBasi MPH IIbOMY HE CTLIbKH
rpaMaTu4Hi (YHKI1, CKUTPKA CEMaHTHUYHI, SKi CHHTaKCUYHi CIIOBa BU-
KOHYIOTb Y PEUCHHI, peali3yf0uH CBOI JISKCHYHI 3HAYCHHS.

[Ipoueaypa BUSBJICHHS CHHTarMaTHYHUX (DAKTOPIB aHTOHIMIYHOCTI
CIIiB TMOTpedye PO3IJISAAy TaKWX JIIHTBICTHYHUX IIOHATH, SIK: «BAJICHT-
HICTB», «CITOydyBaHICThY Ta «IUCTPHOYIIISD».

BaneHTHICTh po3yMiIOTh SIK «BiJJOOpa’KE€HHsI B HaIIii CB1IOMOCTI (Y
BUTJIAAI CHelu(iuHOro 3HAYCHHS) BJIACTUBOCTEH OJWHUIIL MOBH, SKi
00yMOBIIEH] iX CTaTycoM y CHCT€Mi MOBH W MOBJIEHHEBO-PO3YMOBIiit
JISUTBHOCTI: X CHCTEMHHMMH 3B’ sI3KaMH, HOPMaMH B)KWBaHHS Y MOBJICH-
Hi Tomo» [2, c. 76].

BiamoBigHO 10 cy4acHOi AOCHTITHUIBKOI MPaKTUKH BAJIEHTHICTH i
CTIONTyYyBaHICTh HE a/ICKBaTHI, a OMN3bKi, B3a€EMOIIOB’sI3aH1 SBHIIA, SIKi
0a3yroThCst Ha: 1) MOTEHIIHHIX MOKIIMBOCTSIX OJMHHIIL MOBU PO3BUBa-
TH 3B’S3KH 3 IHIIUMHU OJUHUIIIMHA MOBH; 2) peaitizaiii TaKuX MOTCHIIIH.
Biarak, BaJeHTHICTh MaTepiami3y€eThCsl Y CIOMYYYBAaHOCTI, & CIOIYYy-
BAHICTh 3aJIEXKUThH BiJl BAJEHTHICHUX MOKJIMBOCTEM.

HeoOxigHO poO3pi3HATH BaJCHTHICTH (OpPMaNbHY Ta CEMaHTHYHY;
JIEKCUYHY Ta CHHTakcHuHy. DopManbHa BaJIeHTHICTh OB’ s13aHa 3i CII0-
BO(GOPMOIO 1 3YMOBIIIOETHCSI €IIEMEHTAaMH CHHTETHYHOI Mopoiorii y
Til uM 1HIH MOBl. CeMaHTHYHA BAJIEHTHICTD 3aJIEKUTH BUKJIIOYHO BIJ
3Ha4yeHHs cioBa. CeMaHTHYHA BaJCHTHICTH CIOBECHHMX 3HAKIB Iepel-
0adae BCTAHOBJIEHHS CEMaHTHYHOTO 3AJIMINKY yV BHIJIAAI PO3Pi3HIOBA-
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JHHOT 03HAaKH, a0 K CHIJIBHOTO CEMaHTHYHOTO MHOXXHUKA — BHYTPIIL-
HBOCHCTEMHOI 3HAYYyIIOCTi, SIKa MICTHUTBCS y JIGKCHYHHMX 3HAUYCHHSX
ciiB. Pone Takoi 03HaKM moJsArae y Tomy, o KoJo JISKCHYHUX HapTHe-
PiB, 3 AKHMH, SIK IPABUIIO, CIIONYYa€ETHCSI CIOBO, OOMEXKYETHCS JIEKCHY-
HUMH OJUHHUIIIMHU CIIIBBIIHOCHOI ceMaHTHKH. CHHTAarMaTH4YHa BaJIEHT-
HICTh Iepeadayae akTyasizarmilo CEMaHTHIHIX O3HAK, IO TepeOyBaroTh
y MOTEHMIi, 3 MEePCIEKTHBOIO YTBOPECHHS HOBUX CEMaHTHYHHMX 3HAUY-
LIOCTEH, AKI PO3IISAAIOTHCS K MPUPOCTOK CHCTEMHOTO 3HAYEHHS, HO-
BHIl cMHCJI a00 BIJITIHOK 3HAYEHHS.

3a SKICHUMHU TOKa3HUKaM{ BaJICHTHICTh OyBae 0OOB’SI3KOBOIO Ta
¢dakynpratuBHOO. OnHI JEKCHYHI OJUHMII CaMOCTIHHO BHPaXKaroTh
3HAYEHHS, HE MOTPEOYIOTh JOJATKOBOI KOHKPETH3AIlIl Y BUTJIAI BiIO-
BIJTHHX 3aJIS)KHUX KOMITOHEHTIB, iHIII MOXXYTh peaii30ByBaTH CBii ce-
MaHTUYHUH MOTEHIiaJ JHIIE B MOEAHAHHI 3 IHIIMMH KOMIIOHEHTa-
MU, SKi iX IeTepMiHyIOTh. TaKUM YUHOM, SIKIIO JIEKCHYHA CIIOIYyYy-
BaHICTh — 11¢ Ha0ip Ta YMOBHU peai3allii JIeKCHYHUX MONIMPIOBaYiB CJIO-
Ba, TO CHHTaKCHYHA CIIOJIYyYyBaHICTh CJIOBa — II€ CYKYITHICTh Ta BiIac-
THBOCTI TIOTEHIIHHO MOKJIMBHX NIPY HHOMY CHHTAKCUYHHX 3B’ SI3KiB.

KpiMm BalleHTHOCTI Ta CIOMY4yBaHOCTI, Y JIHI'BICTHI[I BUKOPUCTOBY-
€THCS TIOHATTS «IUCTPUOYIis». JucTpuOyIlis MPUPIBHIOETHCS 10 pea-
JBHOI, @ HE MOTEHLIHHOT BaJICHTHOCTI MOBHOI OJMHUII, SKa 3HAMIUIA
peanizaliiro 4yepe3 KaTeropito CIOIy4yBaHOCTI. SIKIIO CIOJydYyBaHICTh
MOBHHUX €JIEMECHTIB Ma€ 0OMEKEHHUI XapakTep, TO iX AUCTPUOYIIis Bif-
HOCHO O0e3MeXKHa.

OTxe, BUABICHHIO (PAKTiB aHTOHIMIYHOCTI CIIPHSE BUSB JIEKCUYHH-
MU OJIMHUIISIMH BIIACTUBOCTEH CHHTarMaTUYHOTO TUIaHY.

Sk 3a3Hauganocs panime, GOpMaTFHUI THIT BaJeHTHOCTI HaWOiIb-
00 Mipoto pearizye cedbe nmpu popMyBaHHI TpaMaTHIHUX (MOpQoII0-
rivHux) 3B’s3kiB ciiB. ['pamaTuyHumii, abo mopdosoriunuii, dakrop
AHTOHIMIYHOCTI CIIiB Yy MeXax peueHHs a00 BUCIIOBIIOBAHHS BHSIBIIS-
€THCS Y CITIBBIIHECEHOCTI CIIB-aHTOHIMIB 13 TpaMaTUYHUMH 3HAUEHHS-
MU KOHTEKCTHUX MapTHEPIB. 3p0O3yMilio, 110 PO MOBHHUHI 30ir Mopdo-
JIOTIYHUX XapaKTEepUCTUK UWICHIB aHTOHIMIYHOI Mapy MOXe HUTH MOBa
JMIIE 32 YMOBH, KOJM aHTOHIMAaMH BHU3HAIOTHCS CIIOBA Ti€l caMoi dac-
tiHd MoBU. Hampurkmaa: ‘beginnen (Akk) — beenden (Akk)’; ‘fordern
(D) - hindern (D); ‘gunstig (fur Akk) — ungunstig (fur Akk)’; ’der
Gegenwind — der Rickenwind’ i T. in. YeHr TaKMX aHTOHIMIYHHX OIIO-
3UIIH BUMAararmTh BiJ TpaMaTHIHUX TApTHEPIB CHUIBHOI TpaMaTHIHOI
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(dhopmu: 00’€KTHOTO JoJaTKa y 3HAXiIHOMY BIIMIHKY AJISI TIEPEXiAHUX
miecis ‘beginnen — beenden’; 06’ekTHOrO M01aTKa B JaBaJbHOMY Bijl-
MiHKy st mapu ciiB ‘fordern — hindern’; momaTka 3 NpUEMEHHUKOM Y
3HaXiJHOMY BIIMIHKY JJIsl aHTOHIMIB ‘gQunstig — unglinstig’ Ta oxHako-
BUX 3a (opMOIO MOPGOJOTIYHUX ASTCPMIHAHTIB JEKCHUYHOI OCHOBH y
CKJIaTHMX coBax Ha 3pa3ok ‘der Gegenwind — der Ruckenwind’ i T. 1.

[IpoTte, ninkoBuTa BiAMOBIAHICTE 000X WICHIB aHTOHIMIYHOI HapH
rpaMaTiyHuM (MOpQOJIOriYHUM) XapaKTEPUCTHKAM CIIiB, 3 SIKUMHU BOHH
CHIJILHO BXXHMBAIOTHCSl Y KOHTEKCTI, CIOCTEpIraeThcs He 3aBxau. Ha-
npuksaa: ‘der Lebende —der Gestorbene’ (pi3ui yacosi Ta BuI0Bi dop-
mu gienpukmeTHukis); ‘die Basis — der Uberbau’ (6e3adikcHa Ta adik-
canbha opmu); ‘der Erfolg — das Fiasko’ (pi3ui nokasuuku kareropii
poay) Ta iH. CTymiHb 000B’s3KOBOI peatizailii TOro caMoro JEKCHKO-
rpaMaTHYHOTO KOHTEKCTY B KOKHOMY OKPEMOMY BHIIAJKy B)KHBaHHS
CJTiB-aHTOHIMIB Pi3HHH.

Jlexcuunuii GakTop aHTOHIMIYHOCTI CJIB BUSIBISETHCS Yy CITiBBiJI-
HECEHOCTI 3HAUEHHS CJIOBA 13 CEMAaHTUYHUMH O3HAKaMH, IO MICTATBCS
B JICKCHYHMX 3HAUCHHSX Horo maptHepiB. Crnenudika JIeKCHIHOTO KOH-
TEKCTY BUSIBIISIETBCS B TOMY, IO YHCIIO CIIB, 3 SKUMH, SIK IMPaBUIIO,
CIIOJTy4YY€ETBCS CJIOBO, OKPECITIOETHCS JISKCHYHUMH OJUHHUISIMU TIEBHOT
ceMaHTUKH: «OCKUIBKY 3HAYECHHS CJIOBA PEaji3yeThCs B HOTO BXKHBaH-
Hi, TO IIUJIKOM MPUPOIHO, IO CEMAaHTHYHO OJIN3bKI CJIOBA MalOTh 1 TO-
JIiOHE BKHMBaHHs, TOOTO BUSIBIISIOTH BEJUKY CIUIBHICTH B iX CIONYYy-
BaHOCTI 3 IHIMUMH ciioBamMm» [6, c.140]. Y 11boMy BUSBISETHCS JiajeK-
TUYHA €JJHICTh aHTOHIMIYHUX OJWHUII, HOMiHAMIi. BHyTpinTHi# 3B’ 130K
CNiB i3 MPOTHJICKHUM 3HAYEHHSIM IUKTYETHCS TMPHUPOJOI0 MPOTUIEK-
HHX ITOHSATB, IO TIPOTHCTABIISIOTHCS.

CHUTBHICTh JIGKCHYHOI CHOYyYyBAaHOCTI KOMIIOHEHTIB aHTOHIMIYHOL
Mapy 3aJICKUTh BUKIIFOYHO BiJl 371aTHOCTI 000X €JIEMEHTIB MaTH OJHAKOBY
nuctpuoOyuito. Hanpukian, onosuiis ‘die Hohe — die Niedrigkeit” po3su-
Ba€ aHTOHIMIYHICTh SKHAWMEHIIIE y MIECTH 3HAYCHHSX, B SIKHX KOHCTATY-
€ThCS ¥ OIHAKOBA JIeKCHUHA cromyuyBaHicTe: ‘HOhe — Niedrigkeit’ des
Berges (des Gegenstandes, des Hauses, des Niveaus, des Preises, des
Luftdrucks). ¥V Tux camux 3Ha4YeHHsIX, B SIKKX IIi IMEHHMKH HE aHTOHIMIYHI,
BOHHU OYAyTh XapaKTepH3yBaTUCS 1 HE30ITOM JIEKCHYHOI CIIOTYydyBaHOCTI.
Tak, ‘HOhe’ y cromydenHi 3i cioBoMm ‘Stimme’ He Mae CIHiBBIIHOCHOTO
sHavennst 3i cioBoMm ‘Niedrigkeit’. Autonimom o ‘HOhe’ Gyne y Takomy
pasi nexcema ‘Tiefe’ (‘Hohe der Stimme — Tiefe der Stimme’). 1, minmxom
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3pO3yMiJIo, 1110, B CBOIO uepry, ciioBo ‘Tiefe’ Oyme matu cnerpgivny cro-
nyuaysanicts (Tiefe der Farbe; Tiefe der Kenntnisse; Tiefe der Gefihle;
Tiefe des Eindrucks; Tiefe des Schlafes).

3i cka3aHOIr'o BUILIMBAE, IO Ta YW 1HIIA CHOIYYyBaHICTh BJIACTHBA,
MIBU/IIE, HE CIOBY SIK TAaKOMy, a HOT0 KOHKPETHHUM JICKCHKO-
CEMaHTUYHUM BapiaHTaMm. ToMy B pOJIi OIWHUII JOCTIPKCHHS BUCTY-
nae okpeme 3HaueHHA ciioBa. [loBHMH 30ir JEKCHYHOT CHOIYYyBaHOCTI
XapaKTepHUH TUIBKU ISl THX aHTOHIMIB, sIKi HE € 6araTo3HaYHUMHU.

Cunrakcuunuii GakTop aHTOHIMIYHOCTI CIIIB BUSIBIISIETBCS B 3a-
JISKHOCTI CJIOBa BiJl CTPYKTYPH PEUYCHHS, a TOUHIlIe, Bil QYHKLII, SKY
BOHO BUKOHYE€ B LIl CTPYKTYpi. Taka QyHKIiS Ma€e B CEMaHTUYHY TPH-
pony, 1 ii ceMaHTHKa BIUIMBA€E Ha JICKCUYHE 3HA4YeHHS cjioBa. CHHTAK-
CUYHI QYHKIIT aHTOHIMIB, SIK IPABUJIO, CITIBIIAJIAIOTh.

AHani3 CHHTarMaTUYHUX BIACTHBOCTEH aHTOHIMIB JOBOIUTH, IO ic-
HYIOTh CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIiI, SIKi BITHOCHO PETyJISIPHO CIPHSIOTH BHU-
SIBy OCHOBHMX O3HAaK aHTOHIMIYHOCTI — MOJIIPHOCTI Ta KPalHBOTO 3amepe-
yeHHs. Lle — aHTOHIMIYHI KOHTEKCTH. Y 3B’SI3KY 3 UM, OKPIM BUMOTH OJI-
HAKOBOI JIGKCHYHOI CIIOTy4yBaHOCTiI aHTOHIMIB, BHCYBA€ThCSI CHHTAKCHY-
HHUH KpUTepili aHTOHIMIYHOCTI CIIiB: CJIOBa MOXKYTh BBa)KaTHCS aHTOHIMA-
MH JIMIIE 32 YMOBH PETyJISIPHOTO CHUJIBHOTO BiATBOPEHHS Y IMOCTIHHHX
(hopMyIax TUTIOBHMX aHTOHIMIYHUX KOHTEKCTIB, SIKi HABOASTHCS HIKYE.

— TunoBuii KOHTEKCT XapaKTEPU3Y€ETbCS 3HAYEHHSM IPSIMOTO IPo-
tuctapieHHs. Cl0Ba, 10 KOHTPACTYIOTh, € OJHOPIIHUMHU YWICHAMH pe-
YEeHHS 1 MOETHYIOTHCS MDK COOOI0 CITOTYYHHKAMH IPOTHCTABICHHS:
Der neue Kaufer hatte das, was man ihm sagte, aus den Biichern leicht
erkennen kénnen, da die Einnahmen an den Wochentagen entgegen
allen Erfahrungen des Gastwirtsgewerbes hoher gewesen waren als an
den Feiertagen; jedoch war der Mann bisher nur Gast solcher Lokale
gewesen und nicht der Wirt (Brecht B. «Dreigroschenromany, c. 5).

— TunoBuii KOHTEKCT MOXE XapaKTepH3yBaTHCS 3HAYCHHSM Lijic-
HocTi. CIIOBa-aHTOHIMH BXXHMBAIOTHCS SIK OJHOPIAHI WICHH PEUYEHHS i
MOEHYIOTBCS CYPSIHUM ab0 MiapsaHuM 3B’ si3koM: SO ein grofRes Schiff
ist eine schwimmende Kleinstadt, und in dieser Stadt bin ich, wenn sie
auf See ist, Legislative und Executive in einer Person (Konsalik H.
«Promenadendeck», c. 152).

— TunoBuii KOHTEKCT XapaKTEPU3Y€ETHCS 3HAYEHHSIM albTEPHATHB-
HocTi. CIOBa-aHTOHIMH BHCTYIAIOTH Yy POJII OMHOPIAHWX UIECHIB pe-
YeHHS 1 TIOEJHYIOThCS allbTePHATUBHUM criodydHukoM: Gruyten setzte

85



einfach auf das, was er den ,,Maginot-Komplex™ aller Staatsmanner
nannte; selbst wenn der Maginot-Mythos langst zerstort sein wird,
wirkt er ... weiter und wird immer weiterwirken, nur die Russen haben
diesen Komplex nicht, weil ihre Grenze zu lang ist, kdnnen sie ihn sich
gar nicht leisten, aber ob zu ihrem Heil oder Unheil, das wird sich
noch herausstellen (Boll H. «Gruppenbild mit Dame», c.68).

— TunoBuil KOHTEKCT XapaKTePU3YETbCS HASBHICTIO KOHTPACTHOT'O
¢ony. CrnoBa, 1110 IPOTUCTABIISIIOTHCS, BXKUBAIOTHCS K OJHOPITHI Wie-
HM pEYCHHs y JBOX mNapajenbHux KoHctpykmisx: Ich finfundfunfzig
Prozent fir die ldee, Emile fiinfundsiebzig fiir die Ausflihrung
(Walmy M. «Der verzauberte Tag (eine wundervoll altmodische
Geschichte)», c. 19).

— TUMOBMIA KOHTEKCT XapaKTepHU3y€eThCsl 3HAYCHHSIM HEBH3HAYEHOCTI,
sike (POPMYETHCS Y MEKaX CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHOI MOJIETI 31 BKa3iBKOIO
Ha HEMOXJIMBICTh OJIHO3HAYHOTO CHPUHMHATTS TMpenMera 4d siBumia: ES
war eine Augenblickstimmung, in der grauen Stunde zwischen Nacht und
Tag, sie waren Ubermidet. (Wolf Chr. «Sommerstiick», ¢.165).

— TunoBmit KOHTEKCT XapaKTePU3YETHCS 3HAYEHHSM CYIIEPEYHOCTI, 110
TOJIATAE B CYMICHOMY BXKHMBaHHI JIBOX CJTiB 3 OMIO3UTUBHUMH 3HAYCHHSIMHU,
[0 BUKJIMKAE CBOEPiIHMI edeKT moeqHanHs HecymicHoro: ES muss ein
irrsinniges Schwarzhaar-Blondhaar-Geraune bei den Pfeiffers schon am
Fruhstuckstisch Thema Nr.1 gewesen sein; man war sogar bereit, zu dem
ekelhaften Mittel der Ahnenverdachtigung zu greifen, um A.s. Haar zu
erklaren (Boll H. «Gruppenbild mit Damey, c. 103).

Yucno TUMOBUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKINH, B IKUX 3a3BUYai BiJl-
TBOPIOETBCS. aHTOHIM y 0e3MmocepeqHbOMY MPOTHCTABICHHI 1HIIOMY
YJIeHYy OTO3UIil, Mae OOMEKEHHUH XapakTep. AHali3 TAKMX KOHCTPYK-
i#f (KOHTEKCTIB) JAa€ BaXJIMBY iH(POPMAIIIO PO 3aKOHOMIPHOCTI BXKH-
BaHHS aHTOHIMIB Y MOBJICHHI 1 MOX€E BBaXXaTHUCS Ti€0 TUGEPEHIIIHHOIO
O3HAKOI0, SIKa J03BOJISE BUAUIMTH KJIAC aHTOHIMIB 13 YKCIIa 1HIITHX CHH-
TarMaTHYHHUX OJIMHUII Y KOHTEKCTI.

Mosxe 3aaTHUCs, IO TaK 3BaHi aHTOHIMIUHI KOHTEKCTH 3yCTpi4aloTh-
cs nocuth pinko. Kpim Toro, cepes THIIOBUX aHTOHIMIYHUX KOHTEKCTIB
MO’KHA KOHCTAaTyBaTH TaKi, 0 XapaKTepHi SK JUII aHTOHIMIB, TakK 1 s
CIiB, SIKi HE € TakuMU. Hampukian, y KOHTEKCTI, IO XapaKTePH3YEThCS
3HAUCHHSM aJIbTEPHATUBHOCTI, 3yCTPIYAIOThCS HE TLbKU aHTOHIMH (Er
geht morgen ins Kino oder ins Theater). Ha Hamry nymky, He 3BayKarouu
Ha BiJTHOCHY «HEYaCTOTHICTH» aHTOHIMIYHWX KOHTEKCTIB, BOHH BHKO-
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HYIOTh (PYHKLIIO PEryJsIpHOi MO3MLii, B SKiii ONTHMAIBHUM YHHOM pe-
aNIi3YI0ThCSI CEMAaHTUYHA NPOTUIICKHICTh Ta KpailHe 3arepedeHHs — Io-
JIOBHI O3HAKU JIEKCUYHHUX POTHICKHOCTEH, BUPQ)KEHUX aHTOHIMaMH.

Po3rnsiHyTi YMHHHUKH y CYKYITHOCTI CIIYTYIOTh, HA HAIlly AYMKY, J0-
MOMIDKHHAM 3ac000M KOHCTaTamii (akTiB aHTOHIMIYHOCTI JICKCHYHHUX
OJIMHMIb. BOHU 1I€MOHCTPYIOTh MOXJIMBOCTI CHHTarMaTU4HOIO IUIAHY
AQHTOHIMIB $IK MpPEACTaBHHUKIB MapaJUrMaTUYHUX YIPyMyBaHb, iHre-
PEHTHOIO XapaKTEPUCTUKOIO SKUX € HAasBHICTb Y CEMAHTHUI BOX CIiB
CIIIBHOT CEMH MPOTHIICKHOCTI Ta KOMIIOHEHTa KPalHLOTO 3arepeycH-
Hs1. BusiBieHHIO (aKTiB aHTOHIMIYHOCTI CIiB HA CHHTarMaTHYHOMY PiB-
Hi crpuse aHaii3 IXHbOI TpaMaTHYHOI, JIEKCUYHOI Ta CHHTAKCHYHOI
CIIOJIyYyBAaHOCTI, SIKMH 3aCBIUy€ CIIBHICTh BHINE3raJaHuX XapakTe-
pPHUCTUK B 000X WICHIB aHTOHIMIUHOI Mapy. [HOMI cHHTarMaTu4Ha Mpo-
THUCTABJICHICTh AHTOHIMIYHUX OJUHUIIL BapitoeThcs. YNeHN aHTOHIMIY-
HUX IIap MOXXYTb MAaTH JIesIKi BIIMIHHOCTI Y TpaMaTUYHUX XapaKTepUC-
THKaX, JICKCHYHIN CIOIYy4YyBaHOCTi, YACTOTHOCTI BXKMBaHHS, CEMaHTH-
YHIii Ta CIIOBOTBipHINA aKTHBHOCTI.

3araqoM BUAUICHHS MapaJAurMaTHYHUX Ta CUHTarMaTUYHUX KpHUTe-
piiB aHTOHIMIYHOCTI CJIB Ja€ MOXJIMBICTH 3pPO3YMITH JIHI'BICTHUYHY
MIPUPOJTy AHTOHIMII, CIIy’)KUTh JOKa30M ii CUCTEMHOTO XapakTepy Ta €
MiICTaBOIO Kiacu]ikallii cIiB i3 MPOTHIIC)KHUM 3HAYCHHSM.
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SYNTAGMATIC CRITERIA OF ANTONYMY

The article analyzes the antonymous units, taking into account their pecu-
liar syntagmatic features. It has been found that antonymous relations within
the paradigm exist as prospective, based on semantics of opposed units. The
actualization of antonymous relations is manifested through their opposition in
speech. The analysis of their grammatical, lexical and syntactic compatibility
made possible the identification the facts of word antonymy at the syntagmatic
level, which proved the commonality of the above-mentioned characteristics in
both elements of the antonymous pair. The variability of syntagmatic features
in opposed antonymous units can be caused by various reasons, such as the
connections and relationships established between objects and phenomena of
reality, the possibility of using connected words in direct or figurative mea-
ning, the ambiguity of antonyms, etc. The author focuses on the fact that words
can be considered antonyms provided the regular combined reproduction in
constant formulas of typical antonymous contexts, which realize one of the
following meanings: direct opposition, alternativeness, integrity, contrast,
uncertainty, contradiction. It is pointed out that a type variety of antonymous
contexts is due to the presence of pragmatic differences in the functioning of
antonyms in speech, as speech activity involves the use of antonymous means
to verbalize concepts and thoughts depending on the communicative situation.
The factors considered above together serve as an auxiliary means of state-
ment the facts of lexical units antonymy as representatives of paradigmatic
groups, which inherent characteristic is the presence in the semantics two
words of a common seme opposites and an extreme negation component. In
general, the definition of paradigmatic and syntagmatic criteria for the
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antonymy of words makes it possible to understand the linguistic nature of
antonymy and serves as proof of its systemic nature.

Keywords: antonymy, paradigmatics, syntagmatics, compatibility, distribu-
tion, antonymous context.
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«OTYH3HA», <OHYH3HA»
B YKPAITHCBKUX IMCEMHUX JI)KEPEJIAX
PAHHbOMOJEPHOI 1OBA

Cxapakmepu306ano 00C8i0 UBUEHHsl CI08A/KOHYenmy/noHsmms/ mepmina
«OMYUZHAY, «OUYUSHAY 8 ICOPUYHUX § DINIOCOPDCLKUX NPAYAX, NPUCBAYEHUX
PAHHBbOMOOEPHOMY VKPAIHCOKOMY Nepiody, y OOCTHIONCEHHAX i3 KOZHIMUBHOT
JiHesicmuKuY, JniHeB0Kyabmyponoclii. Ilpoananizosano crosa «omuusnHay,
«OUuU3HaY HA no3nauenns ‘piona semns’ ma ‘patria’, a maxosc cro6ocnoyKy
«omuusna Hebecnasy ‘Llapcmeo Hebecne’ 6 yKpaiHCbKux clOBHUKAX | meKc-
max (nauezipuuni, eepanrvouyni eiputi, nponogioi) XVII cm. Bcmanosneno
mekcmose OOMIHYBAHHA CMUCTIB, WO BUSHAYAIOMb KOJIEKMUBHO-COYIANbHUL,
iHmepnepcoHanbHuLl npocmip cyb 'ekma/cyd’exmie (OMyu3HAa/OuU3Ha, OUNU3HA
‘patria’). Konyenmyanohi osnaxu 8epOanizoeani sk «BOJbHOCHb OMYUSHUY,
«yinocmsv OMUUZHUY, (110608 OmMyu3HWY. PO3yMiHHA | CHpUUHAMMA <OMYU3-
HU» AK mMepumopii, AKy nOmpiOHO 3axuuyamu, penpe3eHmosanHo 8 CMUCIO8UX
BIOHOUIEHHAX «HEYXUTbHO BUKOHYBAMU C8ill 2POMAOAHCHKULL 0008 A30K nepeo
OMUYUBHOIY», KHEOOXIOHO 3aXuwamu oOmyusHy» ma iu.

Knwuosi cnosa: «omuuszna», KoUuuUsHa», KoieKmusHo-coyianorhull & nep-
COHANbHULL npocmip, eepbanizayis, YKpaiHCbKi nucemui ddcepena paHHbOMO-
Oeproi 0oou.

VKke KiTbKa JECATUIIITH CIOBAa «OTUYHN3HA», KOWUN3HA» MTepeOyBaIOTh
y IEHTpi MOCHiTHHUIBKOrO aHamizy ¢axibiiB-memieBicTiB (JI. [opra,
3. Koryt, M. JleciB, C.Ilnoxiii, ®.Cucun, T. TaipoBa-SkoBneBa,
H. flkoBenko). lle 3yMOBIIEGHO HOBHM OCMHCICHHSIM YKpPaiHCHKOTO
PaHHBOMOJIEPHY, (DOpPMYyBaHHSI HAI[IOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI Ta BIAMOBI-
JTHOTO CITIBBIIHECCHHsI Cy0’€KTa/Cy0’€KTiB 13 HApOIOM, TEPUTOPIELO,
JepkaBoro. Y LBOMY pakypci mepenyciM po3KpUTO iMIIEpCOHAIbHUM,
KOJICKTHBHO-COLIIAIbHUN BUMID OMYU3HU, OUHUIHU, OMYUHU YKpaiHu.

Oxpema yBara npufinsiacs Hazsam Pyco, Piu Ilocnonuma, Yxpai-
Ha, Pocis B naykoBux crynisx Jx. bpomxki-bepxodd, T. UyxmiOa,
H. flkoBeHko Ta iH. Y HHX CXapaKTepHU30BaHO BXKMBaHHS IIMX HAa3B 3a
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iXHIM MOHATTEBUM OOCSTOM, XPOHOJOTI€I0, MOIIUPEHHSM, CIPHIHSAT-
TSM, ICTOPHYHHAM PO3BUTKOM. Y JIHTBICTHYHOMY acIleKTi 3’sICOBaHO
€TUMOJIOTiI0 Ta (QYHKIIIOHYBaHHS €THOHIMIB Pyce, Yikpaina (B. Ckius-
penxko, 1O. llesennos, C. lllemyxuH, I'. [liBTopak).

Jl1s XapaKTepUCTUKH «Omyu3Ha» BUKOPUCTOBYBAIUCS Pi3HI TepMi-
HH — CJIOBO, HOHSTTS, TEPMiH, KOHIIETIT, IKi OJTHOYACHO MOTJIN TO€THY-
BaTHCS B TOCTIIKCHHSIX.

I3 mo3uMiii JiHrBOKOHLENTOJOTIT Ta JiHIBOKYJIBTYPOJOTii KOHLENT
bamovkiewuna, Bimuusna anamizyBanu €. Baptmincekuii, A. Bex-
ounpka, C. BopkauoB, C. f. €pmonenko, B. Tenis, C. M. Toxncras,
I. Cangomupcrka. Pi3HI acniekTH AOCTIDKEHHS CTOCYBAJIMCS, 30KpeMa:
BU3HAUECHHSI IPOTOTHUIIIB, XapaKTEPHUX ISl HAPOJAHOTO CHIPHAHSATTS CBITO-
YCTPOIO PIAHOT 3eMITi, IO ACOIIOIOTh CHPUUHATTS OATHKIBIIMHU 3 PO-
JIOM; caM€ I MPOTOTHNM BU3HAYAIOTH KOHLENT OMUYU3HA, OUHU3HA
[Tolstaja 1993]; po3KpUTTS JIATCHTHOI €THOHIMIYHOCTI Ta CEMaHTHYHOI
«TiOpUAHOCTI» KOHIENTY (OCTaHHS BHU3HAYAE JICHOTATHY, JICHKTUYHY Ta
OLIIHHO-eMOLIHHYy YacTHHU KoHLenTy) (C. BopkauoB); po3yMiHHS cripuii-
HATTS cy0’€KTOM/CYO’€KTaMH omuu3Hy SIK 103a4acOBOi Ta HEBLAIUIBHOI,
HIEPCOHATIBHOT HAICKHOCTI (‘piIHUM Kpaii’) 4M SK KOJEKTHBHO-CYCIILIb-
HOI, iMITepcoHabHOT HastexHoCTi (‘kpaina’) [Temist 1999, ¢. 471-472].

B ykpaiHchKii icTOprYHIHM JTIHTBICTHII 3BEpTaNacs yBara Ha JICKCH-
KorpadiuHy Ta TeKCcTOBY perpe3eHraiii eTHoHiMiB y XVI-XVIIcr.,
npoTe OUIBIIOI Mipolo iXHE (YHKUIOHYBaHHS BU3HAYaJIM B HOBHUH i
CYYacHHMH Mepiojiy, 0 BU3HAYAE aKTYaJIbHICT TEMHU.

Mera cTaTTi — cXapakTepu3yBaTH «OTUYH3HA», KOHYU3HA» Y CIIOB-
HUKaX Ta TEKCTaxX paHHbOMOAEPHOI 100u. 3aBAaHHs CTATTi — BU3HAYUU-
TH BepOarizamilo omuusHa, oluus3Ha HA TIO3HAUEHHS ‘pigHa 3eMirsi’ Ta
‘patria’ B yKpalHChKHUII paHHBOMOJEPHHUH Yac, CMHUCIIOBI BiJIHOIICHHS 3
UMM KJITIOYOBHMH CJIOBaMH. Y JOCHIPKEHHI BUKOPUCTaHO KOHTEKCTY-
IBHO-THTEpIpeTAiiHNNA MeTON, AMCKYPCHUBHUH METOJ, ypaxoBaHO
€JIEMEHTH JIIHTBOKOHIIETITOJIOTIYHOTO TAXO0Y.

TexcToBYy OCHOBY JOCIHI/DKCHHS CTAHOBJIATH TAaHETIpUYHI Ta re-
panpauyuni Bipin Tapacis 3emku, Meneris Cmotpuinbkoro, KacisHa
CakoBuya, ['puropis byrosuda (neprna monosuHa X VII ct.), mpomosiai
Antonis Pagusunosckkoro (70-80-ti pp. mporo cromitts). Marepia-
JIOM JJIsl CTAaTTi TaKOXK CTaIH CIOBHHUKH — TorodacHi («CHHOHIMA cJo-
BEHOPOCHKa», «JIekcnKoH nmaTHHCHKHUi» €. ClaBUHEIPKOT0) Ta icTo-
puuHi («CroBHHUK cTapoykpaincbkoi MoBu XIV-XV cr.», «CloBHUK
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ykpaincekoi MoBu XVI — mepmoi nmonoBunu XVII ct.»). dns 3icras-
JIEHHS pe3yJbTaTiB BUKOpHCTaHO «Marepianu...» 1. Cpe3HeBcbKoro,
«CrnoBauK yKpaincskoi MoBu» I1. bienbkoro-Hocenka.

HocninHukn yKpaiHCBKOTO PaHHBOMOAEPHOIO Mepioay (iKCyroTh
BUKOPUCTAHHS JIEKCEM OMUYU3HA, OUYU3HA, OMYUHA, OmMeyecmso,
omeuecko B JTAaBHIX TeKCTax. IXHi MOXTMBY CHHOHIMIYHICTEH 1 TIO-
LIMPEHHS BU3HAYAIOTH SIK JJIs1 IEBHOTO YacOBOIO 3pi3y (otiuusHa), TaK
1 JUISI TATJIOTO Yacy.

3. Koryt npoanani3yBas, 10 CHEPITY «KOTYU3HOIO» PYCHKUX KHS3IB
Oynu iXHi ycrmagKoBaHi BOJIOAIHHS, 1 IIe PO3YMiHHS 3MIiHIOETBCA 3 Ya-
coM: «y Peui [locronutiii moabCHKHIA TEPMiH 0jczyzna 30iraBcs y 3Ha-
YeHHI 3 JATUHCBKHM patria i MpUKIaAaBcs SIK JIO JIEpXKaBH Ta 3eMIIi,
Tak 1 JO HaceJieHHs 1€l neprkaBu. [Ipu 1IbOMY HArojoc poOHMBCS Ha
CHIJILHOMY MOXOPKEHHI Ta BiJf JaHOCTI CHIBHIN OTYM3HI, «OLIbIII» 32
Oynp-sxuii ypsim abo morapxa» [Koryr 2008, 229-230]. 3a ioro tpak-
TYBaHHSM, 3TOJIOM «akKIeHT Ha craTyci Manoi Pocii-Vkpainu six nap-
CbKOMY CIMaJKOBOMY BOJIO/iHHI (KOTYHHA», KOTEUECTBO», KOTCUECKO»)
YaCTKOBO MiJPHUBaB MiJABAJIMHU KOHLEMIIT «CIiabHOI oTum3Hm». [loxa-
JbIIIa €BOJIIOLiS TepMiHa OTYHHA» (K [[APCHKOTO CIIaJIKOBOTO BOJIO-
JiHHS) TIpU3BeNa 0 TOro, IO BiH MOYaB MOCTYIOBO BXKHUBATHUCS CTO-
coBHO Mainoi Pocii sk «Hamoi oT4nHU», TOOTO y 3HAYE€HHI OTYMHU
yKpaiHchkoro Hapoay. lle koHuentyanbHO 301M3HIO0 «OTYHHY» 3
«otun3HOO»» [Koryt 2008, c. 232]. ¥V oMy pakypci BiH poaHalizy-
BaB 4 eramu Bix 1650-ux pokiB g0 AHApyciBchkoi yroau [Koryt 2008,
c. 238-239].

®. CrcvH BU3HAUMB, IO TPAKTYBaHHS «OTUYM3HA» B KOHTEKCTI BJIaCHE
VYkpainn, a He Peui Ilocmonurtoi BimOyBaeThCS TICIS TOBCTAHHS
b. XMenpHHULIKOr0: «BUIAETHCS, L0 BIEPIIE CIIOBO «OTYM3HA» B CEHCI
YKpaiHCBKUX TEPHUTOpil K OaThKIBUIMHU BXWB [BaH Buroscekuit y
1652 poui» [Cucun 2006, c. 9].

T. TaipoBa-SIxkoBneBa BBaxkae, mo «B 70-80 poxu XVII cTomiTrs
TepMiH «OTuM3Ha» HabyBae MONIMPEHHS Cepell CTapliMH. Moro Buko-
PHUCTOBYIOTH HE TiIBKH «TOPOJIOBI» CTApIIMHU, aje i 3alopoXIi, | Ti, i
iHII B TOAIOHOMY pO3yMiHHI, TOOTO moAo Ykpaimm, a He Komay
[TampoBa-SkoBnesa, c. 1]. Lls xonmermntiiss HabyBae po3BUTKY 3a 4YaciB
I. Mazenn, a B «Konctutynii» [unmun Opiauk 3aCTOCOBYE «IMOHSTTA
«OTYHM3HAY», «BoicKo 3amopokckoe» 1 HaBiTh «COOOPHOCTD OTUH3HI
[Tamposa-SIkoBnesa, c. 6].

92



B icropuuHux mpausx me muTaHHS OyJo MpOaHalli30BaHO B Pi3HO-
JDKEPEITbHOMY 00Cs31, 13 TIIMOOKHUM aHaJli30M COIIaTbHUX YMOB 1 Mpak-
THK, IO BIUTMHYJIM Ha PO3BUTOK BIMTOBIIHIX CMHUCIIIB.

Jlist TOBHINIOT XapaKTEPUCTHKY JICKCEM Omuu3Ha (OUuU3Ha) 3BEp-
HEMO yBary Ha IXHIO CIIOBHHKOBY @ikcamiro. Y «Marepianax...»
I. Cpe3HeBcbkoro omobuuna (BapiaHTH OYUHA, OYbYUHA) TIOJAETHCS B
3HayeHHsax: l. ‘Patria, oreuectBo, pomuna’; 2. ‘U3OpaHHas crpana’;
3. ‘Bnanbuie otua’; 4. ‘otuesckoe, pogoBoe Biagbaie’ (ymnorpebisercs
4acTo BH COEIMHEHIM CBh CIIOBOMB Orsouna, 5. ‘Borumna, mvmbone’
6. Bnanbhie, mapcto’; 7. ‘UmymectBo’; 8. ‘HacwbacTBennoe obmana-
Hie’ (Bb BBIpOXKEHIM OoThuuHA U b nuua), 9. Orusl. [Ipenxwu’;
10. ‘TIpaBuia, obsryau otueBs’ (Cp. T. 2, ¢. 830-831). Cnoso somuuna
¢yHkuionye sk: 1. ‘ponuna, patria’; 2. ‘oTunHa, BiaabHie, nepeeaiiee
OTh OTIA, OTH MPEIKOBH, HacabacTBeHHOE, patrimonium’ (Cp., T. 1,
c. 307).

VYV «CnoBHuky crapoykpaincbkoi MoBu XIV—XV cr.» 3adikcoBaHo,
KpIM OmyuHa, 1IeKCEMU OMHUHA Ta OMYU3HA, BapIlaHTU 6OMHUHA 1 oM -
yuzna (CCYM, 1. 1, c. 198). PeectpoBe omuuna nepenae Ti cami 3Ha-
YeHHs, 0 W omuusna. 1. (maemok, ycnaoxkosawuii no O6amvKkosi Ha
npasax noeHoi eracHocmi) OATHKIBIIMHA, BOTYMHA, 2. (CMOCOBHO 00
6on00aps) nepxkasa (CCYM, t1. 2, c. 111). CnoBo omHnuna Ta HaBeJeHi
BHUIIle 30Iral0ThCs 3a 3HAYCHHAM 1: (Maemok, ycnadkoeanuil no bamo-
K08I Ha npasax noewoi enacrocmi) OatbkiBimuHa, BoTynHa (CCYM,
T. 2, ¢. 106). Toxi sk 3HaUeHHS 2 CJIOBa omHuHa ‘MA€ETOK, 3eMEIIbHE BO-
JOMIiHHS' HE TIOBTOPIOE 3HAUEHHS 2 omuusxa Ta omyuxd. BoHU yTBO-
PIOIOTHCS AOJaBaHHIM CY(IKCIB -UH- UM -U3H-.

Y XVI — nepriit momosuni XVII cT. cIOBHUK Tepeae oHe 3i 3Ha-
4eHb JOMb K ‘OaThKIiBIIHMHA, PITHUA Kpail', 0oMb omuusHull i omuu3s-
Hul Oomdb ‘OathkiBmuHa (CYM, Bum. 8, ¢. 125).

VY «Jlekcukoni naTuHChKOMY» €. CllaBUHEIbKUN TIepeIaB JaTUHCh-
Ke patria — w(m)uecmeo (Jlekc, c. 302). ABrop « CHHOHIMH CIIOBEHOPO-
cekoi» (Cunonima) peectpoBe O/T/dm3Ha TEpeKiaB K /T/YECTBO H
o/1/uectBie  (cydikc -cme-, ¢piHaTL -ue BiJ3HAYAE [EPKOBHO-
CJIOB’SITHCHKUU BILITUB).

Hnst mop.: I1. bineupknii-HoceHko 3ampomnoHyBaB pi3HiI CIIOBHHKOBI
CTaTTi /i JekceM «BATBKIBIIMHAY (3 HATOJIOCOM Ha TIEPIIOMY CKIIaIi)
ta «OTtunsHay: bamekisuwuna Otueckoe Hacabaue (bin., c. 51), Omuus-
na. OreuectBo. Pomuas cropona. ITo-monbeku oitunsna (bin., c. 267).
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V¥ tekcrax nepuioi nonoBuHU XVII cT. BXXUBAIOTHCS CI0BA OUYUIHA
(«Bipmri Ha morpe6 Ilerpa Caraiimaunoroy), omuusna (Bipiii Tapacis
3emku i I'. ByroBuwa), y Apyriii HONOBHMHI ILOrO CTONTTS! —
w(m)uusna, 3pigka — ouuna (KazaHHs AHTOHIA PaauBHIIOBCHKOTO).

IHTepTeKCTYanbHUI 00pa3 omuusnu Hebecnoi/omuusnu ‘llapcTBo
HebecHe’ xapakTepHUil g peiiriiHO-IyXOBHOI JliTepaTypu bapoko.
[IponoBigHUKH PO3rOPTAIOTH BUTIYMaueHHs LbOTo 00pa3y B iHTepIpe-
Talii TeMH CBSTKOBOTO Ka3aHHS, 3aCTOCOBYIOUHM Pi3HI MPUHOMH, 30K-
pema miasorism: TyTb ke OyBaXMO cIyXady, Jlia Hila, o(T)KyJIb CBOH
Maet(b) mouato(k), ecmu He 3(b) H6a? Ta(m) et w(T)umsna (PaauBu-
noBcbkuit 2019, c. 104). Lleit mpocTip € iMIepCcOHaNbHUM, 103a4aco-
BHM 1 ITO3aIPOCTOPOBHM JIJIS1 Cy0’ EKTIB-BipsIH.

YV CBATKOBHX TPOMOBIISIX omuu3Ha y 3HAYEHHI ‘pigHA 3eMIIS TIpe-
BAJIIO€ B IMTYBAHHI YW MEPENOBiaHH]I TeKCTOBUX (parMeHTiB i3 biOmii
ta marpuctuku (Pamusunoscekuit 2019, c. 130, 341), 3pinka — TBOpiB
anTnyHnX aBTopiB (PammBmmoBcekmit 2019, c. 143). Ilpo omuusny
‘pimHy 3eMutt0’ #neTbea y BUTIIyMadeHHI nuratd 3 Kauru Byrrs: Uro
BEIHECTIO ABpaama cTro Ha(x) nubI(X)? ... [lepmiii OyTHCK(B) U CKOPOH
Ha HETO, IIBl eMy 3(b) BJIACHOM €r® M(T)IU3HBI BCE MOITYCTHBIIHA Ka-
xe(T) oyctynutu brb, pexmu: U3biiian o(T) 3eMiia TBOEA, H (T) poaa
TBOETO, U ®(T) A0MY ®(T)La TBOETO, U UAM B(b) 3eMIIIO B(b) HIO KE TH
nmokaxy (PagueunoBcekuii 2019, ¢. 130).

VY 1poMy pasi CHOIydyBaHICTh CIIOBA OMUYU3HA POSIINPIOETHCS BKHU-
BaHHsM aTpHOYTiB, SIKi BKa3ylOTh Ha HAJIEXKHICTh 0co0i. BoHu Bupa-
JKAIOThCS TPUKMETHUKAMH (61dCHA), 3aMEHHHKAMU (11020, ME0s,
ce60s1). [lapamurMaTidHi BiZHOMIEHHS CIIOBA OMYU3HA BCTAHOBIIOIOTHCS
3 JIEKCEMaMHU 3eMJisl, pio, Oim 6ambKka, MO TEPEAA0Th IPOCTOPOBY JIO-
KaJTi3allito Ta 3B’ SI3KH CIIOPITHEHOCTI.

PenirifiHo-1IepKOBHUIA 1 CBITCHKHI MPOCTOPU CTAIOTh HEBIJI EMHOIO
YaCTHHOIO YCJIaBJICHHS YECHOT BIJIOMHX POJIB Ta iXHIX NpPEICTaBHHUKIB
y TEpIBIUYHUAX 1 MAHETIPUYHUX TEKCTax, M0 MaJl0 BIiAMOBITATH SIK
ysBiieHHsiM X VII cT., Tak 1 pUTOpWYHINA Tpaauiii Ta JUCKYPCUBHIM

! [IpuHarigHo 3ayBakUMO, IO JICKCeMY Vkpaina MU BXe BiI3HAa4YalIH y INepeKiagHiit
36ipmi «Kunra Tpersist kaza(H)s po3Hbiey ((imirpans — 1658-1673 pp.). Lle nepexnan i3
ITrorpa Ckapru, Je mojbscbke Korona 3aMmiHeHo ciioBoM Vkpaina: siko TO y Ha(c) B(b)
to(it) Yk(b)paune [Hika 2013, c. 28].
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npakruii’. Y Bipuii Ha rep6 bana6auis Tapaciii 3emMKka nepenae i cMuc-
mu sk Omuusna i Hebo, yeprea: A maxsp B(b) yamu, B(b) GO(T)un3eb u
LICPKOBHOMB _Thiie. / 4yHHOCTh CTpaxkd, B(b) MXb JAOMY, OIBBaIOTH
cmbite. / Bzopomb My3cTBa Mapkianb KOTPbIi Morbrs Bb 0010, / IECTh
KpOTh OBIBIIM Ha Tepiy, B(b) GD(T)4M3HBI MOKOIO... / 3a 4ynocTh B(b)
LEPKBU CTPaKH, 3a ABIHBIM crpaBbl, / TyTh B(b) GO(T)unsub u B(b)
HO% nocrynute cnaesl (banab., c. 2).

TuM caMuM BiH OKPECIIIOE 3HAUCHHS CJIOBa OMuu3HA K ‘TIEBHA Te-
puTopis, Kpaina’, 000B’A30K TrpoMaAsSHUHA BUSBIATH MYXXHICTh, 3a-
XUIIAaTH Ta o0epiraTH ii CMOKi#, moJaarTH B 0010 3a Hei. Y repajiband-
HIA 1moe3ii I[i YeCHOTH € 30IpHOI XapaKTepUCTUKOK poay (i KOH-
KpeTHHX MOro MpeAcTaBHUKIB), SIKI «IOCTYIUISTH CJlaBu» B(b)
GO(1)unsub u B(p) HO'.

Taki 94eCHOTH XapaKTEepU3YIOTh OCOOMCTHH, MEPCOHATHHUN BHUMIp
cy0’exTa (Cy0’eKTiB) Yy 3HAU€HHI ‘pif’ dom barabanie, ane MEHTAIEHO
W eTHIYHO ONM3BKUH KOHKPETHIH 0co0i Ta ii poAy iMIepcoHabHHUNA
npoctip omuusua ‘patria’. T'. ByroBuu B «EBomxii» cxapakrepusyBaB
CHIBBIJTHECEHICTh I[UX CMHCIIIB. TaKb ce0€ CaMbIXb, SIK® U (m)yusnsl
cBoen npuxonwn (EBoj., c. 4).

lepanbandHi Ta MAHETipUYHI TEKCTH PO3KPUBAIOTH THTYJBHI O3HA-
KM, sIKi 3arajoM XapakTepH3YIOTh BIpsIHWHA W TIpoMajsiHWHA, 1 KOH-
KpETHI 3aciyrd ponay, HOro mpeAcTaBHHUKIB Y KOHTEKCTI KOJEKTUBHO-
COLiIbHUX IL[IHHOCTEHl paHHBOMOJEpHOro couiymy. Menerii CMmoT-
punbkuii B «Emirpami Ha rep6» (CM.) 03Ha4YMB KOJEKTHBHY IiHHICTH
IIENTBHUM MY)KCTBOM YCIYTYHOTbY» omuusHi muaiil (STTET Munas BKU-
Ba€ThCS Y CTAJIH CIIOMYIL).

V «Bbpmrax Ha kanocHbIH morped 3arHoro phirepa Iletpa Kona-
meBnda Caraiimagaoro» 0e3yMOBHO IO€THAHI PENITidHAN 1 CBITCHKUH
NPOCTOPH, € CBITCBKUI CEHC otiyuzxa ‘patria’ po3yMieTbes mmie U K
HEOOXITHICT, HaBYaHHS, PO3BUTKY HAayKH, IO € KOPUCHUMH IIEPKBI Ta
«oiunsHi»: A6bI cA Mo B(b) Haykax oynTHBBIXS IBHUHIIA, 1[pKBH,
u Teikb OHum3Eb noxureuna ovua (Bbhpurk, c. 44).

VY uboMy TBOpi CIPUMHATTS OMUU3HU, OUYU3HY HACAMIIEPE CTOCY-
€TBCSA TEPHUTOPil, SIKy TOTPIOHO B3axHWIMaTH, 1 PENpPe3eHTOBAHO B
00’€KTHHX BITHOIICHHSIX: «HEYXWIHPHO BUKOHYBAaTH CBi TPOMAaJsH-
ChbKHII OOOB’S30K TEpe]l OTYU3HOIO» CAYICUMU OMYU3HI. TOTOBB

2 11e nuTaHHs JOKIAMHINIE PO3MISHYTO B mpai [[purmaa 2014].
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Qitumznb cayxuru (Bbpwt, c. 37); «OyTu BipHUM, BiIJaHUM OTYM3-
HI» erepue cayacumu. BbpHe cinyxui(p) QOiunseb u INany (Bbpurk,
c. 47); «HeoOXiMHO 3axXWIIATH OTUM3HY» OMUUZHY OOPOHUMU, CMIBIE
boponsiuu, obopona omuusznu, nporusamu kpos. Cmbie wiuuusny 60-
poHAun: 310poBA 3a Hi0 nokiaamaioun (Bbpurb, c. 41), GiiunsHbr 60-
POHAYHM, KpOBB cBOI BbLIAIU (Bkpink, c. 47); U @iun3Hbl cBoeH 60-
POHIIB THDKB MeHkHe (Bbpurb, c. 47), GCOun (Diiun3nb Hamol coyTh
wboponoo (Bbpurk, c. 39).

SIK KONEKTHBHO-COLUAIIbHA I[IHHICTh BHU3HAYACTHCI 60JbHOCMb OM-
yy3HU, O CTOCYETHCS HE TIIBKA OKPEMOI COIIaIbHOI TPYIH — KO3aKiB
(xo3aupkoro rerbMana), HaOyBa€e 3aralbHOTO 3HAYCHHS AJSI KOXKHOTO
rpoMajsHuHA 1 couiymy: 3a BonHOCTh €d (GDHYM3HU) U CBOHM JKUBOTD
nostoxut (Bbpmrb, c. 38), [lerp(p) Konamesu(u), Pannsiii B(b) BOW-
ub: 114 Boanoctu GO(T)umsnsl (Bepurk, c. 38).

Y HOHATTI «30J0Taa BOJIHOCTB» PO3KPUTO TOTOYACHE MPABO HUISXTH
BOJIOJIITH PIBHUMH TPAaBaMH 1 IPUBUICSIMH. Y CMHUCIIOBOMY TIOJIi TEKCTY
BOHO OCMHCJIOETHCS HE IOJO PIBHOCTI INMpaB NUIAXTHYIB, a BHU3HAYA-
€THCS peaIbHUMU 3aCIyraMi KO>KHOTO TPOMaJsSHUHA y CHPaBi 3aXHCTY
«OTYU3HU»: 30J10Taa BOIHOCTbH ... HE KAXKJIOMY MOXKETh OBITH JaHa,
Tosnko TbIMB 111T0 00pOHAT(H) COMuM3HbI, 1 [1ana (Bbpurk, c. 38).

BapTto norogutucs 3 IyMKOIO, 1110 B CEHCI TEPUTOPIaIbHOT UM MOJTi-
TUYHOI MPUB’SI3KK «OTYM3HM» y mepiid monosuHi XVII cT. «31e0611b-
mroro #nerbes npo Piu [ocnonury abo Kopony Ilonbceky, HaBiTh Tam,
Jie Y BYy’)KUOMY 3HAYCHHI aBTOP Ma€ Ha yBasi YKpaiHChKi TepeHm» [1oB-
ra 2013, c. 245].

OueBHIHO, TO3HAYCHHS TEPUTOPIi, SIKY TTOTPIOHO 3aXHUIIATH («OTYH-
3HA»), HE OTOTOXKHIOETBCS 3 BIIAJ0I0 KOPOJs («KOposby): Boticko 3a-
Mopo3Koe BOJHOCTH HaObuio TeiMb: ke BbpHe (Oiumsub, u Kpo-
aroM(p) ciysxuino (Bbpurk, ¢. 38). L o3Haka Moke OyTH TpaHCIOHO-
BaHa 1 Ha BXKMBaHHA eTHOHIMa «YkpaiHa»: GD Boiicky 3amnopo3komsb
KOXJIbIF MOXKETh 3HaTH, kb ®HO (Diuu3nb ecTh MOTpeOHO, OyBaXKa-
TU. YKpauHa ThIMb BOWCKOMB BLIaJIE 30CTaBacTh. A rae 3anopo3nu®Bb
ubTs, TaTapuas Buagaets (Bbhpurb, c. 39).

Y BO€HHMX Ka3aHHSX Apyroi nojgoBuHu XVII CT. nmepeBakae Hanu-
caHHS omuusna (3piKka — ouusna). 3a TEMATHYHOIO CHPSMOBAHICTIO
BOHH aKICHTYIOTh KOJEKTHBHO-COI[IAIbHUN BUMIp, KU PO3KPHUBAETH-
Cs B TEKCTI Bijl y3arajJbHEHOTO 00pa3y «pigHOI 3eMIIi» 10 XapaKTepHC-
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TUKU «0T4YHM3HA Hama». g Ta iHmm GopMyiau po3KpUBAarOTHCS B IEHK-
THYHIA CHUCTEMi KOOPAMHAT TEKCTY IMOJO0 KOHKPETHOI CHUTYyarlii, BOHU
3BEPHEHI «0 KO3aKiB, 1Mo 1677 poky BUpyImain B YUHTHPHHCHKUN TI0-
X1, TYT O4eBHIHO cTOCYIOThCs ['erpmanimuuam» [[losra 2013, c. 242].

YV «Crogi I, wacy BoiHBI, MOOYKar04OMy BOMHOB XPHCTIaHCKHX 10
MMOTKAHA ¢ 3 TYpKaMH W TaTapamu» AHTOHIN PaguBHIOBCHKUN 0OpaB
enirpad «Omomnuitecs 3a OpaTilo Ballly, CHHOB BallluX, 1 )KEHH Baili, i
nmomoB Bamux» (Heemis, rmaBa 4; ans60 Il xku. E3xpu, rnasa 4). Lei
NpEele/ICHTHUH BHCIIB Ka3HOJis PO3KPHWBA€E Yy 3BEPTaHHI JI0 BOTHIB,
(dhopmyroun y3arajgpHeHH 00pa3 ‘pinHa 3emis’ y nerkcuci Tekcry. Ta-
Ke CIIOBOBXXMBaHHS I€PEAAlOTh JIEKCEMH, BHPaKEHI IMEHHHKOBHUMH
dbopMaMu MHOXHUHH, CUHU, HCEHU, OOMU Ta TPUCBIMHUN 3aliMEHHUKO-
B MPUKMETHHK GAULUX.

B iepapxii miHHOCTEH «OTYM3HA» € MPIOPUTETOM HAA OCOOHCTHM,
10 BepOalTi3yloTh Ha3BaHI JCKCEMH Ha MMO3HAYCHHS JIFOJUHH Ta ii CIO-
pigHeHOCTI (3apaBie, KUBOT, *KCHM, 4ana, Opartis). Lle moHATTS € co-
iaThbHO 3HAYYIIKM, CIIiBBiIHECEHE B TEKCTI HE TLIBKH 0e3MmocepenHbo
JI0 IEHKTHYHOTO TPOCTOPY BOTHIB, a MOIIMPEHE Ha BCIX TPOMAJISH: KOXK-
Ui 11ap, KHs3b, T€ThMaH MOBHHEH Oap3iil B3I MIiTH Ha OTYH3HY
CBOIO, HeXEJI Ha BIIACHUH CBOM KUBOT i1 3710poB'e (Ci10BO).

IMEHHUK omuyu3Ha CIOJyYaeThCs 3 aTPUOYTaMH, BUPAKCHUMH TIPHU-
KMETHHKAMU MUIAs, 30 OMYUZHY MULYI0, IPUCBIHHUMY 3aiiMEHHUKAMH
Hauly, 6auty, C800 (8 OMYUZHY HAULY, HA OMYU3HY CE010, OYUZHA HALUA),
TUETIPUKMETHUKOM HOOHAMAA (OJI... OMYU3HU NOOHAmMOU). Y i QyHK-
ii TaKoXX YXKWUBAIOTHCSA (DOPMHU CTYTEHIB MOPIBHSIHHS NPUKMETHHKIB
MUTBULO20, OQNIeKO MUIUOK. AKTyaTi30BaHI CMUCIH Ka3HOIIS «IIpO-
JIOBXKY€» B TPEIENCHTHUX BUCIOBIIOBAHHAX, Hanpukian, [{unepona:
Hapg oTum3Hy HIYOTO CHAAIIOrO, HIYOTO MHJIBIIOTO B JKUBOTI OWTH He
Mmaet (CioBo). YacTkoBHiA BUCHOBOK B apryMeHTallii BUKIay AHTOHIH
PaguBUIOBCHKUI MIIKPIIUIIOE IUPIIMM IHTEPTEKCTOM aHTUYHUX aBTO-
piB (Kcenodonra, Llumepona).

CHOpuiHATTS 0omuyu3Hu SK KOJEKTHBHO-COIAJIbHOI 1JICHTUYHOCTI
MiKPECTIOEThCS NPUCBIHHUME TMPUKMETHUKAMU HAWa (OMYU3HY HA-
Wy MUy, O4u3Ha Hawla), eawid (omuusHa eawia), MO BiANOBimae
iHTepakuii aBTOpa Ka3aHHS Ta PENUITEHTIB (BOiHIB), IOCSTHEHHS
MEePCBa3iIHOCTI.
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CroBoCTIONyKa OMyu3Ha Muids BXOOUTH IO YCTAIEHOTO BUCIIOBY 3d
yecmb 60JCYI0, 34 6IpY C6AMYI0, 3a omyusHy Munyio®. Y 1’ IToMy BO€H-
HOMY Ka3aHHi Lieil BUCIIB Mae BapiaT: 3a uecmwv Bocyio. 3a I[pkeu
cmblil, 3a @ (M)uusHy Muayio, e CETMEHT 3a 6ipy C6Amylo 3aMiHEHO Ha
3a I]pxeu cmuiii (PaguBunoBcekuii, ¢. 1591).

VY KazaHHSAX TIYMaydaThCs CMUCIH CIOBOCIONYK Yecmb 60icast, io-
0606 omuusnu, MO PO3TOPTAIOTHCS B iHTepmpertalii: Ilepmas — dects
Ooxas, mpyras — JJF0O0B OTYM3HU; JIs JTIFOOBI 1 uecTi O0xeH, st JTF00Bi
orum3au (CnoBo). CroBocmosyka « Uit 4ecTi 00keD» TakoX MOedHy-
€THCS 3 «OTYU3HH TOIHATON, «IIJIOCTI OTUYM3HU HAIIC». Y I[bOMY Ce-
HC1 170606 0myu3HU PO3YMIETHCS HE JIHIIE SIK BHSB BOTHCHKOI 3BHUTSATH,
a Ha0yBae HIMPIIOTO — T'POMAJTHCHKOTO OCMHUCICHHS: bo He Hammes
CJIaBH, ajiec 3aXOBaHHS 1 PO3IIMPEHHS YECTi TBOET 00KeET 1 MIJIOCTI OTYHU-
3HM Haiuel imeM. «Li10cTh OTYM3HM» PO3KPUBAETHCS Y BKUBAHHI JICK-
ceM eduxa ‘omHa’ (€MWHA OTYM3HA), yitocmy (IIUTOCTI OTYN3HU HAIIE).

Cy0’eKT-IMCHHUK «OTYHM3Ha» CIOIYYa€ETbCS 3 Ji€cIoBaMU-TIpe-
JUKaTaMH Ypoouid, 6uxoeadud, (ecimu O0obpamu) szdazamuna, (6cix)
o6otimyem. BoHn TBOpATh MeTa)OpUUHUI Psill, SIKUHM CHIBBIAHOCHUTHCA
3 o0pa3oM MaTepi: «apXeTHNm Marepi MiABULIYETHCA... OO MICTUYHO
CBAIICHHOI Mpamarepi SK XPaHUTEIIbKH KYJbTYPHO-ICTOPHYHOI CIaj-
muHA Behoro Hapoxy» [Temis 1999, c. 473], mo BU3HAYa€e mepeTHHAH-
HSl CEHCiB OCOOMCTICHHX 1 KOJIEKTHBHO-COIIaTbHUX. Y YacH «BOEHHOTO
HeOe3MeUYeHCTBa) «OTYN3HA»-MATH 3aKJINKAE CHHIB-BOTHIB /10 3BUTSTH.

JlupekTrBHAa MOJAJIBHICTh BU3HAYA€ HEOOXITHICTH CMHCIIB «HEOO-
X1JTHO 3aXMIATH OTYMU3HY»: OMOIUiTeCs 3a OpAaTilo Ballly, CHHOB BaIllHX,
1 )KEHU Ballli, 1 JOMOB BalllMX; 3aCJIaHANTE 0 OJ KYyJib, OJ CTPiJ, Of KO-
mii 1 madenp MOraHChKHX.

ABTOp Ka3aHHS aKTyalli3y€e Hapallito 3a AUCKYPCHBHOIO CUTYAIIIETO.
30kpeMa, YacoOBY akTyawi3allilo 3a0e3redye TEeMITOPATbHUN JCHKTHK
menep: TyT e yBaXTe, €CJIM KOJIM OHJla B TAKOM HEOE3MEUCHCTBI 0UH-
3Ha HaIlla, SIKO TeIep, €CAM Ha TO KOJIU TaK CS BOOPYXKaB 1 CIOTYXaB
HETpHITENb, siKo Ternep? (CioBo).

BucHoBKH. Po3kpuTO 3HAYCHHS CIOBA omuu3zHa ‘piaHA 3eMIIA’, 10
MO3HAYA€E TEPCOHAIBHUNA, OCOOUCTHH MpoCTip Ccy0O’€kTa, Ta omuusz-
Ha/ouusna, otiyuzHa ‘patria’ K KOJEKTHBHO-COILAJIbHUIMA, IHTepIepco-

8 Ilna nopisusnus: Yects, Cnasa, JpbkaBa, HOKIOHEHie B 6e3koHeuHbls Bbku (TUTOB,
c. 19) y mepmiit nepeamosi 1o Argororiona (1619).
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HAJILHUHA TIpOCTip A Hapony, sikMi Horo Hacensie. KoHuenrtyambHi
O3HAKM TEPINOTO 3 HUX KOHKPETH3YIOTh MICIIe HAPOKEHHS Cy0’ €KTa,
0aTbKiBCHKMI IiM, pif, pimamii kpait. Cy6’ekrT omuusna ‘patria’ crmo-
JIy4aeTbcs 3 aTpuOyTaMH Hawia, Muids, TIOETHYETbCSA 3 MpeauKaTaMu
YPOoOuna, suxoeana, oboumyem, Mo TBOPATh METaQOPHUUHUHN Psi, SIKUH
CITIBBITHOCHUTHCS 3 00pa3oM Marepi. Y MbOMY 3HAYCHHI TAKOXX B)KHBa-
FOTBCS 0OM OMYUZHUL, OMUYU3HbL 00OMDb, OU4U3Ha (OCTAHHE — y TIEPIIil
nonoBuHi XVII ct.). CipuiiHATTS omuyu3Hu K TEPUTOPIi, Ky MOTPiOHO
3axUINATH, PENPE3CHTOBAHO B CMHUCIIOBUX BiJHOIICHHAX «HEYXHJIBHO
BUKOHYBATHU CBiil TPOMaJITHCHKUIT 000B’SI30K TIEpe]] OTYM3HOKO», «OyTH
BIpHUM, Bi/UIaHUM OTYH3HI», «HEOOXiJHO 3aXUIIATH OTYU3HY», «TPO-
MaJSIHCBKUI OOOB’S30K JIOMIHY€E HajJ OCOOMCTICHUMH ILIIHHOCTSIME.
KonuenTyanbHi 03HaKM BepOati3oBaHi SIK 60IbHOCHb OMYU3HU, YLTic-
HICMb OMYUZHU, NONCUMEUHICHb HAYKYU OJ1 OMYU3HU, 110008 OMUU3HU,
10 BHU3HAYAIOTHCS SIK KOJIEKTUBHO-CYCITUTBHI IiHHOCTI YKpaiHiiB X VII cT.
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«OTCHYZNA» («<kFATHERLAND»), «<OICHYZNA» (<cHOMELAND»)
IN UKRAINIAN WRITTEN SOURCES OF EARLY MODERN ERA

The article analyses the words otchyzna (fatherland), oichyzna (homeland)
to denote ‘native land’ and ‘patria’, the phrase otchyzna nebesnaia (fatherland
heavenly) «Kingdom of Heaven» in dictionaries and texts of the 17" century.
The experience of studying the word / concept / notion / term orchyzna (father-
land) is characterized according to the historical and philosophical works,
research in cognitive linguistics, linguocultural studies. The conclusion about
the latent ethnomynicity and semantic hybridity of the concept of otchyzna
(fatherland) is confirmed. The meaning of the word otchyzna (fatherland)
‘native land’, which denotes the personal, individual space of the subject,
otchyzna (fatherland), oichyzna (homeland) ‘patria’ as a collective-social,
interpersonal space for the people who inhabit it. The first of them is associa-
ted with the use of Ukrainian nouns zemlia (land), rod (family), dom ottsa (fa-
ther's house), pronoun adjective moia (my), adjective vlasnyi (own). Concep-
tual features specify the place of birth of the subject, parental home, family.
side, to society / people. The word otchyzna (fatherland) ‘patria’ is combined
with the attributes of nasha (our), mylaia (dear), functions in a constant ex-
pression za chest bozhuiu (for the honour of God), za viru sviatuiu (for the
holy faith), za otchyznu myluiu (for the dear homeland), combined with predi-
cates of urodyla (she gave birth to someone), vykhovala (she brought up some-
one), oboimuiet (she embraces someone), creating a metaphorical series that
correlates with the image of the mother. In this sense, dom otchyznyi (father-
land’s house), otchyzny dom (fatherland’s house), oichyzna (homeland) (the
latter — in the first half of the 17" century) are also used. The perception of
otchyzna (fatherland) as a territory to be protected is represented in the se-
mantic relations of "steadily fulfilling one's civic duty to the fatherland" slu-
zhyty otchyzni (to serve the fatherland); "to be faithful, devoted to the father-
land" virne sluzhyty (to serve faithfully); it is necessary to defend the home-
land" otchyznu boronyty (to defend the homeland), prolyvaty krov (to shed
blood), “civic duty dominates personal values". Conceptual features are ver-
balized as «volnost otchyzny» («freedom of the fatherland»), «tsilisnist
otchyzny» («the integrity of the fatherland»), «pozhytechnist nauky dlia
otchyzny» («the usefulness of science for the fatherland»), «liubov otchyzny»
(«the love of the fatherland»), defined as the collective and social values of
Ukrainians of the 17" century.
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CTPYKTYPA T'HNIEPKOHUEIITY OCCULTISM
(Ha MaTepiaJji aHTJIOMOBHHMX CJIOBHHUKIB)

Cmammsa npucesiuena ananizy cCmpyKkmypu ameioMOBHO20 2iNePKOHYENnmy
OCCULTISM na mamepiani maymauHux i emuMOI02iUHUX CLOBHUKIE. ¥ ybomy
00Ci0dCeHHT 3p06IeHO cnpoby 8paxysamu pizHi NiOXoo0u 00 CMpPYKMypySaHHs.
KOHYenmy, 30Kpema, JiHe8OKYIbMYPHO20 KOHyenmy. Y pobomi euxopucmano
Maxi Memoou OOCAIONCEHHSA. eMUMONIOIYHUL aHA3, OeIHIYIUHUL aHali3 ma
KoHyenmyanvHuii  ananis.  Cmpykmypa  aHeiomMoeH020 — 2inepKoHyenmy
OCCULTISM micmums mpu cxkradosux xonyenmu: ALCHEMY, MAGIC,
ASTROLOGY. ¥V pobomi npoananizosamo ix MomueayitiHi ma NOHAMMESI
osHaku. Mu esadxcaemo, wo momueayiini i NOHAMMEGI 03HAKU € NEePEUHHUMU
abo 6azosumu, iHWI O3HAKU € BMOPUHHUMU [ MONCYMb 8APIIOBAMUCA 8 CBOIll
Kinbkocmi i cnocobax Hominayii. Ilposedenuil deiniyitinuii ma Konyenmya-
JIbHUL aHani3u NOKA3anu, wo nouammesumu oznaxamu konyenmy ALCHEMY
e unscientific, search, transformation, eternal life, universal medicine,
mysticism. Momusayitini osnaxu xonyenmy ALCHEMY eusnauaiomovcs emu-
Monozicio aneniticokoi nekcemu alchemy ma 6epoanizylomucs HACMYNHUM YU-
Hom: occult, search, unscientific. Illonammesumu osnaxamu xonyenmy MAGIC
e power, supernatural, extraordinary, use of means, influencing or
predicting events, hidden, controlling, spiritual, superhuman. Momusayitini
osnaku konyenmy MAGIC suznauaiomvcs emumonociero aneniucbkoi 1ekcemu
magic ma eepbanizyiomovcs max: t0 be able, have power. Ha ocrosi nposedeno-
20 Oeqhiniyilinoeo ananizy poouMo GUCHOBOK NPO Me, WO 8 3A3HAUEHUX OeiHiyisax
yux nexcem micmsamocsi maki cuenighixamueni komnonenmu: (1) CYB'CKT (DE-
HOMEH), (2) BJIACTUBICTh CYF'€KTA (DEHOMEHA) — power to influence,
control, (3 ) OB'€KT — people, events, (4) ATPUFYT — spiritual, supernatural,
hidden. Tlonammesumu ma momusayitinumu o3Haxamu konyenmy ASTROLOGY e
foretelling, stars, influence. I[Tepcnexmusgoio yvo2o docaidsicenns € ananiz oco-
bnusocmet eepbanizayii cknaoosux einepronyenmy OCCULTISM ¢ anenomo-
6HOMY OUCKYPCI MA BUSIGILEHHSL BIONOBIOHUX 0OPA3HUX | ACOYIAMUBHUX O3HAK.

Kniouosi cnoea: zcinepxonyenm, KOHYenmyanibHuil auaniz, MOmuayiuui
03HAKU, NOHAMMESI O3HAKU, OKYIbINUIM.
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JocnipkeHHs: BUKOHAHO B PYCJi ABOX CYYacHUX HampsMiB MOBO-
3HaBCTBA — JIIHTBOKYJILTYPOJIOTiI Ta JIHTBOKOHIICTITOJOTI, TEepIuii 3
SIKUX 3aMAa€ThCs PO3TIIBIIOM TIPOSIBIB KYJIBTYPH HapOy, IO BigOMIacs
1 3akpinunacs y meBHid MoBi. KymbTypa cnpuilMaeTrbes SK cucTema
yHIBEpCaIiii, ki BiIoOpaKaroTh CTPYKTYPH JFOACHKOI CB1IOMOCTI, 0C00-
JIUBOCTI CITOCOO0IB JIFOACHKOI JiSITBHOCTI, XapaKTEePHI PUCH TIPHHHSITOL Y
CYCIUIBCTBI IIKaMK LiHHOCTEH. JIIHrBOKOHIEeNTOMOrIs, o chopMyBa-
nacs sIK OJIMH 13 HanpsMiB KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, OIIEPYE TEPMIHOM
«KOHIICTITY, SIKHi BU3HAYAETHCS HACTYITHHM YHUHOM: «OIEpaTHBHA 3Mi-
CTOBHA OJUHHMIS MaM'sTi, MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENITYalIbHOT
cuctemu Ta MoBH Mo3Ky (lingua mentalis), Bciei kapTuHu CBITY, Bigo-
OpakeHoi B IMOACHKIN mcuxini» [3, ¢. 90]. [Ipu 1iboMy Ba)JIUBOIO € Te-
3a Mpo 30epeKeHHs Ta CTPYKTYpYBaHHS B 1HIUBIITyallbHIA CBIIOMOCTI
iHpopmaLii mpo cBiT i cebe y BHUIVIAAI NEBHUX CTPYKTYD, YSBICHB,
3HaHb Ta OLIHOK, a TAKOX Te3a Npo HepepoOKy iHdopmalii Bix ceHcop-
HUX CHUTHAIB Ha BXOJi JI0 MEHTAJILHUX PENpE3CHTAIlli Pi3HOTO THITY
(ob6pas3iB, npono3uii, ppeimiB, CKPUITIB, CLIEHApPIiB 1 T.1.) Y CBiIOMO-
cti moaunau [7]. Jlume yacTrHA KOHIIETITIB 3HAXOAUTh MOBHY 00'€KTH-
Ballit0, IPOTE HAHBAXKJIUBIII KOHIIENTH KOJAYIOThCS caMe y MOBI [8].

KoHIenT € cTpmKHEBUM €JIEMEHTOM Y HOHSTTEBOMY amapari JIFoA-
CHKOI CBIJIOMOCTi, BiH CTAaHOBHThH YHiBepcajbHE SIBUIE CKIAJHOTO Xa-
paktepy [6]. He mimsrae cymMHiBy To# (hakT, 10 iCHYIOTh KOHIICIITH,
HACTIJILKH TICHO MOB'SI3aH1 OJIMH 3 OAHUM, 110 cepH iX MOHATh MOXKYTb
NEPETUHATHCS, KOHKPETU3YIOYH Ta JOMOBHIOIOYH OJHE OxHOro. Taki
CKJIQ/IHI SIBUIA JOPEYHO HA3WBATH TINEPKOHIENTaMU depe3 iXHi TiCHi
acolliaTuBHI Ta AudepeHIliaibHi 3B'I3KH MIXK CIIOPITHCHUMH KOMIIOHE-
HTamu. [loiOHi sBUIA CTAHOBIATH OCOONMBUI 1HTEpEC IS AOCIITHHU-
Ka, OCKUJIbKYA BOHH BiIKPUBAIOTH IITUPOKI MEPCIIEKTHBH PO3KPUTTS TIIH-
OMHHOI yHIBEPCAIBHOCTI MOHATTEBOTO anapary.

[Tix KOHLIENTOM PO3yMi€EMO MEHTAJIbHHUN KOMIUIEKC, IEBHUM YHHOM
OpraHi3oBaHy Pi3HOCYOCTpaTHY OJIWHUINO 3HaHb, IKa € BKIOYEHOIO JI0
CBIJIOMOCTI JIFOJIUHU Ta ii KOJICKTUBHE HecBigome. Jlo ckinamy MeHTalb-
Ho-TicuxoHeTH4HOTo KoMIulekcy O.0. CeniBaHOBa BKIIIOYAE TaKi KOM-
noneHtu: (1) BepOanizoBaHWII KOMIIOHEHT MHCIICHHS, IO MiCTHUTh
3HAHHA PO MOBY, SIKi ICHYIOTh B MOBHIi opmi a0 y BUTIISAII TEKCTO-
BOI, JUCKYPCHUBHOI iHpOpMamii i sIKi CTaHOBJIATH OyAb-sIKi CHOCOOH
OmHCy CBITY (HAyKOBi, XyHOXHi, (DONBKIOPHI), SAKi MO3HAYWIHCA Ha
HaIli KOHIIENTYyaIbHOI Mojieni; (2) HeBepOaTiz0BaHMI KOMITIOHEHT MU-
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cleHHs (IOoCBingHi, oOpa3Hi, MaTeMaTH4YHI 3HAHHSA, 3HAHHA KYJIbTYPH,
MucTenTBa Ta iH.); (3) o0pa3u (remrTanbTH), 34aTHI MaTH HEBEepOab-
HUll 1 BepOaigbHM cTaryc; (4) mcuxiyHi QYHKIIT: BiIYYTTSA, 1HTYILS,
TPaHCLEHICHLIS, SIKi KOPETIOIOTh 3 MUCJICHHSM B ITi3HABAJILHUX IpoLie-
cax, B TOMY YHCIIi 3 BHKOPUCTAHHIM MOBH; (5) pedieKCu B MEHTaIbHO-
INCUXOHETUYHOMY KOMIUIEKCI, IKI IPYHTYIOTbCSI Ha apXeTHUIaX KOJeK-
TUBHOTO HecBizomoro [5, c. 112-114].

J11s HOBHOTH ySIBIEHHS PO XapakTep BepOaizawii Oy1b-sIKOro JiH-
TBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY B Oyab-sKili MOBi BaxkinuBuMHU € (1) iHboOp-
Mallisi IPO CEMAHTHUKY Ta €TUMOJIOTIIO CIIiB, IO HA3WBAIOTh iIMEHA KOH-
1enTiB; (2) ceMaHTHKA MEPEHOCHUX, acOI[iaTUBHUX 3HAYEHb CIIiB, IO
BTUTIOIOTH KOHIIENTH; (3) KOHTEKCT (KOHTEKCTH), B SKUX BXXKHUBAIOTHCS
CJIOBA 1 CIIOBOCHIOYYEHHSI, IO MO3HAYAIOTH 1 BUPAXKAIOTh KOHIIENT; (4)
KYJIETYPOJIOTIYHMH (OH acowuiamiii, HOB'I3aHUX 3 UM KOHLENTOM [2].

JetanbHuil onuc CTPYKTypu KoHIenTy mpornonye M. B. TTlimeHoBa,
sika BHJIUJISIE B HiM IIICTh KJIAciB O3HAK: MOTHBYIOYi, MOHATTERI, 00pa3-
Hi, I[IHHICHI, OIiHHI i cuMBoiuHi [4, ¢. 17]. Y cBoto uepry, B. 1. Kapa-
CHK, PO3YyMilOYM KOHLENT SK OaraTOBHMipHE MEHTaJbHE YTBOPCHHS,
BUJILIISIE TP ICTOTHUX O3HAKU KOHIICTITY: OHATTEBY, 0Opa3Hy 1 LiHHIC-
HY CKJIaioBi yactuHH [1, c. 183].

Merta cTaTTi nossirae B JOCHIPKEHHI CTPYKTYPHHX OCOOIHMBOCTEH
BepOanizanii rinepkonnenty OCCULTISM B aHriilchKiii MOBI Ta BU-
SIBJICHHI BIJNOBIIHUX KOHIENTYyaJdbHUX O3HAK. MarepiaJioM aHalizy
CTaJI TITyMadHi Ta €TUMOJIOTI4HI CIIOBHUKHU aHTTIHCHKOI MOBH.

Ilig yac THTBICTUYHOTO aHAJi3y BUKOPUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBI Me-
TOIM (QHANI3, NOPIGHANHS) Ta CIICHiaNbHI JIHTBICTHYHI METOU: emumo-
JI02iUHUl aHani3 — NI BUSBJICHHS MOTUBALIHHUX O3HAK KOHLENTY, KOH-
yenmyanbHull aHaniz — NI OKPECICHHS MOHATTEBOTO CKJIAJHUKA TOCIIi-
JDKYBaHOTO KOHLIETITY 32 JJOIOMOTOF0 JeqhiHiyitino2o ananizy.

VY npoMy AociipkeHHi 3po0ieHo cripo0y BpaXyBaTH Pi3Hi MiIXOIH A0
CTPYKTYPYBaHHsSI KOHLENTY, 30KpPEMa, JIHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIEHTY.
[Ipu npOMy BaXIMBUM € Taka Te3a: B CTPYKTYpi KOHIENTY HEOAMIHHO
NOBUHHO BifloOpakaTHcsl BUXiJHE CHOPUHHATTS HApOJOM BiAIOBIIHOTO
(heHOMEHA, HOTO OCMHUCIIEHHS Ha TMIOHATTEBOMY PiBHi, a TAKOX 1HIII YSIB-
JICHHSI TIPO HBOTO, 110 BUHHUKAIOTH SIK PE3yJIbTaT Oe3MepepBHOI B3aEMOIIT
JIIOMWHU 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM. MU BBa)KaeMo, 10 MOTHBAIIiiiHi 1 I10-
HATTEBI O3HAKM € TIEPBUHHAMH a00 0a30BHMM, iHIII O3HAKW € BTOPHH-
HUMH 1 MOXXYTh BapifoBaTH B CBOTH KIJIBKOCTI 1 CIOCO0AaX HOMiHAITI1.

106



HacaMnepez[ PO3rIsIHEMO iCTOpI/I‘lHHﬁ PO3BUTOK aHTJIOMOBHO1
HOMIHAIIT rinepkoHIenTy. L1 nekcnyna ogunamis Brepiie 3adikcoBa-
Ha B aHTITiCHKiNM MOBi B 1870 pori Ta mo3Havdana TOKTPUHH, PUHITATIN
Ta TPaKTHKA OKYJIbTHHX Hayk:  «occultism (n.) "the doctrine,
principles, or practices of occult sciences," 1870, from occult + -ism.
Related: Occultist» [9].

CIOBHHMKOBA CTATTS TaKOX MICTUTh LTFOCTPAIliF0 B)KMBaHHS i€l Jie-
KCHUYHO1 OI[I/IHI/II_Ii Ta BOJHOYAC pOB’ﬂCHeHH}I, 10 BOHA IMO3Ha4Ya€ CUCTEC-
My TICEBIOHAYK, SKi TOTPIOHO BINPI3HATH Bil JOHAYKOBOI MAaridHoi
IMPAKTHUKU:

«QOccultism, 1 should add, is to be distinguished from the primitive
magic described by anthropologists, which is prescientific,
prephilosophical, and perhaps prereligious, whereas occultism is a
pseudo-science or system of pseudo-sciences, often supported by an
irrationalist philosophy, and always exploiting the disintegrated débris
of preexisting religions» [9].

TakuM 4MHOM, JIEKCUYHA OZUHULA Occultism moxomuts Bixg MpUKMeE-
THHKa OcCcult, erumororis sKOro BH3HAYaeThCs Tak: «occult (adj.)
1530s, "secret, not divulged,” from French occulte and directly from
Latin occultus "hidden, concealed, secret,” past  participle
of occulere "cover over, conceal,” from assimilated form of ob "over"
(see ob-) + a verb related to celare "to hide" (from PIE root *kel- (1)
"to cover, conceal, save"). Meaning "not apprehended by the mind,
beyond the range of understanding" is from 1540s. The association
with the supernatural sciences (magic, alchemy, astrology, etc.) dates
from 1630s. A verb occult "to keep secret, conceal” (c.1500, from
Latin occultare) is obsolete» [9].

3a3HaueHuil MPUKMETHUK Briepie 3a(ikCOBaHU B aHTTIHCHKIN MO-
Bi Ha mo4yatky XVI cToNITTS y 3HaYCHHI «CEKPETHUIA, HE ONPHIIIOIHE-
HUI», 10 AKOI MOTPAIUB 3 JATHHU Yepe3 (ppaHIly3bKy MOBY 31 3HauUCH-
HAM «IPHUXOBaHUN». 3rOAOM JIEKCUYHA OJMHMIISL occult pO3BHHYJIA
3HA4YEHHS «HEMiJBIaCHUI po3yMy», TOJI SIK BIACHE acolialis 31 Hal-
OPUPOJHUMH HayKamy (Mari€ro, anximi€lo, acTpOJIOTIEI0 TOIIO)
3’ IBHJIACS JIUIIIE CTOJITTS IIOTOMY.

3BepHIMOCS IO CIIOBHUKOBHX TIyMadeHb BiJMOBITHAX HOMIHAIIH y
CY4YaCHHX JICKCHUKOrpaiuyHUX JpKepeiaxX aHTIiHChKOI MOBH:

«QOccult sciences — those sciences of the Middle Ages which related
to the supposed action or influence of occult qualities, or supernatural
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powers, as alchemy, magic, necromancy, and astrology» [11]; «Occult
sciences alchemy, astrology, magic, etc» [10].

Sk 6aunMo, BOHHM (IKCYIOTh Take X 3HAUCHHS Ta CTPYKTYpHUU
CKJIa[ OKYJIbTHUX HayK. OT)KG, pO6I/IMO BHUCHOBOK, 110 FiHepKOHLICHT
OCCULTISM wictute T1pu ckiagoBux koHrentn: ALCHEMY,
MAGIC, ASTROLOGY.

PosrigHeMo €THMOJIOTiI0 KIIFOUYOBHX HOMiHaL[if/i 3a3HA4YCHUX CKJIa-
JIOBUX KOHIIEITIB B aHIJIINCHKINA MOBI JUISI BUSBJIECHHS BIAIIOBIIHUX MO-
THBALIHUX O3HAK.

«magic — late 14c., magike, "art of influencing or predicting events
and producing marvels using hidden natural forces,” also
"supernatural art,” especially the art of controlling the actions of
spiritual or superhuman beings; from Old French magique "magic;
magical,” from Late Latin magice "sorcery, magic,” from Greek
magike (presumably with tekhne "art™), fem. of magikos "magical,
"from magos "one of the members of the learned and priestly class,
"from Old Persian magush, which is possibly from PIE root *magh- "to
be able, have power» [9].

Sk 0aunMMoO 3 HaBEACHOI €TMMOJIOTIYHOI JOBIIKH, JIEKCHUYHA OIUHU-
151 magic Bnepiue Oyia 3adikcoBaHa B aHTIiickKii MoBi y XIV cTomiT-
Ti, B Ky HOTpamuia IIISIXOM 3all03MYeHHS 3 JaBHBO(PAHILY3bKOI y
3HAYCHHI «MHUCTEITBO BILTUBY abo0 mepeadaueHHs MOIii 3a JOTIOMOTOI0
CKpUTHX TIpHpOAHKX cril». Cama MoBHA (hopMa TOXOIUTH BiJI MPOTOiH-
,HOGBpOHefICBKOFO KOpCHA Ha MO3HAYCHHA «MaTu CHUITY» Ta iCTOpI/I‘-IHO
nepeaye HoMiHamisim occult, occultism.

[omo amriomoBHOI HOMiHamii alchemy, To eTmMomoriunuii ciIoB-
HUK HAaBOJWTH JaHi MPO Te, 110 BOHA 3’sBUJIACS B aHIJINCHKiNl MOBIi B
cepeauni XIV cromniTts 3 AaBHLO(PAHILY3bKO0i MOBH:

«alchemy - medieval chemistry; the supposed science of
transmutation of base metals into silver or gold" (involving also the
quest for the universal solvent, quintessence, etc.), mid-14c., from Old
French alchimie (14c.), alquemie (13c.), from Medieval Latin alkimia,
from Arabic al-kimiya, from Greek khemeioa (found c¢. 300 C.E. in a
decree of Diocletian against "the old writings of the Egyptians™), all
meaning "alchemy,” and of uncertain origin» [9].

IIlo cTtocyeThcst BUXimHOI mpadopmMu, TO TYMKH ETUMOJIOTIB pi3-
HATBHCS: BOHH BiTHOCSTH ii a00 /0 OAMHUIH MPOTOIHI0EBPOIIEHCHKOTO
MOXOJKCHHS, a00 JI0 HOMiHAIi apaOChKOro MOXOKEeHHS. Xo4a, BU-
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AAa€TbCA MOXKIIMBUM, 10 B CBOEMY iCTOpI/I‘lHOMy PO3BUTKY LA JICKCUYHA
OJIMHMIISI TIPOUTIUTa 00MABa eTanu. J[JIT HAImoro JOCIiHKCHHS pelieBaH-
THAM € Te, Mo anximis Oyma Haykoro CepemHbOBIUYs, BKIIOUAna SK
OKYJBTHY 1 HaTyp(inocodito, Tak i MPaKTUYHY XiMIIO Ta METalIypriio.
ITicis 1600 p. cyTo HayKOBe 3HAYCHHS MEPEHUIIO IO JICKCUIHOI OJIH-
HMI[l Ha MO3HA4YeHHS XiMIi, a ajaxiMis 3ajJUIIKIAcs 13 CEHCOM T'OHUTBH
3a NCPCTBOPCHHAM He6J’IaFOpOI[HI/IX METaJIiB Yy 30JI0TO, MOIIYK yHiBCp—
CaJIbHOT'O pO34YMHHHUKA Ta naHaue'l':

«Perhaps from an old name for Egypt (Khemia, literally "land of
black earth,” found in Plutarch), or from Greek khymatos "that which
is poured out,” from khein "to pour,” from PIE root *gheu- "to pour".
The word seems to have elements of both origins. The al- is the Arabic
definite article, "the." The art and the name were adopted by the Arabs
from Alexandrians and entered Europe via Arabic Spain. Alchemy was
the "chemistry” of the Middle Ages and early modern times, involving
both occult and natural philosophy and practical chemistry and
metallurgy. After c¢. 1600 the strictly scientific sense went
with chemistry, and alchemy was left with the sense "pursuit of the
transmutation of baser metals into gold, search for the universal
solvent and the panacea» [9].

ETtumornoris aHTIOMOBHOT Ha3BU acTpoJorii € Otk mpo3opoto. Ls
JIeKCWYHA OUHUL 3adikcoBaHa Brepine Hanpukiaii XIV cromiTrs. Sk
1y BUIIAIKY 3 alXiMi€lo, BOHA CIIOYATKy IO3HAYaja Te, Mo W acTpOHO-
Misi, TOOTO Maja ctaryc oQiuiiiHol Hayku. 3By>KEHHS 3HAUY€HHS OO0 CY-
YyacHOTo Bif0yBajocs mocTymnoBo i 3aBeprumiocs y XVII cromiTri:

«astrology — late 14c., “calculation and foretelling based on
observation of heavenly bodies," from Latin astrologia "astronomy, the
science of the heavenly bodies,” from Greek astrologia "astronomy,"
literally "a telling of the stars,” from astron "star" (from PIE
root *ster- (2) "star") + -logia "treating of" (see -logy). In Latin and
later Greek, astronomia tended to be more scientific than astrologia.
In English, the differentiation between astrology and astronomy began
late 1400s and by late 17c. this word was limited to the sense of
"reading influences of the stars and their effects on human
destiny"» [9].

Orxe, MotuBamiitHumu o3Hakamu Kkouimenty ASTROLOGY e
foretelling, stars, influence.
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[ToHATTTEBI O3HAKM JOCHIIKYBaHUX KOHIIETITIB BHUSBIEHO 3a JOMO-
MOTO!0 Je(iHIMIIHOTO aHai3y BiIMOBIAHINX CIOBHHKOBUX TIyMaudCHb.
B amrnomoBHux cioBHmkax [10; 11] mexkcema magic mpezncraieHa
TproMa cememamu: [la: the use of means (such as charms or spells)
believed to have supernatural power over natural forces; b: magic
rites or incantations / BukopucTaHHs pi3HOMaHITHHX 3aco0iB, sKi, 3a
BipyBaHHSIM, MAlOTh HAaANPHUPOAHY CHUJYy, HalpUKIaZ, 3aroBOPH, 3a-
knuHaHHA]; [2a: an extraordinary power or influence seemingly from
a supernatural source; b: something that seems to cast a spell / naz-
3BHYaifHA CHJa HAANPUPONHOrO nOoXomkeHHs|; [3:the art of
producing illusions / muctenBo inmt03ii]. Ha ocHOBI HaBeaeHUX Jedi-
HILIH BUALISEMO TaKi KOHIENTYaJbHI O3HAKH aHaJi30BaHOI'0 KOHIIE-
nTy sik pOwer, supernatural, extraordinary, use of means.

CHUHOHIMIYHHUI psiI JIeKCeMH MAgiC MpeICTaBICHUI TaKHMH JICK-
cuunuMmu omuHMIIME: bewitchery, bewitchment, devilry, diablerie,
enchantment, ensorcellment, mojo, necromancy, sorcery,
thaumaturgy, voodooism, witchcraft, witchery, wizardry. dedinimiii-
HUIM aHami3 X CJIOBHUKOBHX TJIYMAayeHb MOKa3aB, IO B CTPYKTYypi
3HaYeHb MICTATBCA Ti Kk cami os3Hakm (power, supernatural,
extraordinary, use of means), 1o 103BOJIsIE TOBOPUTH MPO HHUX SK
npo (ikcoBaHi moHATTEBI 03Haku koHuenty MAGIC.

Posrnsiremo monstTeBi o3Haku koHuenty ALCHEMY B aHrmiiice-
Kilf MOBI Ha MaTepiaji TIIyMayHUX CIIOBHUKIB. BimoBiiHa ekceMa, 1110
Ha3WBae Iei KOHIICTIT, MPEACTaBICHa TPhOMa JICKCUKO-CEMaHTHUYHHUMHU
Bapiantamu: [l:a medieval chemical science and speculative
philosophy aiming to achieve the transmutation of the base metals into
gold, the discovery of a universal cure for disease, and the discovery of
a means of indefinitely prolonging life / CepenaboBiuHa XimMiuHa HayKa
Ta cnekynaTuBHa Qimocodis, cnpsMoBaHa Ha MEpeTBOPEHHST Hebnaro-
POIHHUX METaTIB y 30JI0TO, BIIKPUTTS YHiBEPCANbHUX JIKiB BiJl XBOPOO
1 3ac0o0y Aust Ge3KiHEYHOTO MIPOAOBKEHHS JKUTTS; 2: & POWEr Or process
that changes or transforms something in a mysterious or impressive
way / cuna abo mpolec, SKUi 3MiHIOE 200 TpaHCPOPMY€ MIOCh TAEMHU-
yuM abo BpakarouuM uuHOM; 3:an inexplicable or mysterious
transmuting / He3posymine abo TaemuHmde meperBopenns| [11]. [le
OJIMH 31 CIIOBHUKIB HAaBOJWTH Y CTPYKTYpI i€l JIEKCEMHU JBa JEKCHKO-
cemantnunux Bapiantu: [1.the pseudoscientific predecessor of
chemistry that sought a method of transmuting base metals into gold, an
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elixir to prolong life indefinitely, a panacea or universal remedy /
TICEeBIOHAYKOBHI MOTIEPEIHUK XiMii, SIKUU [TyKaB METOJ TIEPETBOPEHHS
HEOJIaropogHNX METANIIB y 30J0TO, €IIKCHP IS MPOIOBXKCHHS JKUTTS
Ha HEBH3HAYeHHWU TepMiH, maHarero; 2. a power like that of alchemy /
cuia, K y anximii] [10].

3acrocyBaHHs Ae(iHIMIHHOIO aHai3y SIK OJHOTO 3 €TaIliB KOHIICIH-
TyalIbHOTO aHaJli3y JTO3BOJWIIO BHUIUIMTH TaKi MOHATTEBI O3HAKU KOH-
nenty ALCHEMY: unscientific, search, transformation, eternal life,
universal medicine, mysticism.

CuHoHiMIuHMI psn i€l HOMiHaWii, mpeacTaBIeHW y Te3aypyci,
BKJIIOYAE TaKi JEKCHYHI OguHMIN Magic, occultism, witchcraft ta immi,
SKI TaKOX BiJJOOpaKaroTh KOHIICTITYaIbHY O3HAKy Micmuunicmb. AH-
TOHIMOM Yy Te3aypyci 3a3HAYA€ThCs JICKCHYHA OJUHUIISL SCIENCE, 1o
akTyanizye koHuenryansHy o3Haky ALCHEMY nenayxosicmo Ta mpo-
TUCTABJIAE Horo odimiiHIi HayII.

Posrnsnemo monsaTTeBi o3Haku koHuenty ASTROLOGY B anrmiid-
CBKiii MOBI Ha MaTepiaii TIyMayHHX CJIOBHHKiB. BifmoBigHa nexcema,
0 Ha3WBae Il KOHIENT, TMPEJACTaBlIcHa JBOMAa  JICKCHKO-
CEMaHTUYHUMHM BapiaHTaMHu:

[1. The study of the positions and motions of celestial bodies in the
belief that they have an influence on the course of natural earthly
occurrences and human affairs / BuBueHHsT OJI0KEHHS i pyXy Hebec-
HUX TIT 3 IEPEKOHAHHSM, 110 BOHU BIUTUBAIOTH HA XiJ] IPUPOTHIX 3EM-
HUX SBUII 1 JOACRKUX cmpas; 2. Obsolete Astronomy / 3acrapine:
actpoHoMis] [10].

Sk 6auynMo, TIOHATTEBI O3HAKW IBOTO KOHIIETITY 30iraroThesl i3 MO-
tusaniinumu (foretelling, stars, influence), o cBiguuTh Mpo ycrane-
HICTh BiANOBIAHOT KOHLENTYaJbHOI CTPYKTYpPH Y CBIZOMOCTiI HOCIiB
aHTTchKo1 MoBH. CHHOHIMIYHUHN P ITi€] HOMIiHAII, TTpeacTaBICHUN
y Tesaypyci, BKIIOUa€ Taki JekcwuHi omguHMI Crystal gazing,
divination, geomancy, hydromancy Ta ixmri, siki TAKOX BiJ0OpakaroTh
KOHIICTITYQJIbHY O3HAKY nepeddauents.

[IpoBeneuuit nediHiliiiHui Ta KOHICNTYaJIbHUN aHATI31 IMOKa3aly,
mo nousTTeBUMH o3Hakamu koHienty ALCHEMY e unscientific,
search, transformation, eternal life, universal medicine, mysticism.
MotuBaniitai o3naku koHrenty ALCHEMY Bu3Ha49arOTHCS €THMOJIO-
rielo aHrimincekol Jiekcemu alchemy Ta BepOami3yroTbesi Tak: OCCUlt,
search, unscientific. ITouaTreBumu o3nakamu kourenty MAGIC e

111



power, supernatural, extraordinary, use of means, influencing or
predicting events, hidden, controlling, spiritual, superhuman. Morusa-
il o3Haku KoHienty MAGIC BH3HAYarOTHCS €TUMOJIOTIEI0 aHTITIH-
ChKOI JIeKceMH MagiC Ta BepOami3yloThcs HACTYMHHM unHOM: 0 be
able, have power. Ha ocHOBI mpoBe/ieHOro JeiHIIiHHOro aHaIizy poOuMo
BHCHOBOK TIPO T€, ITI0 B 3a3HAYCHUX JCDIHIIAX X JISKCEM MICTITHCS Taki
curHidikatuBHi komnoHeHtu: (1) CYB'EKT (PEHOMEH), (2) BJIAC-
TUBICTh CYB'€KTA (®EHOMEHA) — power to influence, control,
(3) OB'EKT — people, events, (4) ATPUBYT - spiritual, supernatural,
hidden. TlonsaTTeBMMH Ta MOTHMBAIWHAMU  O3HAKAMH  KOHIICOITY
ASTROLOGY e foretelling, stars, influence.

IlepcrieKTHROO BOTO JOCTIKEHHSI € aHall3 0COOIMBOCTEl BepOa-
mizamii ckmagoux rimepkonrenty OCCULTISM B aHTIIOMOBHOMY
JIUCKYpCi Ta BUSIBICHHS 00Opa3HUX 1 aCOL[IaTUBHUX O3HAK.
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THE STRUCTURE OF THE HYPERCONCEPT OCCULTISM
(based on the English dictionaries)

The article is devoted to the analysis of the structure of the English hyper-
concept OCCULTISM on the material of explanatory and etymological dic-
tionaries. In this study, an attempt is made to take into account different ap-
proaches to structuring the concept, in particular, the linguistic and cultural
concept. The following research methods are used in the work: etymological
analysis, definition analysis, conceptual analysis. The structure of the English
hyperconcept OCCULTISM contains three components: ALCHEMY, MAGIC,
ASTROLOGY. The paper analyzes their motivational and conceptual features.
We believe that motivational and notional features are primary or basic, other
features are secondary and may vary in their number and methods of nomina-
tion. The definition analysis showed that the notional features of the concept
ALCHEMY are "unscientific, search, transformation, eternal life, universal
medicine, mysticism, secrecy, purity of thought, durability, versatility". The
motivational features of the concept ALCHEMY are determined by the etymol-
ogy of the English lexical unit "alchemy" and are verbalized as follows: "oc-
cultism, search, unscientific". The notional features of the concept MAGIC are
"power, supernatural, extraordinary, use of means, influencing or predicting
events, hidden, controlling, spiritual, superhuman”. The motivational features
of the concept are determined by the etymology of the English lexical unit
"magic" and are verbalized as follows: "to be able, have power". Based on the
definition analysis, we conclude that the definitions of these units contain the
following significant components: (1) SUBJECT (PHENOMENON),
(2) PROPERTY OF THE SUBJECT (PHENOMENON) — power to influence,
control, (3) OBJECT - people, events, (4) ATTRIBUTE - spiritual, super-
natural, hidden. The notional and motivational features of the concept AS-
TROLOGY are "foretelling, stars, influence". The perspective of this study is
the analysis of verbalization of the components of the hyperconcept OC-
CULTISM in English discourse and the identification of their figurative and
associative features.

Keywords: hyperconcept, conceptual analysis, motivational features, no-
tional features, occultism.
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ETHOKYJIbTYPHA CIIELHIU®IKA
ICTOPUYHOI TEPMIHOJIOTI'Ii:
3ICTABHUI TA TIEPEKJIAJTO3HABUMI ACIIEKTH
(Ha maTepiaJi icTOpHYHUX TepMiHIB AHTHYHOCTI
Ta JaBHLOPYCHKOTO Nepiony)

YV 0ocnioocenni posensoaromocs 3icmagnull ma nepekiado3Hasuuil Acnex-
mu ICmopuU4HOi MePMIHONI02I] AH2IOMOBHUX MA YKPAIHOMOBHUX HAYKOBUX MEK-
CMig, NPUCBAYEHUX ONUCY AHMUYHO20 MA Od8HLOPYCLKO20 Nepiody VKpAiH-
coKoi icmopii. Busnaueno pizui knacu 3a3nHauenux mepminie 3 0coOIUSUM HA-
20/10COM HA MUX OOUHUYAX, Wo € emHocheyudiunumu. Ilpoananizoeano pisHi
nioxoou 00 8iOMEOPEHHS YKPAIHCOKUX MePMIHI8 aHINICbKOI MOBOK WIAAXOM
3ICMABHO20 AHANIZY HOMEHIB ICMOPUYHUX NOHAMb Y OOCTIONCYBAHUX MEKCMAX.
Aemopu HagoOsimb 61ACHI NEPeKIa0U HUKU eMmHOCNeYUDIUHUX mepMIHI ma
NPONOHYIOMb GUOLIEHHS 3 NEPEKNAO03HABY020 NO2NADY 080X GEIUKUX 2PV Ce-
pe0 MepMiHi6 ICMOPUYHOL HAYKU: ICMOPUYHUX MEPMIHIE YHIBEPCAIbHO20 Xa-
pakmepy i iCmOpudHUX mepMiHie-peanii.

Knrouosi croea: oasno-pycokuii nepioo, iCmopuyHa mepmiHoio2is, mep-
MIH-peanis, OHIM-peais, eKsi8ajieHm, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAYIL, ONUCOGUL
nepexiao, aAHaN0208uUll nepekiad, A0anmosane MmpaHcKOOYEaHHs.

[ocTranoBka mpoGuemu. ["amy3eBuil mepeknan Ta IOB’sS3aHUM 3
HAM PO3BUTOK TaIy3€BHX TEPMIHOCHUCTEM Y Iapi MOB aHTJIMCHKA Ta
YKpaiHChKa HaJICKUTh, OE3MEepPEdHO, O OJHOTO 3 HAWTWHAMIYHIIIHX
HaNpsIMKiB PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO MEPEKIag03HaBCTBA, IO 3yMOBJIE-
HO MIBHJKAMH TEMIIAMH HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPeCy 1 301TbIICHHIM
o0csriB 00MiHY HayKOBOIO iH(OpMAIli€l0 MK PI3HOMOBHUMH HAayKO-
BUMH CHiIbHOTaMH. TOMY HAayKOBHI aHTJIOMOBHHUH 1 YKpaiHOMOBHHMA
JICKypC Ta (haXxoBi MOBHU CTaJH 00’ €KTOM JIOCHI/PKEHHS 0araThoX YKpaiH-
ChKHX JIIHTBICTIB Ta NEPEKJIaI03HABIIIB.
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3aralbHOBU3HAHUM Cepell HUX € TOMIIs, 10 HAMIEpIIOo XapakTep-
HOIO O3HAKOI0 OY/Ih-IKOTO HAyKOBOTO TEKCTY € caMe HAayKOBI TEpMiHH,
0o0’emHaHI B TEPMIHOCHCTEMH IIEBHMUX HAYKOBUX IUCIMIDIIH, SKi €
00’€KTOM JOCITIIKSHHSI BITHOCHO HOBOI aKaJIeMiYHOI JUCIUIUTIHA TePMi-
HO3HABCTBA. «HayKoBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTISI — ITUPOKUHA Ta 1HTCHCHB-
HUHA PO3BUHYTHH IIap JIEKCUKH, 10 aKTUBHO B3AEMO/IIE 3 IHIITMMH IITIapaMHu
CIIOBHHKOBOT'O 3aIlacy MOBH, B IEPLIY YEPry i3 3araibHOBKHUBAHOIO JICK-
cukor0. ToMy BUBUCHHS 3aKOHOMIpHOCTEH YTBOPEHHsI TEPMiHOIOTIYHOT
JICKCHKH, il CTPYKTYPH 1 CEMaHTHKH € OJTHE 3 BAKJIMBHX 3aBIaHb CyJacHOL
JHTBICTHKH, B T.4. i nepekaago3nasctea» [3, €. 37]. Ilix Tepminamu Tpe-
0a po3yMiTH, HacamIiepe]], «CIelialibHy JICKCUKY, SIKa OOCIyroBY€ KOH-
KPETHY rajy3b HayKd UM TEXHIKW» [TaM ke]. 3 IbOro JIOTIYHO BHUILIMBAE,
10 TEPMIHOJIOTisl iCHY€E Ha CTUKOBI HayK, HacaMIiepe, TIHTBICTUKH Ta Tiel
KOHKPETHOI HAyKOBOI JHCLHMIUIIHH, SKy BOHa OOCIyroBye. AJDKE came
OCTaHHSI HAIIOBHIOE CEMAaHTHKOI) KOHKPETHHH TEepMiH, HAJalouM Homy
YiTKy AeQiHilliio, IO BiTIOBIIAE IEBHOMY MOHATTIO. be3 po3BUTKY MOHS-
TIHOTO amapary KOHKPETHOI HAyKOBOI Taily3i HEMOMUIMBHMA 1 PO3BUTOK
rajgy3eBUX TepMiHOCHCTeM. KpiM TOro, pO3BHUTOK Taly3eBOr0 TEPMiHO-
3HABCTBA 3AJISKHUTH 3HAYHOIO MIPOIO BiJ CTaTyCy HAayKOBOI JUCIHILTIHH,
JI0 SIKOI'0 MO>KHA BKJIFOUWTH 1i 3HAYMMICTD JUIA 3a00BOJIEHHS LIMBLII3ALlI-
HUX TOTpeO JroacTBa 200 HOTO OKPEMHX COIATbHUX TPYII, JOKAITEHOTO
YM MDKHApPOAHOTO Xapaktepy, ii BiAKpHUTTIB Ta BuHaxomiB. Lli daktopu
HamnpsiMy BIUIMBAIOTH HA KUTBKICTh HAYKOBUX ITyOJIKaIlil B MEBHIN rarysi
Ta KUTBKICTh TIEPEKIIaiB, 10 3iHCHIOIOTECS 3 MOBH Ha MOBY, a TaKOX
IHIITNX BUIIIB MI>KMOBHOI HAYKOBOI KOMYHIKAIIil, IKi f yTBOPIOIOTH HAYKO-
BUI JIUCKYPC TIEBHOI TUCIIUTLTIHH.

Jns mepexnagadiB y I[bOMY 3B’S3Ky BaXKJIMBE 3HAYCHHS HaOyBae
HE TITbKM HASBHUN KOPIYC TEKCTiB iHO3EMHOKO MOBOIO, alie¢ i HasB-
HICTh JOCTAaTHBOTO YHCJA MapajelbHUX TEKCTIB, SKi JalOTh MOKJIH-
BICTh YTOYHHTHU 3HAYCHHS TIEBHUX TEPMIHIB (CITIBBIIHECCHHS 3 TICBHUM
HNOHATTAM), MOOAYUTH CHUCTEMHICTH 1 cdepy iX BXKHUBAaHHS, HasB-
HICTB/BIJCYTHICTh TEPMIHOJIOIIYHHUX CHHOHIMIB Ta OCOOJHBOCTI iX
BXKMBaHHS B TEBHUX KOHTEKCTaX, HAsBHICTh JOAATKOBUX EKCIPECHUB-
HHUX 3HA4YCHb, 31CTAaBUTHU Pi3HI MepeKIajanbKi pillleHHs MO0 KOHKpET-
HOT TEPMiHOJIOT1YHOI OJIMHUILI.

Came 111 TpoOIEMH 1 TIOCTAIOTH TIepe]] TIepEKIaadaMH, sIKi TPAIIOI0Th
3 HAYKOBUMH ICTOPHYHUMH TEKCTaMH, HACUYCHHX BiJITOBIHOIO Tay3e-
BOIO TepMiHoori€ero. [Iprukpo, ane mepekiagHoi HAyKOBOI JITepaTypu B
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raiysi icTopii iCHye 3Ha4HO MEHIIE, HDK B 1HIIMX Taly3siX. YKpaiHChKUI
TIepeKIIa]] COMITHIX HAYKOBHX ITpaIlh YM 301pOK 3 aHTIIHCHKOI MOBH HO-
CHUTP CrIopaguaHui xapaktep [13], a 3 yKpaiHCHKOI — TOOMHOKHIA, @ TOMY
TOBOPHUTH NP0 iCHYBaHHS KOPITYCY MapalelIbHUX TEKCTIB Ay>Ke CKIAIHO,
X04Ya, 3BUYAiHO, ICHYIOTh CHITUKJIOTICINYHI TIPalli aHTTIHCHEKOI0 MOBOIO Ta
HAyKOBI iCTOpHYHI po3BiaKH mpo Ykpainy [17; 18; 19] 1 nepexian «Ictopii
VYxpainm» M. ['pymescekoro [16]. e ckmagnimo nocrae mpobdiaema 3
OIJISITY Ha BiICYTHICTh IPYHTOBHHUX IEPEKIIAIHUX CIOBHHUKIB ICTOPUYHHX
TepMiHiB. Tpeba TakoK BIAMITHTH HE3HAYHY KUIBKICTH JIIHTBICTUYHUX
npark NI0JI0 MPUPOIH ICTOPUYHMX TEPMiHIB Ta iX kinacudikanii. [lepexiazn
LLOT'O NMPOLIAPKY JIEKCUKH JIiCTaB JIMILE YaCTKOBE BUCBITIEHH! [7; 9]. Yce
1€ 3YMOBJIIO€ aKTYyaJIbHICTh 3ICTABHOTO IMEPEKIIaI03HABYOTO JOCITIIMKSHHS
BKUBAHHS ICTOPUYHOT TEPMIHOJIOTIi B AHITIOMOBHHX Ta YKPalHOMOBHHX
HAyKOBHX TEKCTaX, YTOUYHEHHS PO3yMiHHS IOHATTS «iICTOPHYHI TEPMIiHI,
X KaTeropu3ailito Ta Criocoou mepekay.

Oruasig Jiteparypu. Y JHTBICTHYHHX Ta MEPEKIaJ03HABYMX TIpa-
LSIX MOKHA 3YCTPITH JEKiIbKa TEPMiHiB, SKMUMH MO3HAYAETHCS BEJIUKA
rpyna JeKCHKH, [0 BHU3HAYA€ T4 BUOKPEMIIIOE iCTOPUYHHUN HAYKOBHIl
TEKCT Ta XYJOXKHI TEKCTH Ha icTopuuHy Tematuky. lle, Hacammepen,
ICTOpUYHUHN TEpMiH, a TAaKOXK iCTOpPHU3M Ta icTopuuHa peais. [lepmr 3a
BCE, PO3TIITHEMO, SIK CHIBBITHOCATHCS MK COOOFO IIi TOHATTS 1 UM MOX-
Ha BBaXKATH X CHHOHIMIYHUMH.

HesBakaroum Ha pi3Hi KpuTepii, 32 JOMOMOTOI SKUX OIHCYETHCS
TOHSATTA «TEPMiH MEBHOI HAYKW», OUTBIIICTh BYEHHUX MOTOKYIOTHCS
1010 IPUHIUIIOBUX O3HAK HAYKOBHX TEPMiHIB, SKHMH MO>KHa BBaXka-
td: 1) nediHITHBHICTD, TOOTO «KOXXEH TEPMIH CIIBCTABISETHCS 3 WiT-
KUM OKPEMHUM BU3HAYCHHSM, SIKE OPI€HTYE Ha BiIOBIIHE MOHATTI» [3,
C. 38]; 2) BimHOCHY HE3aJeKHICTh BiJl KOHTEKCTY; 3) CUCTEMAaTHYHICTh;
4) TouHICTB; 5) parHeHHs 0 OJJHO3HAYHOCTI B MeKax OJHI€l TepMiHO-
cUcTeMH; 0) BiJIHOCHY EKCIIPeCHBHY HEHTpaibHICTh; 7) KOHBEHIIiH-
HICTh; 8) BIAMOBIAHICTH MpaBWJIaM T4 HOpPMaM 3arajibHOI MOBH, B Me-
Kax sIKOi BiH iCHY€, MOXKJIMBa CHHOHIMIYHICTh, HEOOX1/IHICTh KOPOTKOT
dhopmu Ta Mu03By4HOCTI [3, c. 38]. [IpoTe TepMmiHM HE € 1301bOBaHU-
MU, HE3aICKHUMH, «BIIOIPHUME» OJMHHUISIMH 3arallbHOBXXHBAHOI MO-
BH, 1110 MAIOTh XapaKTEPUCTUKH, JIUIIE M MPUTAMaHHUMH, a CKJIQIAI0Th
MOBHOLIIHHY YacTHHY 3arajbHOro ckiany MoBu. [Ipu npoMy Ti uu iHmI
BJIACTHBOCTI CJiB Ha0yBalOTh OINBIIOI BHU3HAYEHOCTI, BiAMOBITAIOTH
BUMOTaM TPOQECIiHHOTO CIITKYBaHHS 1 B3aEMOPO3YMIHHA. 3BaXKAIOUH
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Ha [1e, MO)KHA TOBOPHUTH TPO MEPEBAKHUI XapaKTep BIACTHBOCTEH Tep-
MiHa TIOPIBHSHO 13 3araJbHOBXHUBAHUM CIIOBOM, a HE IPO MOBHY BIiICY-
THICTB Ti€i 9 1HIIOI 0COOTMBOCTI B MeXaX pO3pi3HIOBAaHUX chep MOBH;
MOJKHA CTBEpPKYyBaTH PO Oa)KaHI SKOCTI TEPMIHOJIOTIYHOI OJUHUIIL,
ajie He MOJKHA BBKATH 1i HETIOBHOIIIHHOIO UM HETIOTPIOHOIO JIUIIIE TO-
My, IIT0 B HET BIACYTHS IS SKICTh, XO4a JAHUH TEPMIH TaBHO BUKOPHC-
TOBY€EThCSI KopuctyBauamu [3, c. 39]. Lla nymka, Bucnosinena T. Kus-
KOM, TIPO BiTHOCHICTh XapaKTepy BUMOT JI0 TEPMiHa, € OCOOIUBO CITyII-
HOO I[0JI0 ICTOPUYHUX TEPMIiHIB, /Ie¢ BAMOT'M HEHTPaIbHOCTI, HASIBHOCTI
4iTKOI JeiHillil Ta TOYHOCTI HE 3aBXKIW BHKOHYIOTHCS IOJ0 TIEBHHUX
TEPMiHOJIOTTYHUX OJWHHIb, ajl€ MUTAHHA MPO IX HAJEXKHICTH IO IIHOTO
JIEKCUYHOTO MPOMIAPKY HE MiJISTaE CyMHIBY.

Ta cama neKcHYHa OJMHUII MOXe (YHKIIIOHYBAaTH SIK TEPMIH Yy Ha-
YKOBOMY TEKCTI 1 SIK 3arajlbHOBXXHBaHE CIOBO B TEKCTaX, CKaXiMo, Xy-
JOXHBOT JiTeparypu. [IpoTte ocTaHHi 3aBXI1 HECYTh y OOl iCTOPHKO-
KYJIETYpHY 3a0apBIICHICTh, HaJIAI0UX XYA0KHIM TBOpPaM MEBHOTO KOJIO-
PHUTY, MOB’SA3aHOTO 3 BIAMOBIAHOIO €MOXOI0 Ta €THOCOM. Y CIIOBHHUKAX
Ta CHUUKIONEIisIX BOHU MAlOTh MO3HAYKY «icT.», TOOTO icTopusM. IcTo-
pu3MH — 1ie ciioBa abo iX OKpeMi 3Ha4eHHS (CEMaHTHU4YHI iCTOPH3MH),
10 BUMIIUIK 3 Y>KUTKY Pa3oM i3 NO3HAUyBaHMMH HMMH pealisiMH 1 He
MalOTh y CYYacHi MOBi CHHOHIMIYHHMX 3aMiHHUKIB. lle Ha3BH MOHATH
MartepialnbHOI KyJIbTypH (0JsTY, TKi, 3HApsIb Tpali Ta 30poi, rporrel i
T. 1), COLIANBHO-NONITHYHOI cdepu, npodeciii, 3Bu4aiB Ta 0OpsAIB 1
T. iH. MUHYJIUX €II0X: KOOEHsK, cajamaxa, pajo, TaKiBHHUI, 3JI0TUH,
0OsIpMH, COIBKUH, BOJIOCTh, 300pHS, MAHIIWHA,... APYKWHA (BIHCHKO
KHs1351)... [12, ¢. 180]. Pa3om i3 TUM JaHa CHIMKIIONEIiSA CIYIIHO MPO-
TUCTAaBJISI€ IX apxai3MaM SIK Ha3BaM IOHSTH, IO iICHYIOTh 1 B HAIll yac,
aie OyJIM BUTICHEHI CHHOHIMaMH [TaM xe].

O. KoBasieHKo, siKa JOCIiIKyBaia XpOHOJIOTTYHO MapKOBaHY JIEKCHKY
icropuunux pomaHiB B. CkoTTa, Tak camMo po3pi3HsE iCTOpU3MHU Ta apxai-
3MH 1 BUCJIOBITIOE TIPUITYIIEHHS, [0 MPaBOMIPHO ¥ JOIIEHO PO3IIISIaTH
(YHKIIOHYBaHHs iCTOPH3MY B HAayKOBO-ICTOPHYHOMY JAOCHTiIPKCHHi, Ha-
NPUKIIaJ, Y MiAPYYHUKY iCTOPIi, SIK ICTOPMYHOTO TEPMiHa, SIKMH BUKOHYE
Ty K (DYHKIIifO, IO ¥ TEPMiHHM HIINX HAYK — KOHKPETHOTO HA3UBaHHS ic-
TOPUYHUX TIOZIH, sIBHI, TOHSTH [4, c. 60]. IIpn mpoMy BOHA TPHpPIBHIOE
TIOHSATTS ICTOPU3MY Ta iICTOpUYHOI peaiii [5, ¢. 137].

Ormsip miTepaTypu OKa3ye, MO iCTOPU3M K TOHSATTS HE € JiTKO BU-
3HAYEHUM B JIHTBICTUYHIA HAYIIi, 1€ HOTO MOXYTh PO3PI3HATH YU OTO-
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TOKHIOBAaTH 3 apxaizMamu. Jlo Takoro BUCHOBKY npuxoauTs i JI. Tomi-
JIEHKO B cTaTTi «IcTOpm3Mm # icTOpWYHI TEPMiHH: 0 MPOOIEMH PO3-
MEXyBaHH». «PO3pi3HEHHS TOHATH "'iCTOpU3MH' Ta "iCTOPHYHI TepMi-
HU" (5K 1 3araJIbHOBKMBAHE CIIOBO/TEPMiH) € CKIIAIHOIO0, CYIIEPEUWINBOIO
H OCTaTOYHO HEBHPIIICHOI MPOOJEMOIO, OCKIIBKH 1 €IMHOIO, TIOBHOIO
Ta BUYCPITHOTO BU3HAYCHHS TEPMiHY Ha CHOTOJIHI III€ HE iICHYe. AHaII3
MaTepialy 3acBiJuy€e TaKOX, 110 iICTOpU3MaMK HAa3UBAIOThCS JTIHI'BICTHU-
YHI TOHATTA, SIKI pa3oM 3 apxai3MaMH MOBO3HABIi BiJHOCSTH A0 Ma-
cuBHOI Jekcuku. [IpoTe Koo MOBa Hje MPO OJWHUII ICTOPUYHOI HAY-
KM, TO PO3TJISIHYTI HalMEHYBaHHS, Ha HAIly JTyMKY, MOXHa KBaJIi(iKy-
BaTH fK 1i criequdivHi TepMiHHU, OCKIIBKH B HUX MPOCTEXKYIOTHCS OCHO-
BHI O3HAKH TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH, a BUCHI-ICTOPUKHU Ta JIEKCHUKO-
rpadu 3apaxoBYIOTh iX J10 icTOpu4HOI TepMiHooTii» [10, c. 136].

[lonsaTTs peanii Takok HE € OJHO3HAYHUM 1 B PI3HHUX IUIAX MOXKE
TIyMa4nThCS TIO-Pi3HOMY. B yKpaiHCBKOMY TiepeKI1alo3HABCTBI IPUIAHS-
TO MOHSTTS pealtii sIK mepeKiIago3HaByol KaTeropii, ska icHye B OiHapHO-
MY CIIIBCTaBJICHHSI JBOX MOB — MOBH JpKepelsia i MOBH INEpeKiIafy, IO
Horo Bu3Haumna P. 3opiBuak B CBOill OCHOBOMONOXKHIHN mpani «Peais i
nepekian: "Peanii — 11e MOHO- 1 TIOJIJISKCEMHI OJUHHMII, OCHOBHE JICK-
CUYHE 3HAYCHHS SIKMX BMiIae (B TUIaHi OIHAPHOTO 3iCTaBIIEHHS) Tpau-
IIHO 3aKpIIUIeHHI 32 HUMH KOMIUIEKC E€THOKYJIBTYpPHOI iH(opMmarlii,
9y’KOi JiIs1 00'€KTUBHOI AIHCHOCTI MOBH-cipriiMada» [1, ¢. 58]. V upomy
K TOCJIIPKSHHI BOHA BBOIMTH HMOHATTS TepMiH-peais [1, ¢. 69], sike Bka-
3y€ Ha iICHyIOYE CITiBBITHOIICHHS MK peaTisiMH 1 TEpMiHAMH K MOBHH-
MH 3HaKaMH, IO CIY>KaTh I BUPAKECHHS HAYKOBHUX MOHSTH MEBHOI Ta-
Jy3i 3HaHb. «IXHs KOpeJSAIis Mojisrae B TOMy, IO iHKOJM TepMiH 36ira-
€TBCS 3 peajiero, TOOTO iICHYIOTh TepMiHU-peanii» [Tam xe]. Excrpano-
JIFOFOYH 1110 TOYKY 30py Ha ICTOPUYHY PEalilo, JOXOAUMO BHUCHOBKY, IO
B [IEPEKJIAI03HABYOMY JOCIIKEHHI TIOHATTS iICTOPUYHOI peaii Ta icTo-
PUYHOTO TEepMiHA HE MOXYTb OYTH TOTOKHMMH. I[CTOpPUYHMIA TepMiH
MOJKE€ ICHYBaTH B OJIHI KOHKPETHI MOBI, peayisi )k — IMepeKiao3HaByua
KaTeropis, sika icHye B OiHapHOMY MPOTUCTABIICHHI IBOX MOB.

Y CBiTJII BUILIE3a3HAYCHOTO B HAIIIOMY JIOCITI/DKSHHI MU HE Oy1eMo 1o-
CJIyTOBYBATHCh TEPMIHOM iCTOPH3M» 3 OIJISly Ha HOr0 HEOHO3HAYHICT.
HaromicTh po3pi3HAEMO TIOHSTTS «TEPMIHH ICTOPUYHOI HAyKm» abo «icTo-
pHUYHA TEPMIHOJIOTIS» SIK CHCTEMY JIGKCHKO-CEMaHTUYHHUX OJWHHIIL IEBHOT
MOBH Ha TIO3HAYEHHSI CTIeN()ITHIX ISl iICTOPUIHOI HAyKU TIOHSTH Ta «ic-
TOPUYHOI pealiii» sIK CyTO MEepeKIaJo3HaBUYOrO IIOHATTS, IIOB’SI3aHOTO 3
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OiHApHUM TMPOTUCTABJICHHSAM JBOX MOB 1 JKOPCTKO HEMPHB’SI3aHOTO IO
(hyHKITIOHYBaHHS B HAYKOBOMY iCTOPUYIHOMY JTHUCKYPCI.

BukJjiaa oCHOBHUX pe3yJbTaTiB AOCTiTKeHHsI. MarepiaioM J0cCiti-
JDKEHHSI TIOCITYXWIN iICTOPUYHI TepMiHHM, BUOpaHi METOIOM CYLLIBHOI BH-
OipKHY 3 YKpaiHOMOBHHX Ta aHTJIOMOBHHX HAYKOBHX TECTIB, SIKi OIMMCYIOTH
OITMH 1 TOM ke Tepiof 3 icTopii YKpaiHu, a caMe aHTHYHICTh 1 JaBHBOPY-
Cbkuii iepiod. MeTo10 A0C/Ii/IzKeHHsI € BCTAHOBJICHHSI MOBHHX PETPe3eH-
TaHTIB OJTHHUX 1 THX € ICTOPHYHUX TIOHSThH B Pi3HUX MOBaX, a TAKOX BH-
3HAYEHHSI CMIOCO0IB BiTBOPEHHS YKPATHCHKHUX ICTOPUYHHMX TEPMiHIB aHT-
JHACHKOI0 MOBOIO B TUX BHIAJKAX, JIe HErepMaHChKE TOXOIKEHHS TepMi-
HIB HE CTaBUTHCA Mifl CyMHiB. KpiM Toro, B mepekiago3HaBuuX LiIsX 3a-
NPONIOHOBaHa Kiacu(ikallisi ICTOPUYHMX TEPMiHIB, O€3 4Oro HEMOXKIIMBA
KaTeropu3allisi TIOHATh, SIKI BOHU MPEJICTABIIAIOTH 1 PO3YMIHHSI CaMOTO TO-
HSTTS «ICTOPUYHMI TEPMiH» B LIJIOMY, TaK Camo SIK i CTBOPEHHS ABOMOB-
HHX CJIOBHUKIB iCTOPUYHOT TEPMIHOJIOT1i.

[Tepexnamo3HaBYHMN aHAJI3 ONMPaIlbOBAHOTO MOBHOIO Matepiary
MOKa3ye, 10 IMEepII 3a BCE, BECh KOPIYC iCTOPUYHUX TEPMiHIB MOXKHA
YMOBHO TIOJIUTMTH Ha JBi BeNHKi Irpynu: 1) icTOpUYHI TepMiHH — peaii,
2) icTOpHYHI TEPMiHU — He-peaii, 10 SKUX Halle)kaTh HOMEHU Ha I10-
3HAauYeHHS YHIBEpPCATbHUX TMOHATH ICTOPHYHOI HAYKH, B TOMY YHUCIHI iH-
TEpHAIIOHAIII3MH Ta KaJIbKOBaHa JeKcuka. [1is inTepHaIiioHazizMoM MU
PO3YMIEMO CJIOBO, IO BUHHKIIO CIIOYATKy B OJIHiI MOBI i OTiM OyIio 3
Hel 3ano3udeHe y OUIBIIICTh iHIIMX MOB CBITY Ha ITO3HAYECHHS TOTO Ca-
MOTO TOHATTS 13 MIOBHUM a00 YaCTKOBUM 30€peeHHSIM CBO€i (hOHETH-
KO-TpaMaTu4Hoi (OopMH, HAmpHKIam: xpucmusncmeo — Christianity,
xapmisi — charter, aumuunicmoe — antiquity, aemoxpamisi — autocracy,
MoHapxis — monarchy, ¢eooanshuil — feudal, nonic — polis. ITix kanb-
KOI0O MU PO3yMIi€EMO 3alO3WUYeHHsI, SKi OyJIM YTBOPEHI MIITXOM MOKOM-
MOHEHTHOTO TEepeKiaay YaCTHH OCHOBH a00 MEepeKIaay OKpEeMHX 4ac-
TUH CKJIaJHHUX CJIB YH CIIOBOCIIONYYE€Hb, HAPHUKIAA: POOONIEMIHHULL
yempiu — tribal system, mopeisenvna ¢pakmopisn — trading post, apxeo-
noeiune oxcepeno — archaeological source, dasne nocenenmns — ancient
settlement, 0b6psou piunoeo yuxny — calendar rites, micmo-oepoicasa —
city-state, yoinona poszopobrenicmv — feudal fragmentation, Kpesna
nomcma — blood feud, coios nnemen — tribal federation.

s apyra Bemuka 4acTHHA iCTOPUYHUX TEPMiHIB BUKIHMKA€E HaiimMe-
HIIIE TPYTHOIIIB y TEpeKiIajli, OCKIIBKH IMOHSATTS, SKi BOHA O3HAYaE, €
CIUTBPHUMU JUTA iCTOpIi BeMUKuX reorpadiunux apeanis. Taki yHiBepca-
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71 MalOTh BIIMOBIJHUKH B 0araThbOX €BPONEWCHKUX MOBaX, sIKi (ikcy-
IOTbCSl CIIOBHUKAMH, HANPUKIAL: 60MYUHA — PAtrimony, XpeujeHHs —
baptism, nacenenns — polulace, sazuuecvkuii — pagan, ckap6 — hoard,
mouna xonis — replica, noxoeanmns — burial site, obnoea — siege, meu —
sword, memanvuuil cnuc — javelin, 30pospus — armoury, Mmixcycooua
bopomvba — internecine, oans — tribute, konicnuys — chariot.

Yacto 1u1si Takoi JIEKCHKH XapaKTepHE iCHYBaHHs JBOX HOMEHIB JJIs
MO3HAYEHHS OTHOTO 1 TOrO CaMOro MOHATTS: BJIAaCHE iHTepHALIOHANI3MY Ta
HOro YKpaiHCHKOTO EKBIBAJIICHTA CIIOB’THCHKOTO ITOXOJKEHHS, HAIPHKIIA:
oomeH (80100inHs) — domain, mpon (npecmon, cmin) — throne, minecme-
pianu (nocadosyi KHsdico2o 080opy) — ministerial functionaries, Xpowixa
(nimonuc) — chronicle, mpy6aodyp (cniseyv) — troubadour, mypuip (2epysv) —
tournament. BesymMOBHHM € Te, MO0 TEpPEeBaKHE BKUBAHHS TEPMIHIB
CJIOB’STHCBKOT'O TTOXO/PKEHHSI, OJIUCKYYHM IPUKIIAJIOM SKOTO € MOHOTpadis
M. @. Komsipa ipo kHspxuit aBip ['anm4a [15], cTBOprOe HEMOBTOPHY at-
Mocepy aBHBOT YKpaiHCHKOI icTOpii i BOJJHOYAC Hece JIOJaTKOBY iH(O-
pMarifo JISKCHKO-CEMAaHTHYHOTO XapaKTepy Mpo CIenudiky HUX HOMEHIB
caMe B YKpaiHCBKii icTopii. ToMy JesKi eKBiBaJIeHTH, L0 HAAIOThCS CII0-
BHUKaMH, CJIJI BBOKATH MPHUKIAJaMH aHAIOrOBOTO IEPEeKIaay B CHILY
crerupivHOCTI TO3HAYYBAaHUX HUMHU TIOHSATH B Pi3HUX KYJBTypax, HaIlpu-
Kian: Gosipun — feudal lord, xnsziscmeo — principality/princely state,
KHs36 — Prince. OcTaHHili TPUKIAL MIKaBUH THM, 110 OCHOBHE 3HAYCHHS
AHTJIHCHKOTO CJI0BA — 1€ CIIAJIKOEMEIIb TPECTONTY, 200 PaBUTEIh HEBEIH-
KHX TEPUTOPIH, MAMOPIIKOBAHUX [EHTPAIBHIN BlIai. Y JaBHEOPYCHKOMY
KOHTEKCTI KHsI3b — IIe CaMOCTIHHMIA TIpaBHUTENb, MOHapX. Came ToMy, ode-
BHUJTHO, BIATIOBITHMKY TOXIJTHUX CJIiB Ta CJIOBOCIIOIYYCHb, SIKi MICTATh JICK-
CeMy «KHS3b», B aHTJIOMOBHUX JDKepeliax Ta CIIOBHUKAX MICTSTh 1HIII, HIX
«prince» JIeKCeMH, HANPHKIAN: KHA3IOBAHHS — Feign, KHA3I6CMBO —
province, xwusocuti 08ip — royal court, xkussziecmka ounacmis — royal
dynasty, xknsocuti nanay — royal palace [10, ¢. 5, 17]. JIyis HU3KH iHIITHX
MOJKHa 3aITPOTIOHYBATH TaKi aHATOTH 3 AHTJIOMOBHUX TEKCTIB: BOKHAMCIH-
Hsl — enthronement, 60K35ICIHHSL (K YepPeMOHIAN) — inauguration, 6eauKuil
KHA3b — grand prince, Kuscuy — crown prince aoo heir apparent (octan-
Hill BapiaHT € OIMUCOBHUM TiepeKsanioM). st TepMiHiB, BiATIOBIAHUKH SIKHX
HE 3MOTJIM Bi/IIYKaTH B QHIJIOMOBHUX JDKEpesiax, MU HPOIIOHYEMO BIac-
HHUH TepeKIaja MUIIXOM KOMOIHOBAaHOT peHOMIHALI: yoinbHull kusase [15,
c. 298] — «udilny» prince, regional prince; cuyscunuii kuszo [15, €. 299] —
«sluzhily» prince, a landless member of the Rurik dynasty in service of
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another prince, a prince for "hire». OcranHi Ba NPUKIIAH € €THOCIICIIU-
(hIYHUMH TIOHATTSAMH, aHAIOTIB SIKMX HE 3HAE ICTOpIS IHIMX HApOIiB, a
TOMY BOHH HaJISKATh JI0 KJIaCy TEPMiHIB-peaIii.

Jo icTOpHYHHUX TEpMiHIB HAJEXKHTH i JyXKe BeJIMKa Ipymna OHiMIB Ha
NO3HAYCHHS PI3HMX KJACiB BIACHUX HAa3B, SIKYy BHBYA€ OHOMACTHKA.
OHOMACTHKa € SK MOBO3HABUOIO, TaK 1 ICTOPUYIHOIO JMCIHILIIHOIO,
aJKe BOHA BHMBYAE BJIACHI Ha3BH, 5Ki € 0€33alepevyHOl0 YacTKOI MOB-
HO-KYJIBTYPHOI iCTOPUYHOI CHAaIIIMHU OKpeMoro Hapoxy. OHomacTHKa
SIK CIeIiajibHa ICTOPHYHA AUCIUIUTIHA BUHUKJIA B PE3yJIbTaTi B3a€MOIIT
JIOCITI/DKEHDb 3 ICTOPHYHOTO JKEPENIO3HABCTBA 1 JIIHTBICTHUKHU 1, TAKUM
YUHOM, OHIMH € 00’€KTOM JIOCIiPKeHHS 000X HayK. AJDKe OHIMH He-
CyTh B 001 iH(OpMALIiIO PO 0COOJIMBOCTI IMEHOBaHOTO 00’ €KTa, 1CTO-
pifo SIK IEBHOTO €THOCY, TaK 1 iCTOPHYHY €roXy Ta reorpadivHuii ape-
aJ, e g Ha3Ba BUHUKIA, HAPOJ, SIKUI CTBOPHB II0 HA3BY, i MOBY, Ha
sSIKiif BOHa OyJla CTBOpEHA, TaK camo SIK 1 3B’s3KH MK HApOJJaMH Ha TeB-
HUX iICTOPUYHHX eTanax. L{s B3aeMoIoB’s13aHICTh €BPONEHCHKOT iCTOPIi
BiIOMBAETHCS B ICHYBaHHI OHIMIB, XapaKTepHHUX Ul iCTOPil He JuIe
OJTHOTO €THOCY, ajie i IIHMPIIOro reorpadiyHoOro apeany, HaNpUKIAI,
CX1IHUX CJIOB’siH, 3axignoi €sponu, CepenzeMmHoro periony. A. 3yoko
B IIbOMY 3B’s13Ky nuie: "OHOMAacTUYHOMY MaTepiaily NpUTaMaHHi ABa
BuAM 3B’s3kiB. llepmmwmii i3 HUX — BHYTpIIIHINA, SKAH BimoOpaxkae
3B’SI3KH OHIMIB MiXX 0000 B MeKax OJIHi€] MOBH, APYTHA — 30BHIIIHIH,
KOTPHI MOB’SI3y€ OKpEeMi OHIMH 3 €JIEMEHTaMH JIEKCHKH PI3HHX MOB.
IIpn BUBYEHHI OHOMACTHYHOTO MaTepiaiy CJiJ PO3pi3HATH OpraHiuHi
JUTST TAaHOi MOBW BIIACHI iMEHA, SIKi 30€epiraroTh CBOIO «ETHMOIOTIYHY
CTPYKTYpY», 1 HEOpTaHiuHi JUIs AaHOI MOBH Ha3BH, KOTpi 3a NABHICTIO
BUKOPUCTAHHSI BTPATUJIM CBOKO «ETHMOJIOTIUHY CTPYKTypy», abo 3a
MMOXO/KEHHSIM € iHIIOMOBHMMH €JIEMEHTAaMH 1 HE MarOTh BiTHOIICHHS
JI0 OCHOBHOI MOBU» [2, C. 277].

Taki «oprasi4Hi Jjis1 JaHOI MOBH BJIaCHI iMEHa» € €THOCTCIM(DIYHUMU
TOHATTSIMHA Ha TIO3HAYEHHS XapaKTepHHUX came IS YKpaiHChKOi icTopil
HOHATB. 3 TIOTIISY MepEeKIIa03HABCTBA BOHU € OHIMAMHU-PETisiIMH 1 CKIIa-
JIal0Th 3HAUHY YaCTHHY iICTOPHYHOI TEPMIHOJOTII. A Ti, sIKi 33 MOXO/KEeH-
HSM € iHIIOMOBHHMH €JIEMEHTaMH Ha ITO3HAYEHHS Pi3HOPITHUX Ha3B, Bi-
JIOMHX He JIUIe JaBHROPYCHKiA a00 yKpaiHCBKid icTopii, ame # icropil
3axinHoi €Bponu Ta CBITY i OyJM 3al03UUeHI B YKPATHCHKY MOBY Ha pi3-
HUX ICTOPMYHHX eTamax, BiJOWBAlOTh, YMOBHO KaXXy4H, YyHiBepCalbHI
TIPUHANRMHI TS iCTOpPii IEBHUX apeajiB Ta PETiOHIB MOHATTS iICTOPHUIHOL
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Haykd. [3 mormsimy mepexiazy BOHM HE € peajlisiMH 1 CKIANaroTh APYTY
BEJIUKY TPYITy OHOMACTUIHUX ICTOPUIHHUX TEPMIHIB.

OHoMacTHYHA IpyIa iICTOPHYHUX TEPMIHIB B HaIliii BHOIpPII 3a 4u-
CEJIPHICTIO 3HAaYHO TMepeBakaia iHim. BoHa BkIodae pi3Hi Ki1acu OHi-
MiB, sIKi BUBYa€ oHOMacTHka [6, c. 187; 11, c. 117]. 3nauna gactuHa
IIAX KJIACIB MPEACTABJICHA 1 cepell iICTOPUYHMX TepMiHiB. Haiumcenn-
HIIIMMU € ICTOPUYHI TOMOHIMU Ta aHTPOIIOHIMU. MEHIII YUCETHbHUMH €
XPOHOHIMHU — Ha3BH BiJpi3KiB yacy, TEOHiMU Ta Mi)OHIMU — Ha3BU 0O-
JKecTB Ta MipiuHHX ICTOT, i/ICOHIMU Ta XPEMATOHIMU — Ha3BU 00 €KTIB
OYXOBHOI Ta MaTepiaJibHOi KyJbTYypH BiJIOBIZHO, a TAKOXX CyBEpeHO-
HIMH — Ha3BH JIepKaB, ep>KaBHUX YTBOPEHb, TOILO.

VYHiBepcalibHI 3a Halow Kiacu(ikalieo iCTOpUYHI OHIMU, SIK TIpa-
BUJIO, (DIKCYIOTBCS CIIOBHHUKAMH 3a BHHSITKOM, B OLIBIIOCTI BHUIIAJIKIB,
iMEH 1CTOPUYHMX 0Ci0 1 € yCTaIeHUM HOMEHAMH Ha MO3HAYEHHS BiAIo-
BIJITHUX iCTOPUYHHX IMMOHATh. Jl0 HUX HaleKaTh, HANPHUKIAA, TOMOHIMH
Bizanmis — Byzantium, Mana Aszis — Asia Minor, eTHOHIMH Kelbmu —
Celts, cxighu — Scythians, sizicomu — Visigoths, xoszapu — Caspians, MoH-
eono-mamapu — Mongols, antpononimu Tamepran — Tamerlane,
Innocent IV — IMTana Innoxenmii IV, I'epooom — Herodotus, xpoHoHIMH
namencwka Kynomypa — La Tene culture, cyBepenonimu 3or0ma Opoa —
Golden Horde, xpemamoninu «Odyssey» — «Qduces» (msip I'omepa).
[Tig gac 3amo3W4eHHs] B yKpaiHChbKY MOBY IIi OHIMH 37e0inbIIioro abo
NPOWIIUIN aJalTHBHE TPAHCKOAYBaHHs a00 OyiM CKaJbKOBaHi i mij yac
NepeKIIaly He CTaHOBIIATH 0COOJIMBOI IPOOIEMHL.

3i 3By)KEHHSM apeaiy, 0 SKOr0 JOTHYHI MEBHI ICTOPUYHI MOHATTS
Ta IX Ha3BH, CKIAJHICTh Mepekany 3pocrae. L{ikaBuM npuKiIagom 1po-
ro € TonoHiM [liBHiuHe [IpmgopHOMOp’S, IO € BYKIMBUM IS aHTHY-
HOI Ta cepeqHbOBiUHOI icTopii Ykpainu. Bapiantu mepexiamy BKITIO-
qatoth: Northern Black Sea Coast [20, c. 34], Circum-Pontic Region
[mawm oice], North Pontic area [14, ¢. 257], a yTBOpEHHIA Bij] I[LOTO TO-
MOHIMa MPUKMETHHK TSDKI€ JI0 TepeKiasy 4epe3 JaBHbOTPEIbKE 3amo-
suueHHs Pontic, manpukian: Pontic colonies, Pontic Steppe. Inmum
MPUKIIAA0M € TOmoHIM ONbBis, SIKU HaBiTH Y OJHOTO aBTOpa Iepena-
€ThCS JIBOMA pisHUMH Bapiantamu. Olbia a6o Olviia [20, c. 29, c. 40].
OcTanHiii BapiaHT BKa3ye Ha CIIpoOy aBTOpa BiITBOPUTH 3BYKOBY (op-
My LBOT'O TOMOHIMa caMe B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi BUMOBH.

Cysepenonim ['anumpko-BonrHCEKe KHS31BCTBO, IO HAJIEKHUTH 10
TEepMiHIB-pealii CXiJHOCIOB THCHKOI iCTOPil, TPAHCKOAYETHCS aIarnTH-
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BHO sk Galician — Volhynian principality, ne B Ha3Bi criocTepiracTbcs
CJIOB’STHChKA OCHOBA 1 XapaKTepHUI I aHTTIHChKOT MOBH cy(dike. Tol
Ke Tiaxim Mu 6auuMo 1 B Tiepekiami cyBepeHoHiMa KuiBcrka Pycs, me
anrnidicekuit HoMeH Kievan Rus Tak caMo MIiCTHUTB CJIOB’ THChKi OCHOBH
1 aHrmichbkuii cygikc. AHTponoHiM Jlanuino [anuibkuii B mepexiiai
Danylo of Halych 30epirae ykpaiHCbKYy TpaHCKpPHIILiIO, ajie¢ HaOupae
MOP(QOJIOTiYHUX O3HAK aHITIHCHKOI MOBH. AHITHCHKI Cy(iKCH TaKOX
CIIOCTEPIraEMo y BIATBOPEHHS CJIOB’THCHKUX €THOHIMIB 200 €THOHIMIB,
JOTUYHUX JIO CJIOB’STHCHKOT iCTOPIiT, HAPUKIIA]: €108 SIHCHKI NIeMeHA —
Slavic or Slavonic tribes [20, c. 5, 10], mpuninoyi — Trypillians, nonos-
yi — Polovtsians [20, c.3], nromsuu — Polianians, Opecosuui —
Drehovichians [20, c. 9].

[HmmMu criocobaMu BiITBOPEHHST YKPATHCBKUX ICTOPHYHUX OHIMiB-
peaiiii € KalbKyBaHHS, HAMPHUKIA/, €THOHIM yopHi k106yku — «the Black
Coats" [20, c. 28] abo mikportomonim Jecamunna yepxea — the Church of
the Tithes [20, . 6], omrcoBuii MepeKiIa, HAMPUKIAI, BKE 3ralyBaHHi
tonoHim [Tieniune npuuopromop s — the lands to the North of Asia Minor
[20, c. 23] Ta koMOiHOBaHI CIIOCOOM MEPEKIIay, SIKi MOEIHYIOTh TPAHCKO-
JyBaHHS 3 KTbKOIO a00 ONHMCOBUM IepekiafoM. [IpHukiagamu mepiioro
KOMOIHOBaHOTO MIiJIXOAy €: MikpoToroHiM Togcma moeuna — Tovsta
Mohyla (literally «Fat Grave») [20, p. 20], cyBepenoniMm Manopocis —
«Little Russia» (Malorossiya) [20, c. 5], erHonim 6iropycu — Belorussians
or "White Rus» [20, c. 8]. TIpuknagoM Apyroro maxomy € TomoHiMm 3a-
nices — Salissye (land behind the forest) [20, c. 10].

[Tpu oMy Tpeba BIAMITHTH, IO Cepell CIIoco0iB MepeKiIaay OHiMiB-
peaJtiii TpaHCKOIyBaHHS 33 YMCIIOM 3HAYHO TEePeBaKae BCI THIII MiXOJH 1
YacTO HaBiTh HE MICTHTh CYTTEBOI aamTallii, HAMPUKIAJ: TOTIOHIMH 3a-
oonwuna — Zadonshchina [20, c. 2], Tuymopoxans — Tmutorokan [8, c. 3],
Tanuu — Halych, Ilymien — Putivl, Bradimip — Viadimir(city), emuonimu
yyob — Chud, eeco — Ves, mypoma — Muroma [19, c. 11], meonimvu Iepyn —
Perun, Xopc — Khors, J{asxc6oz — Dazhboh, Cmpuboe — Stryboh, Moxowa —
Mokosha, mighonivu Kuit — Kyi, llJex — Shchtek, Xopue - Khoryv, Jlu-
6i0b — Lybid [19, c. 32] Ta iHmmi.

Cepen iCTOpUYHHX OHIMiB-peaiiii OKpeMOI0 IIKaBOK TPYIO0 II0-
CTalOTh XPEMATOHIMH, IO TO3HAYAIOTh BUTBOPU IYXOBHOI KyIbTYpH
HapoIy, 10 SKUX BIIHOCHMO 1 Ha3BU YHIKaJbHUX MUCEMHHX I1aM’ATOK,
30KpeMa JIiTepaTypHUX TBOPIB, K1 € OHUM 13 HAHBXKITUBIIINX JHKEPET
icropuuHoOi Hayku, HanpukiIan: «Cinogo o noaky leopesim» — «The Song
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of the Ihor’s Campaign» [20, c. 336] a6o iHmmii 6Bl MOSTHYHUIT Ba-
piaHT mepexiany 3 BUKOPHUCTaHHSAM apxaidHoi jgekcuku «The Lay of
Ihor’s Host» [20, c. 1], «llogicmb eépemennux nim» — «the Tale of
Bygone Years» (also known as the Primary Chronicle) [20, c. 9], Pyce-
ka npaeda — «Law of Rus» (Ruska Pravda), Inamcokuii nimonuc — ""The
Hypatiian Codex» chronicle [20, c. 9]. fIx 6aunmMo, BiZTBOPEHHS Xpe-
MaTOHIMIB YaCTO TOEAHYE B COOl €JIEMEHTH OYKBAJILHOTO MEpEKIaay,
TPaHCKOIYBaHHS Ta TIyMaueHHS.

AHTpONIO(GOpMYIH SIK PI3HOBH]I aHTPOIIOHIMIB MEPEKIIAIAI0THCS B KOM-
OiHOBaHMiA crI0CiO 1 MalOTh yCTaNEHUI MepeKia, HanpuKian: Borooumup
Benuxuii —Volodymyr the Great, fpocrias Myopuii — Yaroslav the Wise.

3aBepiIyroud Oyl NMepeKiIaliB iCTOPUYHUX OHIMIB, MOXKHA 3pOOHTH
BHCHOBOK, 1110 OHIMH-peaJTii MepeKJIalaloThCsl MEPEBAKHO TPAHCKOTyBaH-
HSIM, KaJbKyBaHHSM a00 OIMMCOBUM IEPeKIagoM ad0 K LUISIXOM KOM-
OiHyBaHHSM 3a3HaueHNX MeToiB. 1o %k cTocyeThest HeeTHOCTIEM(ITHIX
ICTOPUYHHX OHIMIB, TO JUIS HUX, SIK TIPABUJIO, BXKE ICHYIOTh TPaJIWIIiiHI
AHTJIOMOBHI BiJITIOBITHUKY 1 3aBIaHHSM TIEPEKIIaiava € iX ieHTudikamis B
KOpITycax mapaje’dbHIX TEKCTIB Ta 1HIIO1 JOBIiIKOBOI JiTepaTypH.

KpiM icTOpu4HHX OHIMIB, y JIOCHI/KYBaHMX TEKCTaX MH TaKOX
ineHTH(iKyBamu iCTOpHYHI TepMiHM Ha IO3HAYeHHs: 1) comiaibHO-
BilICEKOBHUX TIOHSTh, 4 CaMe COIiaJbHOTO CTaHy, BIHCHKOBOI poIIi, TUTY-
7B Ta mocaj (Mpu KHDKOMY JBOPIi); 2) IpeAMETIiB Ta 00’ €KTIB Martepia-
JBHOT KyJbTYpH; 3) CYCHiIBHO-ICTOPHYHHMX Ta PENIriHUAX sBUII Ta
mporieciB. 31e01UTbIIOro Taki HOMEHHU € eTHOCTIeNN()IYHIMH, XapaKTep-
HUMH IS icTopii YKpaiHu a0o CXiTHOCIOB’STHCHKHAX HApOJiB, iCTOPIO
SKHX HEMOXKJIUBO BiIIMUTH BiA icTopii YKpaiHu, TOOTO BiHOCATHCS
0 TepMiHIB-peasiid, aje € i MeBHAa MEHINA 332 YUCENBHICTI0 YacTHHA
HOMEHIB, fKi TIO3HAYAIOTh BiTHOCHO YHIBEpCaIbHI MOHATTS, XapaKTepHi
Jutst ictopii €Bpornu B muioMmy. Jlo ocTaHHIX HajeXaTh BXKE 3rajyBaHi
BUIIIC: KHS3b — prince, Kusdcuil 0sip — royal court, yoinvua po3opobie-
nicmo — feudal fragmentation, aimonuc — chronicle, 6ospu — feudal
lords. B koHTeKCTi came yKpaTHCHKOI iCTOPIT 11l MOHATTS MAOTh, SIK YKe
3a3Havyanocs, MeBHY €THIYHY clielu(]iKy, CTYMiHb SIKOI MOXeE 3HA4YHO
BapitoBaTUCS 1 IOCATATH Ti€l Mipi, KOJIX HOMEHH Ha MO3HAYEHHS LHUX
MTOHSTH MTEPETBOPIOIOTHCS HA ICTOPUYHI TepMiHU-peanii. | Timpku icTo-
PUKH MOXYTh 13 BIIEBHEHICTIO CTBEPKYBAaTH, HACKUIbKH €THOCIICIIH-
(hivHUME € TIeBHI MOHATTS, a TOYHIIIE JIJIS SIKOTO caMe TeorpadigHoro
apeany abo mepiofy icTopii BOHH € BHKJIIOUYHO XapaKTepHUMH. ToMy B
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HaIli{ Po3BiALI LEeH PO3MOIiI iICTOPHYHUX HOMEHIB € JIUIE YMOBHHM i
OCHOBHa yBara OyJja mpuiIeHa MMiaXoaaM 10 BiATBOPEHHS TaKoi iCTO-
PUYHOI TEPMIHOJIOT] B TIEpEKITaIi.

Sk yXe 3a3Hayanocs, HOMEHHM Ha TIO3HAYEHHsS COLIaNbHO-
BIMICHKOBUX IOHATH CTAHOBIIATH JOBOJI BEJIMKY 1 BAXKIIUBY TPYILY iCTO-
PHUYHOT TEPMIHOJIOTIT, 0€3 AKOI OyAb-AKHH ICTOPUYHHUI OMUC € IMPAKTH-
YHO HEMOXXJIMBUM. 3 OTJISy HA OCOOJMBOCTI ICTOPUYHOTO TEPioAy,
ONKCYBAaHOTO B JIOCTIUKYBaHMX TEKCTaX, MOHATTS TUTYIy, IOCaly,
YUHY TNPH KHSHKOMY JIBOpi, a00 K COIIaIbHOTO CTaHy 4acTo € He-
BiJl’€MHUM BiJl BiiiCEKOBOI pOJii, a TOMy HOMEHH Ha iX MMO3HAYECHHS MU
00’eqHany B onHy rpymy. Hanpuknan, TicHu# 3B 130K APY>KUHHU 1 KHS-
351 SIK TIPABUTEJISI IEP)KaBHM HA PaHHIX eTarnax iCHyBaHHs JaBHbOPYCHKOT
JiepKaBU 3HAMIIOB BTIJICHHS B KOHKPETHOMY TEPMiHi, SIKUI XapaKkTepu-
3y€ LeH mepioJ PO3BUTKY AEPKAaBHOCTI, a caMme «ApPYyXHHHA (opma
nepxkasu» [15, €. 187], 3BiAKLIS BHUTIKAE iTIOCHHKPATHYHUI XapakTep
BiIiCHKOBHX TOHSTH 1 IOHATH HA MMO3HAYCHHS COIIAIbHOTO CTaHy, THTY-
JiB 4M mocaj NpH KHDKOMY ABopi. CaM TepMiH «ApYyKHHA» MPOIMOHYE-
MO BiATBOpIOBAaTH B KOMOiHOBaHMIA croci0, a came KOMOIHOBaHOIO pe-
HOMIiHare: opyxcuna — druzhyna, a royal troop. AwnamoroBuii me-
pexnan «militias (druzhyna)», sikuii 3HaX0IMMO B JAESKUX aHTJIOMOBHHX
mxepenax [19, c. 9], e, Ha HaII MOIJIAA, HEBAAIUM, AK€ LIUM CJIOBOM
MOXXYTh Ha3WBATUCS HECAHKI[IOHOBaHI BIa/i0l0 (pOpMyBaHHS, 110 CKJIa-
JAIOThCsl 3 030POEHOTO HACEJICHHS HA IMPOTHBAry peryJsipHid apmii.
3acTocyBaHHS X KOMOIHOBaHOi pEHOMIiHaIlii, 3 HAIIOrO MOTISAY, €
BMOTHBOBaHUM, OCKIIIbKY TaKUi MiIXix mepemae crerudiky JaBHbOPY-
CbKOi icTOpil B TPaHCKOJOBaHIM YacTHHI, a TAKOXX 3HAYCHHS HOMEHA
[UIIXOM OTHCY. [HIMMU TpUKIIaAaMy TaKOTO IiIXOAY € MPOMOHOBaHI
HaMHU BapiaHTH nepeknamis: epuos — hryd, member of the royal troop,
ompok — otrok, personal royal guard, cuyznux — snuznyk, a member of
the cavalry, cmepo — smerd, a peasant. I >k comianbHO-BIHCHKOBI
HOMEHH YHIBEpCaJbHOTO XapaKTepy MOXXYTh MAaTH €KBIBAJICHTHHUH IIe-
peKJaj, HAPUKIIAA, pams (GICbKO) — troop, 8ol — warriors, 080psHU
(00 sikux exoounu i oinu) — courtiers, nampuyiam — patricians toio.
IToHATTA Ha MO3HAYEHHS BUIIMX YWHIB KHKOTO JBOPY € HEUITKUMHU
MOPIBHSAHO 3 HAaBEICHWMH BHIIE NPUKIAJaMH, ajpke BOHU «HE OyIn
3aKpIIUICH] BJIAJIOI0 32 TUMU YW THIIMMHU 0co0aMu (M TaBaMCS JIHILE
BiAmoBiAHI fopydenus)» [15, c. 305]. ToMy HOMEHH Ha MO3HAYEHHS
IIAX TIOHATH € CKJIQIHUMH JJIS BiATBOPEHHS B OTMCOBIH YacTHHI KOMOi-
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HOBaHOI peHOMiHalii i MOXyTh OyTH chipHUMH 1 HeToyHMMH. Came
TOMY TIepeKJIagad MOBHHEH MPUAUIATH OCOOIMBY yBary iX CEMaHTHIII.
Mu mpomoOHYEMO HACTYIHI BapiaHTH BiATBOPEHHS TaKHMX HOMECHIB:
osopcokuti — dvorsky, the highest ranking officer of the royal court,
mucaywkutl — tysyatsky, the second highest ranking officer of the royal
court, kopmuneuuy — kKormylchich, a noble mentor to the heir to the
throne, newammnux — pechatnyk, the keeper of the royal seal, a
chancellor. OcranHiif HOMEH MOKE JIOITYCKaTH aHAJIIOTOBUH HepeKial,
BUXOJISTYH 13 TIYMA4eHHsI IIbOTO TEPMiHa, SIKe HAa€ThCsl ICTOPUKAMH, a
caMme «XpaHuTeNb KHSDKOT IeYaTKH, KaHIyIep, OWH 13 HAaBUIIMX YHMHIB
nBopy rocyaaps» [15, . 278]. Yci Ha3BaHi BHIIE BUCOKI YUHU KHSKOTO
JIBOPY MOTJIM BHCTYIIATH 3a HEOOXIAHICTIO Ha YOJIi KHSDKOTO BiHiChbKa B
poui BoeBoau. OcTaHHIN ICTOPUYHUIA TEpMiH MPOMOHYEMO TIepeKIiaia-
TH BHKIIOYHO stk «Military leader», amke Oyap-sKi cripoOH aHAIOTOBO-
ro mepeksary, HalmpUKIaa, CIIoBoM «warlord», MoKyTh TIPHU3BECTH 10
BUKPHBIICHOTO PO3YMIHHS YKPaiHCHKOTO iCTOPHYHOTO TEPMiHa, aJiKe
mig caoBom «warlord» BimHOCHO cepeHixX BikiB po3yminu deomana,
KU MaB TIOBHHUU BIMCHKOBUM, EKOHOMIYHHH 1 TIOJMITHYHUI KOHTPOIH
Ha CBOTX 3eMJISIX 1 4ACTO BCTYMaB Y KOHMIIKT i3 IEHTPAIBHOIO BIAIOIO0.
IcTopuyHi TepMiHM Ha TIO3HAYEHHS 00 €KTIB 1 IpeIMETIB MaTepiaIbHOI
KyJBTYpH Ta CYCILIbHO-ICTOPUYHUX 1 PENITiiHUX SBUII, TPOLIECIB BiIOU-
BaIOTh 3/ICOUIBIIONO MOHATTS YHIBEPCAIBHOTO XapakTepy, IO 3YMOBIIOE
ICHYBaHHsI BIJITIOBITHMX aHTJIOMOBHHMX €KBIBAJICHTIB, HANPUKIIAJ apme-
paxm — artefact, ckapd — hoard, noepebanvra kamepa — burial chamber,
OJoweuxka (Ona nucoma) — tablet, sismap ons oswcepmeonpunouienb —
sacrificial altar, cesmunuwe — shrine, napyunux (36pyi) abo opaciem 6u-
we nikms — armlet, mpuszna — funeral feast, xpewennsi — baptism. V pasi
SIKIIIO TEPMIHH Li€] TPYITH € ETHOCHEIU(IYHIMH, TO X BIATBOPEHHS 3yMO-
BIIIOE HEOOXIHICTh TAyMaueHHs, Hampukiam, xypeanu — burial-graves,
bepecma — birch bark document, 3mitiosux — amulet charm of a round
shape, cobop — a church council, siue — a local popular assembly.
BucnoBkm. [IpoBeneHe TOCHIDKEHHS BXXKUBAaHHS ICTOPUYHHUX TCPMiHIB
B aHIJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY JMCKYPCi, @ TaKOXX aHaJli3 BiATBO-
PEeHHS YKpaiHChKHX iICTOPHYHMX TEPMiHIB B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX CBif-
YUTh TIPO TIPABOMIPHICT TOALTY M€l Tamy3eBoi TepMiHONOTII 3 Tepe-
KJIaZ03HABUOTO TOTJISIAY Ha JIBi BENUKI TPYIMH: ICTOPUYHHUX TEPMiHIB YHi-
BEpCATbHOTO XapakTepy 1 iCTOpHYHMX TepMiHiB-peaniil. [lepmma rpyma,
HE3aJIeKHO B/l KJIACy TO3HAYYBAaHUX ITOHATH, MA€ BiAIOBIIHUKHA B TBOX
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MOBaX, JI0 SIKHX HaJeXaTbh, 30KpeMa, iHTepHaLliOHATI3MH Ta KaJlbKu. J{pyra
rpyma yKpaiHCHKUX ICTOPHYHUX TEPMiHIB-peatiii TIEpEeBaKHO BiITBOPIO-
€ThCS METOIOM KOMOIHOBaHOI peHOMiHamii ab0 BHKIIIOYHO B OIMCOBHI
croci6. CripoOu aHAOroBOTO MEpEKNiazy B JIOCIHIHKyBaHOMY Matepiaii
OyJIM HEUHCEIBHUMU 1 HE 3aB)KIM BAAIMMH 3 OIVISIY Ha eTHOCTICIp(idHmi
XapakTep OMMCYBAHOTO ICTOPUIHOIO HAYKOIO MaTepiany B mijomy. Tox
PO aHAJIOTH MO>KHA TOBOPHUTH Xi0a MO B OJM3BKOCIIOPITHEHIX MOBaX Ta
KyJbTypax, 10 SIKUX He HaJjle)aTh FepPMaHCHKi Ta cJI0B’STHChKI MoBH. [lep-
CTHEKTHBA JOCIIHKEHHS Ii€i TePMIHOCHCTEMH BBAXKAETHCS B IMOJAIIBIIIH
po3pobui X Kareropu3auii Ta HMIMPOKOMY KOMILIEKCHOMY JIOCIiJDKEHHI
BKUBAaHHS ICTOPHYHUX TEPMIHIB B QHIJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY
JWICKYPCI B PI3HHUX MiJCTHIIAX Ta skaHpax. [lofanbiie qociipKkeHHs iX cro-
cOo0IB TIepeKialy Ta HayKOBHX INPUHIIUIIB CTBOPEHHS BOMOBHHUX CIIOB-
HHKIB iICTOpUYHHUX TEPMiHiB, O€3 CyMHIBY, 3Haiijc CBOE MPAKTHYHE 3aCTO-
CYBaHHS B YKJIaJiaHHI TAKUX CJIOBHHUKIB Ta MPAKTHII MEPEKIIaly HAyKOBHUX
ICTOPHYHHX TEKCTIB.
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ETHNIC AND CULTURAL NATURE OF HISTORICAL -
TERMINOLOGY: THE COMPARATIVE AND TRANSLATION
ASPECTS (based on historical terms of antiquity and Old Rus period)

The article looks into the comparative and translational aspects of histori-
cal terms as a group of special professional words used by historians in both
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English and Ukrainian academic texts to describe one particular period in
Ukrainian history, that of antiquity and Old Rus. Different groups of historical
terminology were identified in original Ukrainian and English texts on this
period, such as proper names, names to denote items of material culture, so-
cial and military status, rank at the royal court, social and religious processes
and phenomena. Particular attention was given to those names that denote
culture- and period-specific concepts of the described time-period in Ukraini-
an history. English translations of Ukrainian historical terminology were stu-
died based on non-numerous existing translations from Ukrainian, which were
then compared to the approaches used by native English-speaking academics.
For those concepts where no equivalents could be found, the authors have
offered their own translations. Conclusions were made about the prevailing
methods of rendering different classes of historical terms into English, inclu-
ding culture-specific terms which were found in each terminological group.
Such culture-specific Ukrainian terminology is rendered into English predom-
inantly via combined renomination, which combines phonological and/or or-
thographic adaptation and description or via description only. Other methods
have been discussed, such as translation by equivalent, loan translation and
analogous translation, which were applied to both non-culture specific and
culture-specific terminology. Identifying a lexical unit as belonging to one of
those groups helps with determining its translation method. Conclusions have
been drawn about the general nature of historical terminology, which from the
translation point of view can be divided into two big groups: terms denoting
universal historical notions and culture-specific historical terms.

Keywords: Old Rus period, historical terminology, culture-specific terms,
equivalent, combined renomination, descriptive translation, analogous trans-
lation.
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OCOBJIMBOCTI ATEHTUBHOI'O HEKMBOI'O IIJIMETA
B SIMOHCBHKIN, AHTJIIMCHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Y cmammi poszenanymo asuuge azeHmuHo20 HeHCUB020 NiOMema 8 ANOH-
CbKill, AHNIUCLKIN ma YKpaiHcuKitl Mosax. Busnaueno ocnosHi 06a nioxoou 0o
PO36 A3AHHA NUMAHHA A2EHMUBHO20 HENCUB020 NIOMemd 6 ANOHCLKIU MO8i:
IMEHHUKOBUIL ma OIE€CTIBHUTL, 4 MAKONC OeMAIbHO 0XAPAKMEPUZ08AHO IMEHHU-
Kosutl nioxio. Pozenanymo meopii npo peghepenyiiiny iepapxiio ma iepapxiro
no3uyii.

Knrouosi cnosa: azenmusHuil Hedicusuti niomem, pepepeHyitina iepapxis,
iepapxis no3uyil, nepcoHigirayis, emnamis.

3aranbHOBIZOMHUM € (PaKT, 10 Pi3HI MOBU MOXKYTh [TOCITYTOBYBaTHCS
PI3HUMH KOHCTPYKLISIMH Ul nepenadi Tiei camoi mopii. Taky BigmiH-
HICTb MIX «BIIOZOOAHHSIMNY» MOB MOKHA IIOMITUTH IILJl YaC BUKOHAHHSA
MEPeKIaiB — IHKOJU MH BiJ4yBA€EMO, IO XO0Ya JOCTIBHHUHA MEPEKIaa
Oyze 3po3yMiTuil yuTayaM, Kpalle 3aMiHUTH HOro Ha KOHCTPYKLIIO, 10
OLIBII MPUTaMaHHA MOBI Hepekaaay. SKII0 MM KaXeMO PO MepeKiaj
3 aHTJIChKOT MOBH, TO JIJISI SIMTOHCHKOI MOBH, SIK 1 JUIs YKpPaiHCHKOI,
OJIHIEIO 3 TaKUX MPOOIEeMaTHYHUX KOHCTPYKLIHM € peyeHHs 3 areHTHB-
HUM HEKHMBHUM HigMeToM. /)i aHITIHChKOT MOBH TaKi PeUCHHS € HaJI-
3BUYAIlHO YaCTOTHHMH, y TOH 4ac SIK SIOHCbKA Ta yKPalHChbKa MOBHU
MOCITYTOBYIOTBCSI HUIMK Ha0araTo pifme. Xoya areHTUBHUI HEKUBUH
MiAMET HEOAHOPA30BO PO3MIIAAABCA OCIIIHUKAMH SIMTOHCHKOI Ta yKpa-
iHCBKOT MOB, JJIsI 000X MOB II€ THUTAHHS 3aJHINAECTHCS BIIKPUTHM.
OTOX aKTYyaJBHICTh HAIIOTO JOCIIHPKEHHS MOJSATaE B HEOOXiTHOCTI
MOJIATBIIIOTO BUCBITICHHS MMUTAHHS ar€HTUBHOTO HEXUBOTO ITiIMETa.

Ha marepiani ykpaiHCbKOi MOBM aréHTHBHUH HEXWBUH MiIMET PO3-
mstHyTO B jpociimkenHsx B. 1. KapaGana [2] Ta B. b. Ky3nenoga [3],
Ha MaTepiali SMOHCHKOI MOBH — y poGotax M. Ikerami [5], 1. Chon [8],
. Catito [6, 7]. YTiM, ciaia 3a3HAYNATH, 110 areHTUBHUN HE)KUBHH ITi1-
MET SIMOHCHKOI MOBH 11Ie He OyJI0 PO3TJISHYTO HA TepeHaX YKpaiHChKOi
ATIOHICTHKH, [0 3yMOBIIOE€ HAYKOBY HOBU3HY HAIIIOTO JTOCIIiPKEHHSI.
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MeTor0 JOCHTIKCHHS € BUCBITJICHHS NUTAHHS areHTUBHOTO HEXKU-
BOTO TiMeTa y SAMOHCHKIHM, aHTIIHCHKINA Ta yKpaiHChKii MoBaX. Taka
MeTa nependavac BUKOHAHHS HACTYIHUX 3aBJaHb. 1) BU3HAYUTH T10-
HATTSI arCHTUBHOTO HEXHUBOTO MiJMETa; 2) OKPECIHUTH MiAXiJq A0 HOTro
BUBYCHHS Yy BITYM3HSHIN JIHTBICTHUIN; 3) BU3HAYATH HASBHI B SITIOH-
ChKOMY MOBO3HABCTBI MiJXOA¥ /10 BHPIIICHHS MUTAHHS ar€HTHBHOTO
HEXKUBOTO MigMeTa; 4) BUKJIACTH TeOpii, po3po0iieH] B paMKax iMEHHU-
KOBOTO ITiTXOAY J0 MUTaHHS.

006’€KTOM JOCITIIKSHHSI € areHTUBHUN HexxuBuid miaMet. [peame-
TOM JOCIIJDKEHHS € 0COOJIMBOCTI HOTO BXKHMBAHHS Y SINOHCBKIH, yKpa-
THCBKIM Ta aHIIINCHKIA MoBax. MeTOAM [IOCHIDKEHHS BKIIIOYAIOTH
OMKMCOBUI METOJI, METO/ JIIHIBICTUYHOIO aHaJIi3y Ta MOPIBHAHHS.

1. ATeHTUBHHUH HEe;KMBUH IMigMeT

ATEHTHBHHM HEKMBHUH MiAMET — 1I¢ MiAMET, BUPAKCHUN HEKHUBUM
IMEHHHKOM 1 CIIOJIy4CHHUH 3 IECIIOBOM-TIPUCYIKOM, IO TIO3HAYAE Mif0,
AKy 3a3BHYail BUKOHYIOTH *HBi icToTH [2, ¢. 103]. HaBenemo npuxman
TaKOr0 PEYCHHS:

(1) Us mopist 3SMycHia HOro 3aMHCITHTHUCS.

Tyt HexuBHMil miaMeT (M0J1is1) BUKOHYE [Ii0 (3MYCHIIA), IO € TIPUTa-
MaHHOIO JJIsl JIIOAEH 4K KMBHX 1CTOT, IO 3/aTHI 10 MEBHOIO BOJe-
BUSIBIICHHS.

Sk 3aznavaroth A ['padap i O 'puHBKO, Take SBUIE MOKHA PO3TIIS-
JATH K CBOEPIAHY MEPCOHI(IKAII0, M0 MPH MBOMY HE € CTHIIICTHY-
HUM npuiioMoM [ 1, c. 4-5]. ABTOpHY TaKoXK NepeniuyoTh aTbTepHATHBHI
Ha3BU TaKOTO SBHINA: «TpaMaTH4YHa IepcoHi(ikalis, «miaMeT 3 00-
CTaBMHHHUM 3HAY€HHSM» TOLIO. AJle y HAIIOMYy JOCHTI[PKEHHI MU BUKO-
PHCTOBYBAaTHMEMO TEPMiH «ar€HTUBHUN HEXHUBHUN HiAMET».

LlikaBo, 0 Take sIBUIIC SIK B YKPATHCHKIil, TaK 1 y AMOHCHKIA MOBax
NPUIHATO PO3MIISIATH Yepe3 MPU3MY aHTITiHChKoT MoBH. JlilicHO, aHTITiH-
CbKa MOBa JIye 0araTa Ha peUeHHs 3 areHTUBHUM HEXHBHUM IiIMETOM.
Jesiki 3 HIX MU MOXEMO JOCIIBHO MEPeKIacTd Ha YKPaiHCBKYy MOBY
0e3 3MiHU CTPYKTYPH PEUYCHHS, HAIPUKIA;

(2) a. Space precludes adequate discussion of other points in the
article [2, c. 104].

b. OOMexeHult 00Csr Tpari He JO3BOJISE PO3TJISIHYTH IHIII ITOJIO-
JKeHHS i€l craTTi [2, c. 104].
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A och JesKi peueHHS MU BUMYIICHI IpaMaTUYHO TPaHCPOPMYBaTH,
AK-OT:

(3) a. This chapter summarizes the major points of the study [2, c. 104].

b. ¥ miif rnaBi miacyMOBYIOTbCS TOJNOBHI Pe3yIbTAaTH JOCHTIHKEHHS
[2, c. 104].

*al. Ilg rmaBa migcyMOBYE TOJIOBHI Pe3yJIBTaTH JOCIIHKCHHS.

VY upomy Bunazaky npsiMuii nepeknan (3al) Oyae HerpaMaTU4HUM 3
MOTJIANY YKpaiHChKOT MOBH, TOMY MH 3MYIIEHI TpaHCQOPMYyBaTU HOTO
y 3b (TyT i gani BUKOHAHMN HaMU MPSAMHUE Mepekiaa 3 1HO3eMHOI Ha
YKpaiHCBKY MOBY OyJe mo3HaueHo y (opmari 3al).

JocnipkeHHs: areHTUBHOTO HEXKMBOTO IMiIMETa Ha TepeHax yKpaiH-
CHKOTO MOBO3HABCTBa Jy’K€ TICHO TIOB’sI3aHE caMme 3 MepeKiaalbKuM
ACTIEKTOM: BHUCBITJIIOIOTHCSI TPaMaTHYHI CTPYKTYPH, SIKUMUA MOXHA Tie-
peKiIagaTi HEPHUPOAHI JJIsl YKPaiHChKOI MOBH arceHTHUBHI HEXMBI M-
METH aHTJIIHCHKOI MOBH, @ TAKOX HA3MBAETHCS MEPETIK IMCHHUKIB, IS
SKHX TepCOHi(iKallis € XapaKTepHOIO B aHTTIHCHKHX TEKCTaX.

2. ATeHTUBHMI HeXUBMI MiAMeT y INOHCBHKIiN MoBi. Tpagnuiii-
HUI IOTJISAA.

Tpanuiliiino B SIMOHCAKOMY MOBO3HABCTBI JOMIiHyBaJia JyMKa, IO
BUHECCHHS HE)KMBOTO 00’€KTa B MiJIMET PEUEHHS € HEMPUPOIHUM JUIS
SAMOHCBKOT MOBH. Lle mocTano roctporo nmpodIeMoro il 4ac MpovYruTaH-
HS SITOHIISIMU JIITEPaTypHUX TBOPIB aHTIIHICEKOI0 MOBOIO, 1110 OaraTta Ha
nepconigikarito. Tak, SAMOHCHKUNA MUCHMEHHUK, KPUTHK Ta TOCIIIHUK
anTmiicekoi mitepatypu Hammyme Cocexki y cBoiit kau3i «Teopis miTepa-
Typu» (3LFF /OyHrakypon/) 3BepTacThes 0 TepcoHidikalii, Hazu-
BAKOUM il «IIpOEKTyouMMH Bupazamm» ($¢HiEEE /ro:momyroxo:/,
projective language), Ta numie HactynHe: «Komu st 6auy Bupas, ae mnep-
coHi(pikOBaHO aOCTpPaKTHHI 00’€KT, IIc HABMHCHE BJIaBaHHS BUKJIMKAE
B MEHE BiJ[pa3y, OTOX sl BUPIIINB CTOPOHUTHCS MOMIOHUX BHpaziBy» [9,
c. 292]. OkpiM TOTO BiH Ha3WBa€ iX «mMTydHHUME» [9, c. 292] Ta «HaO-
3BUYaliHO HempHpogHiMm» [9, c. 292].

Hamryme Coceki, ou4eBHAHO, Ma€ Ha yBa3i MmepcoHi(iKaIiro sK JiTe-
paTypHUit ipuiiom. Ate, K 3a3Hauae gocmigHuk M. Ikerami, cnpuiinsT-
TS niepcoHi(ikalii MOBLISIMH SITTOHCHKOI Ta aHTMIHCHKOI MOB BiApi3HS-
€ThCS CaMe€ uepe3 Pi3HMI PIBEHb YCTaJICHOCTI PEYCHb 3 arcHTUBHUM
HEKUBHM ITiIMETOM Y TIOBCSIKIIEHHIH MOBi [5, c. 181]. Tak, MoBIi aHTTiii-
CbKOI MOBHU B)KMBAIOTh TaKi KOHCTPYKIUIi Ha MOBCSKIECHHOMY piBHi, Yy

134



TOM 4Yac K JJis AIIOHCHKOI MOBU BOHM € MCHII XapakTepHuMu. Jlocmi-
HUK HAaBOJIUTh HACTYIIHI IPUKIIA]TH:

(4) (ITpuHOCSAYM JTIKH, IO TOYHO JOTIOMOXKYThH)

a. This medicine will make you feel better [5, c. 163].

b. ZDOH TR LD TL LI, [5,c. 163].

al. L1i ;iku T0OI JOMTOMOXKYTh.

bl. 3a JOMTOMOTOIO ITUX JiK TBOE CAMOIIOYYTTS CTAHE KPAIlUM.

Tak, B aHMTHCHKIA MOBI HEXUBUN mpeaMeT (JIKH) BHKOHYE Iit0
CTOCOBHO JIOAWHU. Y STOHCBHKIiM MOBI /IS TIepeiadi TaKoro 3MicCTy TIic-
751 IMEHHUKA <JTIKH» BXKUBAETHCS BiJIMIHKOBA YacTKa OPY/HOTO BiJIMiH-
Ky C /nel/.

3. ATeHTUBHUI He:KMBMIi NiiMeT B siNOHChKil MoBi. [lepeocmuc-
JICHHSl TPAJAMIiiHOI Teopii.

VYTiM, OCTaHHI POKH BiIOYBAETHCS MEPEOCMHUCITICHHS TEOpii PO He-
NPUPOAHICTh Ar€HTUBHOTO HEXXMBOTO MiIMETa y AMOHCHKINA MOBi. Tak,
SIMTOHCBHKI MOBO3HABLI 3iMIUIMCS Ha AyMI, [0 HEXHUBHU MiIMET HE
TUTBKH BUTJISAAE OUTBIN TMPUPOIHBO y PEUCHHIX 13 HEHEPEeXiTHUM JIi€-
CJIOBOM, a ¥ BXKMBA€ThCs HAa0AaraTo vacTille, HiXK B aHIJIIHCHKIH MOBI
[10]. ITopiBHSIEMO HACTYTIHI pEUEHHS:

(5) (Y Bunaaxy, KOJIM AUTHHA MIPOJTHAIIA MOJIOKO)

a. Oh no, she spilled the milk [10].

b.H5., I 7 BTN, [10].

C.HboH, ZOFINTEIIF LI, [10].

al. O Hi, BOHa po3JHiIa MOJIOKO.

b1. Oif, MOJIOKO TIPOIHIIOCS.

cl. Oif, TuTHHa PO3THIIa MOJIOKO.

Tak, y cuTyauii 5 B aHrIiiiceKil MOBi (5a) MU 3a3Ha4aeMO MiIMET SIK
areHT nii (BOHa) Ta BHUKOPUCTOBYEMO CTaHAAPTHY KOHCTPYKIIIO Mif-
MET-IPUCYIO0K-T0aTOK. OHAK y JaHiil KOMYHIKATHBHIM CUTyaI(l Iyt
SATIOHCHKO1 MOBH Oyzie OUTBIII IPUPOJHOI0 KOHCTPYKIIiA Sb, e 101aToK
AHTJIHCHKOTO PEYCHHS (MOJIOKO) CTa€ IiIMETOM, III0 BXXUBAETHCA 3 He-
NepeXiJHUM J1€CIOBOM (TIPOJNHIIOCS) Yy poJii pucyaKa. PedeHHs Tumy
5¢ MOKe BXKHBATHCA Y SIIOHCHKIH MOBI JIMIIIE Y TOMY BUITaJIKY, KOJU MU
MaeMO Hamip TPIilIKK 3acyauTu quTuny [10].

Taka 0cOONMMBICTH SMOHCHKOI MOBH OOTOBOPIOETHCS Y paMKax Teopii
npo pi3Hi POKYCH SATOHCHKOI Ta aHTIIICHKOT MOB: aHTJIiicbKa MOBa Ma€e
TEHICHIIII0 KOHIIEHTPYBATHUCS HA JIIOJIUHI (XTO MIO 3pOOUB), y TOH Yac
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SIK SIMOHChKA — Ha TOJil, cuTyamii (mo cranocs). OfHAK MOAATBINAN
PO3MIIS] IFOTO TTUTAHHS BUXO/IUTH 38 MEXI HAIIOTO JIOCIIIKCHHSI.

Otox Hapasi y SMOHCHPKOMY MOBO3HABCTBI TPHUBAIOTh JAMCKYCIi IIO-
JIO TOTO, 33 SKUX YMOB arcHTHBHHI HE)KUBUH MiMET MOXE BXKHBATHCS
3 IEPEeXiTHUM JiecIoBOM. It po3B’ss3aHHS IIHOTO MMUTAHHS 0YyJIO B3STO
JIBA aCTIEKTH: IMEHHUKOBUI Ta A1€CITIBHUM.

[Migxin i3 morisimy iIMEHHHUKOBOI'O acleKTy Ma€ JaTH BIAMOBiAbL Ha
MUTAHHS, SKUM IMCHHUKaM (94 3aliMEHHHKAaM) BJIACTHBO CTaBaTH ITiJl-
METOM YH JOIAaTKOM pedeHHs. P0O3B’s3aHHS MATAHHS 3 MOTJISITY JTIECITi-
BHOTO acCIeKTy MOJSTaE Y TOMY, 00 BU3HAYUTH, 3 SKUMU JII€CIIOBAMHU
MOXKE YW HE MOXKE BXKMBATUCS arcHTHBHUN HEXWBWH migmeT. Hapasi
HaMH He 3adikcoBaHO Teopii, sika O po3rismana JIAIIE OMWH acCIeKT,
NPY [IbOMY TOSICHIOIOYH BCl MOJKJIMBI Bapiallii areHTHBHOTO HEXXHUBOTO
migMeTa y SrmoHChKid MoBi. lle Oe33amepeyHo CBiMYMTH MPO HEOOXis-
HICTh KOMIUIEKCHOTI'O IMIJXOMY J0 PO3B’si3aHHs nuTaHHs. [Ipote 3 orjs-
Iy Ha 00csAr poOOTH B I[LOMY JOCJIPKEHHI MU MPOIOHYEMO 30CEPEIH-
TH yBary Ha iMCHHMKOBOMY aCTIEKTi ITUTaHHSI.

3.1. ImenHukoBHii acniekT. Pedepenuiiina iepapxis.

VY pamkax iIMEHHHKOBOTO aCIEKTY PO3IJISAA€ThCS MUTAHHS PO TE,
sIKl IMEHHUKH MAarOTh TEHAEHIIIO CTaBaTH MIAMETaMU, a SIKi — JoJaTKa-
MHA. Y TakuX JOCIHIPKEHHSX Ty’Ke 4acTo 3raayerbes HapoOok T. IlyHo-
na, 1o aganrtye teopito CinbBepcTeiiHa npo pedepeHIiity iepapxito.
VY nocmipKeHHSIX HABOJHUTHCS HACTYIHA i€papxis iIMCHHUKIB Ta 3aid-
MEHHUKIB:

Ta6m. 1 (amamToBano 3a 7476, 2003)

Oco00Bi 3aiMCHHUKH IMeHHUKH
) < S
e te) 8 =l
o o = oM =
Qo (] o H < = =
© ) ) o I = = .y
= = N & .- =) & Hexwusi 06’ ekt
g 5 S = 3 5 &
o 2 Q T
15) o (a8 0 = =
= = = D'E =
AOcTpakTHI
IIpuponni | iIMEHHUKH,
CHITH Ha3BU
TepuTopii
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V 1iif iepapxii AiBill yYaCHUKH € i€papXidHO BUIIMMH, HIXK MpaBimi
[6, c. 51]. Pestomyroun Teopiro T. Ilynona, Cron IH mumme: «...sIKmio y
pEUCHHI 3 areHTUBHUM HEXHBUM ITIIMETOM JIOAATOK € i€EpapXidyHO BH-
MM 32 TiIMET, pedeHHs Oyie HePUPOIHiM, a SIKIIO MiAMET € iepapxi-
YHO BHUIITUM 3a JA0JATOK, TO peueHHs Oyme mpupomHim» [8, c. 109]. As-
TOpKa HaBOJUTh HACTYIIHI PUKIAIH, Tocunatounch Ha T. [lyHoxa:

(6) a. & DFMITINEEEN LT,

al. Toit Bumagok 3auByBaB Karo.
(7) a. HEe S = et 2 TR - 7=,
al. Ilynami Hamaso Ha paiion CaHpiKy.

Pedenns 6a BBaKa€ThCS MEHII PUPOTHIM, Hi’K peUeHHS 7a, Xo4a B
000X HHX MiAMETOM € HEeXMBHUM 00’eKT. lle MOXHa MOSICHUTH yepe3
pedepeHIiiiny iepapxito: iMm’s «Kartow, mo € qogaTkoM y 6a, iepapxid-
HO BHIIE 32 TOHSITTS «BHIIQJIO0K», IO € MJIMETOM. A OCh IMEHHHK Ha
MO3HAYEHHSI NPUPOAHOI CHIM «IyHami» y 7a € iepapXiyHO BHIIMM 3a
Ha3By TepuTopii «CaHpiKy».

Hocmimkenns . Cron y 2009 porni mokasaio, [0 YacTKa BHUIIAJIKIB
areHTHBHOTO HEXHBOTO MiJMETa, 0 HEMOXKIIMBO MOSCHUTHU 3a JIOTO-
Morow pedepeHUiiiHol iepapXii, y XyAOXHI JiTepaTypi CTaHOBHUTH
13,9 %, a y nepemoBux rasetHux crartiax — 2,7 % [8, ¢. 109]. 1. Cron
MIPOIIOHYE MOSCHUTH 1€ BIAXMIICHHS 3 MOTJIAAY AIECTIBHOIO ACIICKTY.

3.2. ImenHuKoBHil acnieKT. lepapxisa no3mnuiii.

[ po3B’s13aHHS MMTaHHS aréHTUBHOTO HEXKMBOTO IMiAMETa Y SIOH-
cekomy peuenHi L. Caiito amantye teopito C. KyHo npo iepapxito mo-
3umiit. i MoxHa mizcyMyBaTH TaKMM 9HHOM:

Ta6ux. 2 (amanToBano 3a 7 /i, 2003)

Iepapxis:

VY nosepxHesiii ctpyk- | E(migmer)>E(nonarok) >E(arent nii y macusHii

TYypi pedeHHs KOHCTPYKILi1)

[Tix yac po3moBH E(3aiimennuk neproi ocodun) >E(3aliMmeHHHK Apyroi
ocobm) >E(3aliMeHHUK TPEThOi 0COOH)

Y temi po3moBH E(rema po3moBu) >E(HOBI yuacHUKH)

[Moxo *kuBUX Ta HE- E(mronnna) >E(KUBI iCTOTH OKPIiM JIFOTUHN)

JKUBUX MPEAMETIB >E(peui)
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«E» TyT mo3Hauae emnarito, a y Jy)Kax 3a3HaueHO 00’ €KT eMnarii
JU1st MOBIIA. Tak, y pedeHHi:

(8) a. ZDFF, KEEMEIZR < BV, [6,¢.51].

al. I Toxi, Tapo O6yB BmapeHmii MHOO.

BiIOYBAETHCS JIOTIYHE MPOTHUPIYIS. 3 TOTIISAY iepapxii MO3UIN y
MIOBEPXHEBIH CTPYKTYpi pEUCHHS, «s», IO € areHTOM Jii y MacHUBHIH
KOHCTPYKIii, Mae HaWHWK4YMN piBeHb emmartii, a «Tapo» — HalOUIb-
muii. OgHaK 3 MOTJISAY i€papXii MO3WINH IiJ 9ac pO3MOBH, «s» Malo
MaTH HaiOinbpmmMii piBeHb emnarii, a «Tapo» — HaliHmwkumid. Le 1 po-
OUTH peYCHHs HETIPUPOIHHUM LIS STOHCHKOI MOBH [6, ¢. 51-52].

Sk 3a3Hauae 1. Caiito, Teopis Mpo ie€papXir0 MO3MLINA y 0araThbox
acrniektax 30iraetbes 3 Teopiero T. IlyHoma mpo iepapxito iMEHHHX
IpyI, MpoTe y NepIIoi € mepeBara y NOsSCHeHHI KOHCTPYKIIH 3 J0moMi-
KHUMU JiecnoBamu < L5 /kypepy/, X° 5 /apy/ Tomo. SIKI0 BU3HAYH-
TH, IO €MIIATisd y JaHWX KOHCTPYKIISX BiATOBiJae HACTYNHIN cxemi
(Tabx. 3), To crae 3po3yMiIMM, 4YOMY peueHHsS 9a € HeNpUpPOIHUM, a
9b — npupoHUM.

Ta6m. 3 (amanToBaHo 3a 747k, 2003)

5 E(nizmer) >E(ue migmer)

<ihd E(ue migmer) >E(miamer)

(9) * a. KERASFAZFh#a7z, [6, c. 50].
b. KRS FAZFH4 T L iz, [6, c. 50].
al. Tapo HaBiCTHB McHE.
3a iepapxi€ro MO3WINH y TOBEPXHEBIH CTPYKTYpi peueHHs, «Tapo»
Mae MaTH OibIIy eMIaTiio, HiK «». A 3 Momsiay iepapxii no3uuii mix
yac PO3MOBH, «sI» Mal MaTd Oinpiny emmarito, HiX «Tapo». OmgHak
J0ar04n JoToMiKHE JiecioBo < AU%/Kypepy/ y IO KOHCTPYKILitO,
MU Hauye ypiBHIOEMO PiBEHb €MIaTii B CTOPOHY «s», 1 IIeé pOOHUTH pe-
YeHHS MPUPOIHUM IS AMOHCHKOT MOBH [6, c. 50].
Cin 3a3uauntw, 1o L. CaiiTo aganTye Teopiro iepapXii mo3uIliil He
3 METOI0 KOMILJIEKCHOTO PO3B’sI3aHHS MUTAaHHS, & 3 METOI0 BU3HAUYCHHS
MiIXOy IO TIJIBHUIIEHHS MIPUPOIAHOCTI SMOHCHKUX PEUCHb 13 HEIKUBUM
AreHTHBHUM IiJIMETOM, Yy SIKHX BHKOPHUCTAHO JIOTIOMIXKHE Ji€CIOBO
< #L%/xypepy/. Tak, sk 3a3Havae aBrop, npukian 10a Oyjue 3Bydatu
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npupoaHimre, Hix 10b, came uepe3 HasBHICTh y 10a HOMOMiXHOTO Ji€-
cinoBa < L %/Kypepy/, IO YPIBHIOE EMIIATIIO Y CTOPOHY OTPUMYyBaya
«KOPHCHOI iHpOpMAaLii».
(10) a. ZOARIFAIEFREZEMI L TIND, [6,c.51]
b. ZORITARRIGHRERMLT D,
al. Ils kauTa Hazae KOPUCHY 1HGOPMAITIFO.

4. IIpo61eMun iMEHHHKOBOT'0 ACTIEKTY

SIK 3a3HaUEHO HAMH BUILE, PO3MJISA MPOOJIEMH BUKITIOUHO 3 TOTIISAY
IMEHHHKOBOTO aCTICKTy HE JIa€ TIOBHOI Ta BHUEPITHOI BIATIOBII HA ITH-
TaHHA, SKI IMCHHUKHA MOXYTHb CTaBaTH IiAMETaMH YHM JOJaTKaMH Ta
yomy. Tak, I. ChOH HABOAUTH JEKibKa MPUKIAIIB, SKi HE BIAMOBiA-
10Th Teopii T. LyHnona:

(11) a.

RILARDIENR, ELdole, REQLEVLR, BNTICWE T
TRV T WS, [8,c. 109]
al. KBiTkn marnonii Oynu npekpacHi. Benuki nenroctku 6e3 xo-
JHOTO cTpaxy npuiiMany (B cebe) Kparuii 1omry.
(12) a. fE T OFENH A EDIT 72, [8,c. 101]
al. CnoBa XaHako MOpaHWIN HOTO.

Oxpim 1poro, sk 3a3nauae I11. Caiito, miaxig T. IlyHoma 3acHoBa-
HUH Ha Teopii, 110 MIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS J0 Pi3HUX MOB CBITY. OTOX
CTa€ HE3PO3yMIINM, YOMY pedepeHIiiiHa iepapXist akTUBHO, ajie BUOIp-
KOBO MOPYLIYETHCS B aHTIIMCHKiN MOBI [7].

(13) a. Then, John was hit by me. [7, c. 86]

al. I motim [I>xon OyB BrapeHUI MHOIO.

Tak, y macuBHoMy peueHHi 13a mpaBuiio pedepeHuiiiHOl iepapxii
MOIIMPIOETHCS 1 HA aHTIIHCEKY MOBY [7, ¢. 86].

lepapxis mo3uiid, y CBOI 4epry, TakoX HE € JocKoHanoro. [lo-
nepuie, BOHA HEe HaJla€ KOMIIJIEKCHOTO MiAXOLy A0 BUPIIICHHS MUTAaHHS,
a MOSICHIOE JIUIIIE OKPEMi acleKTH MPUPOJAHOCTI JIESIKMX PEUeHb 3 arcH-
TUBHMM HEXHBUM ITiiMmeToM. Ha Hamy nymKy, 1 He BHCTadae JeTab-
HOCTI Yy TOSICHEHHI PUPOAHOCTI peueHb TUMy 7, e MiAMETOM 1 1o/aT-
KOM € HexuBi 00’extu. Ilo-mpyre, i TakoXx HE BHAETHCA IMOSCHUTH
NPUPOHICTD peueHb Tumy 11 Ta 12.

5. AreHTHBHMI He;KUBMI MiIMeET B YKPaiHCHKill MOBi

Ha namy nymKy, mUTaHHS ar€HTUBHOTO HEXHMBOTO IiZIMETa B yKpa-
{HCBKIi MOBI € HE MEHII MPOOJIEMHUM, HIK y STIOHCHKIH YW aHTJIii-
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cekiil. Tak, ykpaiHCbKa MOBa MOCIYTOBY€ETHCS PEUCHHSIMH 3 areHTHB-
HAM HEKHBHUM ITiIMETOM 3HAYHO pifiie, HiXK aHTIIIHChKa, aje JacTilie,
HIK SIIOHCBKA.

Sk 1 AmMOHCHKAa MOBa, YKpaiHChbKa MOBA 4acTO MOCIYTOBYETHCA 00-
CTaBMHOIO IPUYMHM IJIs1 Iepesiadl 3HAYCHHs, 1110 HOoro MaTHUMe aHIJIii-
CbK€ PEUEHHsI 3 areHTUBHUM HEXHUBUM I11IMETOM:

(14) a. Rain prevented us from going on picnic. [10]

b. NCTE Y = 74T o7, [10]
c. Uepes gom1 My HE MIIIUTH HA MiKHIK.

al. Jlomr 3aBaguB HaM IIiTH HA MIKHIK.

b2. Uepes o1 MU HE 3MOTJIM ITITH Ha MIKHIK.

3aciyroBye Ha yBary Te, II0 HaBiTh CTPYKTypa PEUYeHHS TIiJI Yac Iie-
peKIagy aHrMiHChKUX KOHCTPYKLIH 3 aréHTHBHUM HEXUBUM IiAMETOM
B YKpaiHCBKil Ta SIMOHCHKIA MOBax MOXe 30iraTHCh: SIK MPOLITIOCTPO-
BaHO y mpHKiazal 14, mijg yac nepekiany mijgMeT aHrTiHChKOTro peueHHS
cTae 0OCTaBMHOIO MPUYMHM, & JOJATOK AHTIIHCHKOTO peYeHHs — Iif-
METOM IIPH MPUCYIKY, BUPAKEHOMY HETIEPEXiAHUM JIIECTIOBOM.

VYkpaiHChKa MOBa TaKOX MOK€ IMOCIYTOBYBaTHCS 0€30C000BUMHU
TIECTIBHUMH PEYEHHSMH, a AMOHChKAa — KOHCTPYKIisAMH 3 72 2 (/Hapy/
cmaeamu) Ta TACUBHUMM KOHCTPYKITIAMU 0€3 3a3HaUCHHS areHTa Jii.

6. BucHoBku

VY cTarTi MU BU3HAYWIM, 0 aTCHTUBHUN HEXXUBUI MiIMET € KOHCT-
PYKLI€IO, 1110 MPUTAMaHHA aHTTIMCHKIA MOBI, y TOH Yac sIK 11 yKpaiH-
CBKOI Ta SIMOHCHKOT MOB BOHA € MEHII XapakTepHor. Ha Tepenax BiT-
YU3HSHOI JIIHTBICTUKW TaKUW CTaH IMOAIN MPU3BIB 10 BUBYCHHS arcH-
TUBHOT'O HEKUBOTO MiJMETa HacaMIepes JUisd 3aJI0BOJICHH epeKiiaaa-
BKUX TOTPeO: BUCBITIIOIOTHCS TPaMaTHYHI CTPYKTYpPH, SKUMH MOYKHA
nepeKyiafiaTh HENPUPOIHI IS yKPaiHCHKOI MOBM areHTHBHI HEKHBI
MiMETH aHTIIACHKOI MOBH, a TaAKOXX HA3WBAETHCS IEPEIliK iIMEHHUKIB,
JUTSL IKMX TIepCOHi(iKaIlis € XapaKTepHOIO B aHTTIMCHKIX TEKCTaX.

CyuacHi JOCITHUKH STIOHCHKOI MOBH HaMararOThCsl BITHAWTH YMORBH,
3a AKUX areHTMBHUM HEXWBUI MiAMET MOXE BKUBATHCS 3 MEPEXiTHIMH
niecnoBamu. Taki yMOBH NPHHHSTO OB SI3yBaTH 3 ABOMA AaCIEKTaMU:
JUECTIBHUM Ta IMEHHMKOBUM. Y I[bOMY JOCIIDKCHHI MH PO3TJISIHYJIH
IMCHHUKOBHI aCIIeKT, a caMe HACTYIHI Teopii y HOro pamkax: TEOpiro
po pedepeHIiiHy iepapxiro Ta Teopiro mpo iepapxiro moswuiliii. OouBi
Teopii HaMararoThCsl TOSICHUTH, sIKi caMe IMEHHUKH (4M 3aiiMEHHHKH)
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MAarOTh TCHCHINIO CTABATH IMiMETaMH UM JIOJATKAMH Y PEUCHHSX 3 arcH-
TUBHUM HEKUBUM TriaMeroMm. OpHAK >KOMHIN 3 IUX Teopii Tak i He Ba-
€THCS IO KIHISI MTOSICHUTHA 3aKOHOMIPHOCTI, IO TIPAITIOIOTh Y SIIOHCHKIH
MOBI, OTOX MU BBKAEMO, 0 € HEOOXITHICTh KOMILIEKCHOTO TTiAXOTY JI0
MTUTAHHSA, 1110 BKIFOYATAME PO3TIIL 1 JIECTIBHOTO aCIEKTy TAKOXK.
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FEATURES OF INANIMATE SUBJECT IN JAPANESE, ENGLISH
AND UKRAINIAN

The article summarizes the main approaches to the problem of inanimate
subject in Japanese. While English has a strong tendency to use inanimate
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subject on a daily basis, Japanese language has a lot of restrictions for this
type of construction. As these restrictions seem to appear both in subjects and
predicates of the sentences, the two approaches — nominal and verbal — were
elaborated in order to account for the phenomena. Nominal approach ac-
counts for the nouns, that tend to appear in the subject or object position,
while verbal approach tries to find out which verbs can be used in the senten-
ces with an inanimate subject. This article outlines the nominal approach and
explains two theories that were elaborated in Japanese studies. The first theo-
ry developed by T. Tsunoda adopts referential hierarchy of Silverstein and
states that although personal pronouns and nouns that indicate animate ob-
jects have a stronger tendency to become a subject of the sentence, there is a
hierarchy between the nouns that name inanimate objects. For example, the
nouns that indicate natural forces are more likely to become the subject of the
sentence than nouns that indicate abstract notions and territory names. The
second theory developed by S. Saito adopts the empathy hierarchy (hierarchy
of the positions) of S. Kuno in order to account for the extending acceptance of
the sentences with inanimate subject that include auxiliary verb ‘kureru’. The
theory states that ‘kureru’ in such types of sentences manages to balance em-
pathy on the non-subject participant (which is an animated entity) rather than
the subject, that results into an acceptance of the type of sentences. The article
also suggests that there are some similarities in the way Ukrainian and Japa-
nese speakers tend to translate English sentences that have an inanimate sub-
ject. The article also points out the necessity for Ukrainian studies to develop
its own approach to the sentences with inanimate subject, because it seems
that Ukrainian language has its own restrictions on such sentences.

Keywords: inanimate subject, referential hierarchy, hierarchy of the posi-
tions, empathy hierarchy, personification, empathy.
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